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Circular saw
INTRODUCTION

e This tool is intended for lengthways and crossways
cutting of wood with straight cuts as well as angle cuts to
45°; with the appropriate saw blades also non-ferrous
metals, light building materials and plastics can be cut

e Read and save this instruction manual

TECHNICAL SPECIFICATIONS (1
SAFETY
GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING! Read all instructions. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire
and/or serious injury. The term "power tool" in all of the
warnings listed below refers to your mains operated
(corded) power tool. SAVE THESE INSTRUCTIONS.

5766/5866

1) WORK AREA

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark
areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose control.

2) ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

3) PERSONAL SAFETY

a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

b) Use safety equipment. Always wear eye protection.
Safety equipment such as dust mask, non-skid safety
shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Avoid accidental starting. Ensure the switch is in the
off position before plugging in. Carrying power tools
with your finger on the switch or plugging in power tools
that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal
injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power tool
in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of these devices
can reduce dust related hazards.

4) POWER TOOL USE AND CARE

a) Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source before
making any adjustments, changing accessories, or
storing power tools. Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or

binding of moving parts, breakage of parts and any

other condition that may affect the power tools
operation. If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly

maintained cutting tools with sharp cutting edges are

less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc., in
accordance with these instructions and in the
manner intended for the particular type of power
tool, taking into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a
hazardous situation.

5) SERVICE

a) Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.

This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.
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SAFETY INSTRUCTIONS FOR CIRCULAR SAWS
DANGER

Keep hands away from cutting area and the blade;
keep your second hand on front handle (if both hands
are holding the saw, they can not be cut by the blade)
Do not reach underneath the workpiece (the guard
cannot protect you from the blade below the workpiece)
Adjust the cutting depth to the thickness of the
workpiece (less than a full tooth of the blade teeth
should be visible below the workpiece)

Never hold piece being cut in your hands or across
your leg (it is important to support the work properly to
minimise body exposure, blade binding, or loss of
control)

Hold tool by insulated gripping surfaces when
performing an operation where the cutting tool may
contact hidden wiring or its own cord (contact with a
"live" wire will also make exposed metal parts of the tool
"live" and shock the operator)

When ripping always use a rip fence or straight edge
guide (this improves the accuracy of cut and reduces the
chance for blade binding)

Always use blades with correct size and shape of
arbor holes (diamond or round) (blades that do not
match the mounting hardware of the saw will run
eccentrically, causing loss of control)

Never use damaged or incorrect blade washers or
bolts (the blade washers and bolt were specially
designed for your saw, for optimum performance and
safety of operation)

KICKBACK - CAUSES

Kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or
misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to lift
up and out of the workpiece toward the operator

When the blade is pinched or bound tightly by the kerf
closing down, the blade stalls and the motor reaction
drives the unit rapidly back toward the operator

If the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the
teeth at the back edge of the blade can dig into the top
surface of the wood causing the blade to climb out of the
kerf and jump back towards operator

KICKBACK - OPERATOR PREVENTION

Kickback is the result of tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below

Maintain a firm grip with both hands on the saw and
position your arms to resist kickback forces;
position your body to either side of the blade, but
not in line with the blade (kickback could cause the
saw to jump backwards, but kickback forces can be
controlled by the operator, if proper precautions are
taken)

When blade is binding, or when interrupting a cut for
any reason, release the trigger and hold the saw
motionless in the material until the blade comes to a
complete stop; never attempt to remove the saw
from the work or pull the saw backwards while the
blade is in motion or kickback may occur (investigate
and take corrective actions to eliminate the cause of
blade binding; avoid cutting nails or screws)

When restarting a saw in the workpiece, centre the
saw blade in the kerf and check that saw teeth are
not engaged into the material (if saw blade is binding,
it may walk up or kickback from the workpiece as the
saw is restarted)

Support large panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback (large panels tend to sag under
their own weight; supports must be placed under the
panel on both sides, near the line of cut and near the
edge of the panel)

Do not use a dull or damaged blade (unsharpened or
improperly set blades produce narrow kerf causing
excessive friction, blade binding and kickback)

Blade depth and bevel adjusting locking levers must
be tight and secure before making cut (if blade
adjustment shifts while cutting, it may cause binding and
kickback)

Use extra caution when making a plunge cut into
existing walls or other blind areas (the protruding
blade may cut objects that can cause kickback)

WARNING

Check lower guard for proper closing before each
use

Do not operate the saw if lower guard does not move
freely and close instantly

Never clamp or tie the lower guard into the open
position

If saw is accidentally dropped, lower guard may be bent;
raise the lower guard with the retracting handle and
make sure it moves freely and does not touch the blade
or any other part, in all angles and depths of cut

Check the operation of the lower guard spring; if the
guard and the spring are not operating properly, they
must be serviced before use (lower guard may operate
sluggishly due to damaged parts, gummy deposits, or a
build-up of debris)

Lower guard should be retracted manually only for
special cuts such as plunge cuts and compound
cuts; raise lower guard by retracting handle and as
soon as blade enters the material, the lower guard
must be released (for all other sawing, the lower guard
should operate automatically)

Always observe that the lower guard is covering the
blade before placing saw down on bench or floor

(an unprotected, coasting blade will cause the saw to
walk backwards, cutting whatever is in its path; be aware
of the time it takes for the blade to stop after switch is
released)

Avoid damage that can be caused by screws, nails and
other elements in your workpiece; remove them before
you start cutting

When you put away the tool, switch off the motor and
ensure that all moving parts have come to a complete
standstill

Use completely unrolled and safe extension cords with a
capacity of 16 Amps (U.K. 13 Amps)

In case of jamming or electrical or mechanical
malfunction, immediately switch off the tool and
disconnect the plug



SKIL can assure flawless functioning of the tool only
when original accessories are used

Use only accessories with an allowable speed matching
at least the highest no-load speed of the tool

Never use the tool without the original protection guard
system

This tool should not be used by people under the age of
16 years

The noise level when working can exceed 85 dB(A);
wear ear protection

If the cord is damaged or cut through while working, do
not touch the cord, but immediately disconnect the plug
Never use tool when cord is damaged; have it replaced
by a qualified person

Always check that the supply voltage is the same as the
voltage indicated on the nameplate of the tool (tools with
a rating of 230V or 240V can also be connected to a
220V supply)

This tool is not suitable for wet cutting

After switching off your circular saw, never stop the
rotation of the saw blade by a lateral force applied
against it

Never use circular saw blades made of high speed steel
(HSS)

Never use grinding/cutting discs with this tool

Do not work materials containing asbestos (asbestos
is considered carcinogenic)

Take protective measures when during work dust
can develop that is harmful to one's health,
combustible or explosive (some dusts are considered
carcinogenic); wear a dust mask and work with dust/chip
extraction when connectable

Do not attempt to cut extremely small workpieces
Remove all obstacles on top of as well as underneath
the cutting path before you start cutting

Do not work overhead with the tool

Only use a saw table provided with a switch that
prevents restarting of the motor after interruption of
voltage

Only use a saw table provided with a kerf guide
Always disconnect plug from power source before
making any adjustment or changing any accessory

WHEN CONNECTING NEW 3-PIN PLUG (U.K. ONLY):

Do not connect the blue (= neutral) or brown (= live) wire
in the cord of this tool to the earth terminal of the plug
If for any reason the old plug is cut off the cord of this
tool, it must be disposed of safely and not left unattended

USE

Changmg saw blade (3)
take blade wrench A from storage B

- push spindle-lock button C and hold it while you
remove blade bolt D with blade wrench

! push spindle-lock button C only when tool is at a
standstill

- release spindle-lock button C

- remove flange E

- open lower guard F by using lever G and hold it while
you change saw blade with saw teeth and arrow
printed on saw blade pointing in same direction as
arrow on lower guard

- release lower guard F

- mount flange E

! make sure that clamping surfaces H of flanges are
perfectly clean and face the blade

- push spindle-lock button C and hold it while you
tighten blade bolt with blade wrench 1/8 turn past
finger tight (ensures slippage of saw blade when it
encounters excessive resistance thus reducing motor
overload and saw kickback)
release spindle-lock button C

AdJustlng cutting depth (0-66 mm) ()

- for an optimal quality cut the saw blade should not
extend more than 3 mm below the workpiece

- loosen lever J

- raise/lower foot K until desired cutting depth is set on
scale using indicator L
tighten lever J

Adjustlng cutting angle (0-45°) (5)

- loosen knob M

- tilt tool until desired cutting angle is set on scale using
indicator N

- tighten knob M

! when bevel cutting, cutting depth does not
correspond with value on cutting depth scale

90° Cutting angle check (5)

- adjust and tighten foot K to maximum cutting depth (4)

- adjust and tighten cutting angle to 0°

- check for 90° angle between the blade and bottom of
foot with a square

- if adjustment is needed, tilt and tighten foot to 45° and
bend tab P with an adjustable wrench

Adjustable saw line visor Q (&a

- for guiding tool along desired line of cut marked on the
workpiece

- for a straight 0° cut or a 45° bevel cut use the indicator
line concerned

! the wide part of the foot should rest on the
supported part of the workpiece

- can be adjusted to allow you to choose whether waste
material is on inner or outer side of blade (e)a+b

! cutting width is determined by width of blade
teeth and not by width of blade body

! always make trial cuts first to verify actual line of
cut

Spot light R (5866) (2)

- for accurate tracing of marked line of cut

- automatically functions when operating safety
switch V (2)

Dust suction

- connect vacuum cleaner to extension S (2)

! never let the vacuum cleaner hose interfere with
the lower guard or the cutting operation

- one may also use a dust bag (SKIL accessory
2610387402)

Operating the tool (2)

- connect plug with power source

- always hold handle T firmly with one hand and handle
U firmly with the other hand

- place tool with front end of foot flat on workpiece

! ensure that the saw teeth are not engaged into the
workpiece



switch on tool by first pressing knob V (= safety switch
which cannot be locked) and then pulling trigger W
the tool should run at full speed before the blade
enters into the workpiece

lower guard F opens automatically when saw blade
enters the workpiece (open lower guard manually by
using lever G (5766)/lever Z (5866) only for special
cuts such as plunge cuts)

do not force the tool; apply light and continuous
pressure

after completing the cut switch off tool by releasing
trigger W

! ensure that the blade has come to a complete
standstill, before you lift the tool from the
workpiece

APPLICATION ADVICE

e Always face the good side of the workpiece down to

ensure minimum splintering

Only use sharp saw blades of the correct type (7)

quality of cut improves by the number of teeth

- carbide tipped blades stay sharp up to 30 times longer
than ordinary blades

Rip fence X (8

- for making exact cuts along a workpiece edge

can be inserted in either side of foot

Adjusting rip fence

loosen knob Y

- adjust to desired cutting width by using rip fence scale
(use saw line visor Q as O-reference)

- tighten knob Y

Plunge cutting (9)

set desired cutting depth

tilt tool forward with saw line visor Q lined up with

desired line of cut marked on the workpiece

open lower guard F with lever G (5766)/lever Z (5866)

just before blade enters workpiece, switch on tool and

gradually lower back end of tool using front end of foot

as hinge-point

gradually move tool downward as well as forward

as soon as blade enters the material, release lever G

(5766)/lever Z (5866)
! never pull tool backwards

e Cutting large panels (9

support panel close to the cut either on floor, table or

workbench

! set cutting depth so that you cut through panel

and not through support

in case rip fence does not allow desired width of cut,

clamp or nail straight piece of wood to workpiece as a

guide, and use the right side of the foot against this

guide

e For more tips see www.skileurope.com

GUARANTEE / ENVIRONMENT

e Always keep tool and cord clean (especially the
ventilation slots)
! disconnect the plug before cleaning

e Clean saw blade immediately after use (especially from
resin and glue)
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e This SKIL product is guaranteed in accordance with
statutory/country-specific regulations; damage due to
normal wear and tear, overload or improper handling will
be excluded from the guarantee (spotlight R (5866) is
also excluded from the guarantee)

In case of a complaint, send the tool undismantled
together with proof of purchase to your dealer or the
nearest SKIL service station (addresses as well as the
service diagram of the tool are listed on
www.skileurope.com)

Do not dispose of electric tools, accessories and
packaging together with household waste material
(only for EU countries)

in observance of European Directive 2002/96/EC on
waste of electric and electronic equipment and its
implementation in accordance with national law,
electric tools that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility
symbol (1) will remind you of this when the need for
disposing occurs

)

Scie circulaire
INTRODUCTION

o Cet outil est concu pour effectuer dans le bois des
coupes droites longitudinales et transversales ainsi que
des angles d’onglet jusqu’a 45°; muni de lames de scie
correspondantes, il est capable de scier des matériaux
non-ferroux, des matériaux de construction legers et des
matieres plastiques

e Lisez et conservez ce manuel d’instruction

SPECIFICATIONS TECHNIQUES (1)
SECURITE
INSTRUCTIONS GENERALES DE SECURITE

5766/5866

ATTENTION! Lisez toutes les instructions. Le non-
respect des instructions indiquées ci-apres peut entrainer
un choc électrique, un incendie et/ou de graves blessures
sur les personnes. La notion d’«outil électroportatif»
mentionnée par la suite se rapporte a des outils électriques
raccordés au secteur (avec cable de raccordement).
GARDEZ PRECIEUSEMENT CES INSTRUCTIONS DE
SECURITE.

1) PLACE DE TRAVAIL

a) Maintenez I’endroit de travail propre et bien éclaireé.
Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente
le risque d’accidents.

b) N’utilisez pas I’appareil dans un environnement
présentant des risques d’explosion et ou se trouvent
des liquides, des gaz ou poussieres inflammables.
Les outils électroportatifs génerent des étincelles
risquant d’enflammer les poussieres ou les vapeurs.



c) Tenez les enfants et autres personnes éloignés
durant I'utilisation de I'outil électroportatif.
En cas d'inattention vous risquez de perdre le contrdle
sur I'appareil.

2) SECURITE RELATIVE AU SYSTEME ELECTRIQUE

a) La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit eétre
appropriée a la prise de courant. Ne modifiez en
aucun cas la fiche. N'utilisez pas de fiches

d’adaptateur avec des appareils avec mise a la terre.

Les fiches non modifiées et les prises de courant
appropriées réduisent le risque de choc électrique.

b) Evitez le contact physique avec des surfaces mises
a la terre tels que tuyaux, radiateurs, fours et
refrigérateurs. Il y a un risque éleve de choc électrique
au cas ou votre corps serait relié a la terre.

c) N’exposez pas I'outil électroportatif a la pluie ou a
I’humidité. La pénétration d’eau dans un outil
electroportatif augmente le risque d’un choc électrique.

d) N'utilisez pas le cable a d’autres fins que celles

prévues, n’utilisez pas le cable pour porter I'appareil
ou pour I'accrocher ou encore pour le débrancher de

la prise de courant. Maintenez le cable éloigné des
sources de chaleur, des parties grasses, des bords
tranchants ou des parties de I’'appareil en rotation.
Un cable endommageé ou torsadé augmente le risque
d’un choc électrique.

e) Au cas ou vous utiliseriez I'outil électroportatif a
I'extérieur, utilisez une rallonge autorisée
homologuée pour les applications extérieures.
L'utilisation d’une rallonge électrique homologuée pour
les applications extérieures réduit le risque d’un choc
électrique.

3) SECURITE DES PERSONNES

a) Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites
preuve de bon en utilisant I'outil eélectroportatif.
N’utilisez pas I'appareil lorsque vous étes fatigué ou
apres avoir consommeé de I’alcool, des drogues ou
avoir pris des médicaments. Un moment d’inattention
lors de I'utilisation de I'appareil peut entrainer de graves
blessures sur les personnes.

b) Portez des équipements de protection. Portez
toujours des lunettes de protection. Le fait de porter
des équipements de protection personnels tels que
masque anti-poussieres, chaussures de sécurité
antiderapantes, casque de protection ou protection
acoustique suivant le travail a effectuer, réduit le risque
de blessures.

c) Evitez une mise en service par mégarde. Assurez-

vous que l'interrupteur est effectivement en position
d’arrét avant de retirer la fiche de la prise de courant.

Le fait de porter I'appareil avec le doigt sur I'interrupteur
ou de brancher I'appareil sur la source de courant
lorsque l'interrupteur est en position de fonctionnement,
peut entrainer des accidents.

d) Enlevez tout outil de réglage ou toute clé avant de
mettre I’appareil en fonctionnement. Une clé ou un
outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer
des blessures.

e) Ne surestimez pas vos capacités. Veillez a garder

=

toujours une position stable et équilibrée. Ceci vous
permet de mieux contrdler I'appareil dans des situations
inattendues.

Portez des vétements appropriés. Ne portez pas de
vétements amples ni de bijoux. Maintenez cheveux,
vétements et gants éloignés des parties de I'appareil
en rotation. Des vetements amples, des bijoux ou des
cheveux longs peuvent étre happés par des pieces en
mouvement.

g) Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les

poussieres doivent étre utilisés, vérifiez que ceux-ci
soient effectivement raccordés et qu’ils sont
correctement utilisés. L'utilisation de tels dispositifs
réduit les dangers dus aux poussieres.

4) UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX DE L’OUTIL

ELECTROPORTATIF

a) Ne surchargez pas I'appareil. Utilisez I'outil

électroportatif approprié au travail a effectuer. Avec
I'outil électroportatif approprié, vous travaillerez mieux et
avec plus de sécurité a la vitesse pour laquelle il est prévu.

b) N'utilisez pas un outil électroportatif dont

I'interrupteur est défectueux. Un outil électroportatif
qui ne peut plus &tre mis en ou hors fonctionnement est
dangereux et doit etre répare.

c) Retirez la fiche de la prise de courant avant

d’effectuer des réglages sur I'appareil, de changer
les accessoires, ou de ranger I’appareil. Cette mesure
de précaution empéche une mise en fonctionnement par
mégarde.

d) Gardez les outils électroportatifs non utilisés hors de

portée des enfants. Ne permettez pas I'utilisation de
I'appareil a des personnes qui ne se sont pas
familiarisées avec celui-ci ou qui n’ont pas lu ces
instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux
lorsqu’ils sont utilisés par des personnes non initiées.

e) Prenez soin des outils électroportatifs. Verifiez que

=

les parties en mouvement fonctionnent correctement
et qu’elles ne soient pas coincées, et controlez si des
parties sont cassées ou endommageées de telle sorte
que le bon fonctionnement de I'appareil s’en trouve
entravé. Faites réparer les parties endommagées
avant d’utiliser I’'appareil. De nombreux accidents sont
dus a des outils électroportatifs mal entretenus.
Maintenez les outils de coupe aiguisés et propres.
Des outils soigneusement entretenus avec des bords
tranchants bien aiguisés se coincent moins souvent et
peuvent etre guidés plus facilement.

g) Utilisez les outils électroportatifs, les accessoires, les

outils a monter etc. conformément a ces instructions
et aux prescriptions en vigueur pour ce type
d’appareil. Tenez compte également des conditions
de travail et du travail a effectuer. L'utilisation des outils
électroportatifs a d’autres fins que celles prévues peut
entrainer des situations dangereuses.

5) SERVICE
a) Ne faites réparer votre outil électroportatif que par

un personnel qualifié et seulement avec des pieces
de rechange d’origine. Ceci permet d’assurer la
sécurité de l'appareil.



INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR SCIES
CIRCULAIRES

DANGER

Tenez les mains éloignées de la zone de coupe et de
la lame; placez votre seconde main sur la poignée
avant (si les deux mains tiennent la scie, elles ne
pourront pas entrer en contact avec la lame)

Ne placez pas la main sous la piece (le carter ne
protege pas de la lame sous la piece)

Adaptez la profondeur de coupe a I’epaisseur de la
piece a travailler (il faut que moins d’un dent complet de
la denture de lame soit visible au-dessous de la piece a
travailler)

Ne tenez jamais la piece a couper de la main ou en
travers de la jambe (la piece doit etre soutenue
correctement pour réduire I’exposition des parties du
corps, 'adhésion de la lame ou la perte de contrdle)
Tenez I'outil par ses surfaces antidérapantes isolées
lorsque vous effectuez une opération ou la zone de
coupe peut entrer en contact avec des fils cachés ou
son propre cordon (si elles entrent en contact avec un
fil sous tension, les parties métalliques exposées de
I'outil risquent d’électrocuter I'utilisateur)

Lorsque vous sciez, utilisez toujours un guide
parallele (vous améliorerez la précision de la coupe et
reduirez les risques d’adhésion de la lame)

Utilisez toujours des lames de taille et forme
adéequates aux trous de montage (diamant ou
arrondi) (les lames qui ne correspondent pas a la ferrure
de fixation de la scie se déplaceront de fagon
excentrique, entrainant une perte de contrdle)

N’utilisez jamais des rondelles ou des boulons de
lame endommageés ou inadéquats (les rondelles et les
boulons de lame sont congus spécialement pour votre
lame, pour une performance et une sécurité d’utilisation
optimales)

RETOUR ARRIERE - CAUSES

Le retour arriere est une réaction soudaine a une lame
pincée, qui adhere ou mal alignée, faisant se soulever la
scie hors de la piece, vers I'utilisateur

Lorsque la lame est pincée ou qu’elle adhere étroitement
avec la fermeture de la rainure, la lame se bloque et la
réaction du moteur pousse rapidement I'appareil vers
I'arriere, c’est-a-dire vers I'utilisateur

Si la lame se tord ou s’aligne mal dans la rainure, les
dents du bord arriere de la lame peuvent s’enfoncer
dans la surface supérieure du bois, faisant sortir la lame
de la coupe et la faisant sauter vers I'utilisateur

RETOUR ARRIERE - PREVENTION

Le retour arriere est du a une mauvaise utilisation de I'outil
et/ou a des procédures ou conditions d’utilisation
incorrectes, qui peuvent &tre évitées en prenant les
précautions indiquées ci-dessous

Tenez fermement la scie des deux mains et placez vos
bras de fagcon a pouvoir résister aux forces de recul
arriere; placez votre corps d’un coté ou de I'autre de
la lame, mais pas dans I’alignement de la lame (un
retour en arriere peut faire sauter la scie en arriere, mais
les forces de recul arriere peuvent &tre controlées par
'opérateur en prenant quelques precautions)
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e Lorsque la lame adhére, ou qu’elle cesse de couper
pour quelque raison que ce soit, relachez la gachette
et tenez la scie immobile dans la piece, jusqu’a ce
que la lame s’arréte completement; n’essayez jamais
d’enlever la scie de la piece ou de tirer la scie vers
I'arriere lorsque la lame est en mouvement, car vous
entraineriez un recul arriere (faites des essais et
prenez les mesures nécessaires pour éliminer la cause
of de I'adhésion de la lame; évitez de couper des clous
et des vis)

o Lorsque vous replacez la scie dans la piece, centrez
la lame de la scie dans la rainure, et vérifiez que les
dents ne sont pas enfoncées dans la piece (si la lame
adhere, elle peut sortir ou reculer hors de la piece
lorsque la scie redémarre)

o Soutenez les grands panneaux pour réduire les
risques de pincement ou de retour arriere de la lame
(les grands panneaux ont tendance a s’affaisser sous
leur propre poids; des supports doivent étre places
dessous, des deux cdtés, pres de la ligne de coupe et du
bord du panneau)

o Nutilisez pas de lame émoussée ou endommageée
(les lames mal aiguisées ou fixées peuvent produire une
rainure trop étroite et entrainer une friction excessive,
I'adhésion de la lame ou un retour arriere)

o Les leviers de réglage d’angle et de profondeur de la
lame doivent &tre bien serrés avant de faire une
coupe (si un réglage de lame change durant la coupe, il
peut entrainer une adhésion et un retour arriere)

o Utilisez des précautions supplémentaires lors des
coupes plongeantes dans des murs existants ou
autres difficiles d’acces (la lame qui dépasse peut
couper des objets entrainant un retour arriere)

ATTENTION

o Verifiez que le carter inférieur est correctement
fermé avant chaque utilisation

o Nutilisez pas la scie si le carter inférieur ne se
déplace pas librement et s’il ne se ferme pas
instantanément

o Ne bloquez ni n’attachez jamais le carter inférieur en
position ouverte

o Sivous laissez tomber la scie, le carter inférieur risque
de se plier; levez le carter inférieur a I'aide de la poignée
rétractable et veillez a ce qu'’il se déplace librement et ne
touche pas la lame ni aucune autre partie, a tous les
angles et profondeurs de coupe

o Veérifiez le fonctionnement du ressort du carter
inférieur; si le carter et le ressort ne fonctionnent
pas correctement, ils doivent étre réparés avant
utilisation (le carter inférieur risque de fonctionner
lentement en raison des parties abimées, de dépdts
collants ou d’accumulation de poussieres)

o Le carter inférieur ne doit étre rétracte manuellement
que pour les coupes spéciales telles que les coupes
plongeantes ou composeées; levez le carter inféerieur
en rétractant la poignée et, des que la lame entre
dans la piece, relachez-le (pour toutes les autres sortes
de coupe, utilisez le carter inféerieur en mode
automatique)



Veillez toujours a ce que le carter inférieur couvre la
lame avant de poser la scie sur un établi ou sur le
sol (une lame libre non protégée fera reculer la scie, qui
coupera tout ce qui se trouve sur son chemin; pensez au
temps qu'il faut a la lame pour s’arréter lorsque
l'interrupteur est relaché)

Contrdlez avant le coupage s'il 'y a pas de clous, vis
etc. dans le matériel a couper et qui risqueraient
d’endommager tres fortement I'outil; d’abord les enlevez
puis coupez

Lorsque vous rangez votre outil, le moteur doit étre
coupé et les pieces mobiles completement arrétées
N’utilisez qu’une rallonge en parfait état, completement
déroulée, et d’une capacité de 16 amperes

En cas de blocage ou d’anomalie électrique ou
mécanique, coupez immeédiatement I'outil et debranchez
la prise

SKIL ne peut se porter garant du bon fonctionnement de
cet outil que s'il a été utilisé avec les accessoires
d’origine

La vitesse admissible des accessoires utilisees doit etre
au moins aussi élevée que la vitesse a vide maximale de
I'outil

Ne jamais utilisez votre outil sans le guide de sécurité
d’origine

Cet outil ne doit pas étre utilisé par des personnes en
dessous de 16 ans

Le niveau sonore en fonctionnement peut dépasser

85 dB(A); munissez-vous de casques anti-bruit

Si le cable est endommagé ou rompu pendant le travail,
ne pas y touchez, mais immédiatement débranchez la
prise

N'utilisez jamais d'outil avec un cable endommagé;
faites-le remplacer par un technicien qualifie

Toujours contrdlez si la tension secteur correspond a la
tension indiquée sur la plaquette signalétique de I'outil
(les outils congus pour une tension de 230V ou 240V
peuvent également étre branchés sur 220V)

Cet outil ne convient pas pour couper a mouillage
Apres avoir coupé la mise en marche de votre scie
circulaire, ne jamais arrétez la rotation de la lame de scie
par une force laterale appliquée contre elle

Ne jamais utilisez de lame de scie circulaire faite en
acier rapide (HSS)

Ne jamais utilisez de disques de meulage/tronconnage
avec cet outil

Ne pas travaillez de matériaux contenant de
I’amiante ('amiante est considérée comme étant
cancérigene)

Prenez des mesures de sécurité, lorsque des
poussieres nuisibles a la santé, inflammables ou
explosives peuvent &tre générées lors du travail
(certaines poussieres sont considérees comme étant
canceérigéenes); portez un masque anti-poussieres et
utilisez un dispositif d’aspiration de poussieres/de
copeaux s'il est possible de raccorder un tel dispositif
Ne jamais tentez de couper de trop fines pieces
Enlevez tout corps étranger du tracé avant d’effectuer
toute coupe

Ne jamais travaillez au-dessus de I'outil

Utilisez toujours une table de sciage livrée avec un
interrupteur de sécurité pour éviter tout redemmarage
intempestif

Utilisez toujours une table de sciage livree avec un
couteau diviseur

Toujours débranchez I'outil avec tout réglage ou
changement d’accessoire

UTILISATION

Changement des lames de scie (3)

- prenez la clé de lames A de son magasin B

- appuyez sur le bouton C de blocage de l'arbre et le
maintenez tandis que vous enlevez le boulon D de la
lame avec la clé de lames

! appuyez sur le bouton C de blocage de I’arbre
uniquement lorsque I'outil est completement
arrete

- relachez le bouton C de blocage de I'arbre

- enlevez la bride E

- ouvrez le carter inférieur F en utilisant le levier G et le
maintenez tandis que vous changez la lame, les dents
de scie et la fleche imprimée a la lame pointée dans le
méme direction que la fleche située sur le carter
inféerieur

- relachez le carter inférieur F

- montez la bride E

! assurez-vous que les surfaces de serrage H des
brides soient parfaitement propres et en face de la
lame

- appuyez sur le bouton C de blocage de l'arbre et le
maintenez tandis que vous serrez le boulon de la
lame avec la clé de lames d'un 1/8eme de tour en
arriere (permet le débrayage de la lame en cas de
trop forte résistance du matériau permettant ainsi de
réduire la surcharge du moteur et I'effet de recul)
relachez le bouton C de blocage de I'arbre

Reglage de la profondeur de coupe (0-66 mm) ()

- pour une qualité parfaite de coupe, la lame de scie ne
doit jamais dépasser de plus de 3 mm la piece a
travailler

- desserrez le levier J

- levez/abaissez la semelle K jusqu’a ce que la
profondeur de coupe souhaitée soit atteinte grace a
I'indicateur L de I'echelle graduée

- serrez le levier J

Réglage de I'angle de coupe (0-45°) (5)

- desserrez le bouton M

- inclinez I'outil jusqu’a ce que I'angle de coupe
souhaité soit atteint grace a I'indicateur N de I'echelle
graduée

- serrez le bouton M

! lors de coupe d’angle, la profondeur de coupe ne
correspond pas a la valeur donnée par I’echelle de
la profondeur de coupe

Veérification de 'angle de coupe a 90° (5)

- réglez et serrez la semelle K jusqu’au maximum de la
profondeur de coupe (2

- réglez et serrez I'angle de coupe a 0°

- veérifiez 'angle de 90° entre la lame et la table, avec
une équerre



si un réglage est nécessaire, inclinez et serrez la
semelle a 45° et tordez la languette P avec une clé
plate réglable

e Viseur réglable de trait de sciage Q (9a

pour guider l'outil le long du tracé souhaité

pour une coupe rectiligne de 0° ou une couple d’angle
de 45°, utilisez I'indicateur correspondant

la partie la plus large de la semelle doit rester sur
la partie la plus large de la piece

l'indicateur de la ligne de coupe peut &tre réglé de
fagon a pouvoir couper du coté interne ou externe de
la lame (ea+b

seule I'épaisseur des dents de la lame détermine
la largeur de coupe

effectuez toujours un essai préalable afin de
verifier la ligne de coupe

o Eclairage R (5866) (2)

pour tracer précisément la ligne de coupe
fonctionne automatiquement avec l'interrupteur de
sécurite V (2

° Asplratlon des poussieres

montez I'aspirateur sur I'axe S (2

ne laissez jamais le tuyau de I’aspirateur géner le
carter inférieur ou I'opération de coupe

on peut aussi utiliser un sac a poussiere (accessoire
SKIL 2610387402)

o Utilisation de l'outil 2)

branchez I'outil sur le secteur

toujours tenez fermement la poignée T d’une main et
la poignée U avec I'autre main

posez I'outil avec le devant de la semelle bien a plat
sur la piece a travailler

assurez-vous que les dents de la lame n’entrent
pas dans la piece a travailler

mettez en marche l'outil en appuyant d’abord sur le
bouton V (= interrupteur de sécurité qu’on ne peut pas
bloquer) et puis en poussant la gachette W

I'outil devra tourner a la vitesse maximum avant
que la lame n’entre dans la piece a travailler

le carter inférieur F s’ouvre automatiquement quand la
lame n’entre dans la piece a travailler (ouvrez le carter
inferieur manuellement en utilisant le levier G (5766)/
levier Z (5866) pour des coupes spéciales comme des
coupes plongeantes)

ne pas forcez I'outil; veillez a ce que la pression reste
légere et constante

une fois la coupe faite, arrétez I'outil en relachant la
gachette W

avant de retirer I'outil de la piece a travailler,
s’assurez que la lame se soit bien stabilisee

CONSEILS D’UTILISATION

e Toujours inversez la partie visible pour avoir un minimum
d’éclat

e Utilisez seulement des lames de scie coupantes et
appropriées (7)

la qualité de coupe s’améliore avec le nombre de
dents

lames avec denture a mise de carbure coupent 30 fois
plus longtemps que des lames ordinaires
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o Guide parallele X (&

- pour effectuer des coupes de précision le long d’un
bord d’une piece a travailler

- peut étre monté de n'importe quel coté de la semelle

Réglage du guide parallele

- desserrez le bouton Y

- réglez selon la largeur de coupe souhaitée en utilisant
I’echelle du guide parallele (le viseur de trait de sciage
Q servant de O-repere)

- serrez le bouton Y

e Coupes plongeantes (9)

- réglez la profondeur de coupe souhaitée

- inclinez l'outil vers le viseur de trait de sciage Q et
I'alignez avec le tracé

- ouvrez le carter inférieur F avec le levier G (5766)/
levier Z (5866)

- juste avant que la lame ne pénetre dans la piece a
travailler, enclenchez l'interrupteur et pénétrez
progressivement en prenant pour appui I'avant de la
semelle

- deplacez l'outil progressivement vers I'avant et vers le
bas

- des que la lame entre dans la piece, relachez le
levier G (5766)/levier Z (5866)

! ne jamais tirez I'outil vers I'arriere

o Coupe de larges panneaux (9

- placez le panneau sur des cales soit au sol, sur un
établi ou une table

! réeglez la profondeur de coupe pour éviter de
couper le support de travail

- dans le cas ou le guide parallele ne permetrait pas de
régler la largeur de coupe, fixez une regle a la piece a
travailler pour servir de guide et utilisez le cdté droit
de la semelle contre ce guide

o Pour des suggestions complémentaires voir
www.skileurope.com

GARANTIE / ENVIRONNEMENT

o Gardez toujours votre outil et le cable propres
(spécialement les aérations)

! débranchez la fiche avant le nettoyage

e Toujours nettoyez la lame de scie apres toute utilisation
(tout particulierement dans le cas d'utilisation de résine)

e Ce produit SKIL est garanti conformément aux
dispositions legales/nationales; tout dommage du a
I'usure normale, a une surcharge ou a une mauvaise
utilisation de l'outil, sera exclu de la garantie
(I'eclairage R (5866) est aussi exclu de la garantie)

e En cas de probleme, retournez I'outil non démonté au
vendeur ou a la station-service SKIL la plus proche, en
joignant la preuve d’achat (les adresses ainsi que la vue
éclatée de I'outil figurent sur www.skileurope.com)



o Ne pas jetez les outils électriques, les accessoires et
I'emballage dans les ordures ménageres (pour les
pays européens uniquement)

- conformément a la directive européenne 2002/96/EG
relative aux déchets d'equipements électriques ou
électroniques, et a sa transposition dans la legislation
national’e, les outils électriques usés doivent &tre
collectés a part et etre soumis a un recyclage
respectueux de I'environnement
le symbole (1) vous en souvient quand la nécessité du
débarras se présente

Kreissage
EINLEITUNG
Dieses Werkzeug ist bestimmt zum Sagen von Langs-
und Querschnitte in Holz mit geradem Schnittverlauf und
Gehrungswinkel bis 45°; mit entsprechenden
Sageblattern konnen auch Nichteisenmetalle,
Leichtbaustoffe und Kunststoffe gesagt werden

Bitte diese Bedienungsanleitung sorgfaltig lesen und
aufbewahren

TECHNISCHE DATEN (1)
SICHERHEIT
ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

5766/5866

ACHTUNG! Samtliche Anweisungen sind zu lesen.
Fehler bei der Einhaltung der nachstehend aufgefuhrten
Anweisungen kbnnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen. Der nachfolgend
verwendete Begriff "Elektrowerkzeug" bezieht sich auf
netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel).
BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF.

1) ARBEITSPLATZ

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und
aufgeraumt. Unordnung und unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kbnnen zu Unfallen fuhren.

b) Arbeiten Sie mit dem Gerat nicht in
explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flussigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle Uber das Gerat verlieren.

2) ELEKTRISCHE SICHERHEIT

a) Der Anschlussstecker des Gerates muss in die
Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise
verandert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Geraten. Unveranderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen
Schlages.
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b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflachen, wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kuhlschranken. Es besteht ein erhbhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie das Gerat von Regen oder Nasse fern.
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerat erhdht
das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Gerat
zu tragen, aufzuhangen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von
Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel
erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die
auch fur den AuBenbereich zugelassen sind. Die
Anwendung eines fur den AuBenbereich geeigneten
Verlangerungskabels verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

3) SICHERHEIT VON PERSONEN

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie
tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie das Gerat
nicht, wenn Sie mude sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerates
kann zu ernsthaften Verletzungen fuhren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausrustung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehorschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert
das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter in der
Position ,,AUS“ ist, bevor Sie den Stecker in die
Steckdose stecken. Wenn Sie beim Tragen des Gerats
den Finger am Schalter haben oder das Gerat
eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieBen, kann
dies zu Unfallen fuhren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschlissel, bevor Sie das Gerat
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlussel, der sich in
einem drehenden Gerateteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

e) Uberschatzen Sie sich nicht. Sorgen Sie fur einen

sicheren Stand und halten Sie jederzeit das

Gleichgewicht. Dadurch kbnnen Sie das Gerat in

unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine

weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,

Kleidung und Handschuhe fern von sich

bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder

lange Haare konnen von sich bewegenden Teilen erfasst
werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kdnnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig
verwendet werden. Das Verwenden dieser
Einrichtungen verringert Gefahrdungen durch Staub.

=



4) SORGFALTIGER UMGANG UND GEBRAUCH VON
ELEKTROWERKZEUGEN

a) Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fur
lhre Arbeit das dafur bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie
Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehborteile
wechseln oder das Gerat weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Gerats.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich,
wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Gerat mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie,

ob bewegliche Gerateteile einwandfrei funktionieren

und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so
beschadigt sind, dass die Funktion des Gerates
beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor
dem Einsatz des Gerats reparieren. Viele Unfalle
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten

Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.

Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen

Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind

leichter zu fuhren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehbor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen und so, wie es fur diesen speziellen
Geratetyp vorgeschrieben ist. Berucksichtigen Sie
dabei die Arbeitsbedingungen und die
auszufuhrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fur andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen fuhren.

5) SERVICE

a) Lassen Sie lhr Gerat nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit
des Gerats erhalten bleibt.

SICHERHEITSHINWEISE FUR KREISSAGEN

GEFAHR

Hande vom Schneideneingriffsbereich und vom
Sageblatt fern halten; Ihre zweite Hand auf dem
vorderen Griff lassen (wenn beide Hande die Sage
halten, kbnnen sie nicht vom Sageblatt geschnitten
werden)

Nicht unter das Werkstuck reichen (der Blattschutz
kann Sie nicht vor dem Sageblatt unter dem Werkstuick
schitzen)

Schnitttiefe der Werkstuckdicke anpassen (unter dem
Werkstuck muss etwas weniger als ein kompletter Zahn
der Blattzahne sichtbar sein)

f
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Das zu schneidende Werkstiick niemals in den
Handen oder Uber die Beine halten (es ist wichtig, das
Werkstuck richtig abzustutzen, um Exposition des
Korpers, Verklemmen des Sageblatts oder Verlust der
Kontrolle zu minimieren)

Dort, wo das Schneidwerkzeug beim Arbeiten
versteckte Kabel oder sein eigenes Anschlusskabel
beruhren kdnnte, das Werkzeug an den isolierten
Griffflachen halten (Kontakt mit einem
spannungfuhrenden Leiter macht auch ungeschutzte
Metallteile des Werkzeuges spannungfuhrend und
versetzt dem Bediener einen Stromschlag)

Beim Langssagen stets einen Seitenanschlag oder
eine gerade Schnittfuhrung benutzen (dadurch wird
die Schnittgenauigkeit verbessert und Verklemmen des
Sageblatts weniger wahrscheinlich gemacht)

Stets Sageblatter mit Dornlochern der richtigen
GroBe und Form benutzen (rautenformig oder rund)
(Sageblatter, die nicht zu den Montageteilen der Sage
passen, laufen exzentrisch, was in Verlust der Kontrolle
resultiert)

Niemals beschadigte oder ungeeignete
Sageblattunterlegscheiben oder -bolzen benutzen
(Sageblattunterlegscheiben und -bolzen wurden eigens
fur Ihre Sage konstruiert, um optimale Leistung und
sicheren Betrieb zu gewahrleisten)

RUCKSCHLAG - URSACHEN

o Ruckschlag ist eine plotzliche Reaktion auf ein
eingezwangtes, verklemmtes oder falsch ausgerichtetes
Sageblatt, wodurch eine Sage unkontrolliert aus dem
Werkstuck heraus — zum Bediener hin — angehoben wird
Wenn das Sageblatt eingezwangt ist oder vom nach
unten schlieBenden Sageschlitz stark eingeklemmt wird,
kommt das Sageblatt zum Stillstand und wird das Gerat
durch den laufenden Motor rasch zum Bediener hin
zuruick gezwungen

Wenn das Sageblatt sich beim Schneiden verdreht oder
falsch ausgerichtet wird, kbnnen sich die Zahne an der
Hinterkante des Sageblatts in der Holzoberflache
festfressen mit der Folge, dass sich das Sageblatt aus
dem Sageschlitz heraushebt und — zum Bediener hin —
ruckwarts springt

RUCKSCHLAG - VORBEUGUNG DURCH DEN
BEDIENER

Ruckschlag ist das Ergebnis von Werkzeugmissbrauch
und/oder unsachgemaBen Bedienverfahren bzw.
Einsatzbedingungen und kann durch Ergreifung
entsprechender MaBnahmen (siehe unten) vermieden
werden

o Die Sage stets mit beiden Handen fest im Griff haben
und lhre Arme so positionieren, dass Sie
Ruckschlagkraften entgegenwirken konnen; lhren
Korper seitlich vom Sageblatt positionieren, niemals
in einer Linie mit dem Sageblatt (durch Ruckschlag
konnte die Sage ruckwarts springen, aber
Ruckschlagkrafte konnen vom Bediener kontrolliert
werden, wenn entsprechende Vorkehrungen getroffen
werden)
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Wenn das Sageblatt klemmt, oder wenn ein Schnitt
aus irgendeinem Grund unterbrochen wird, den
Schalter loslassen und die Sage bewegungslos im
Material halten, bis das Sageblatt vollig zum
Stillstand kommt; niemals versuchen, die Sage aus
dem Werkstuck zu entfernen oder die Sage
ruckwarts zu ziehen, wahrend das Sageblatt in
Bewegung ist, ansonsten kann es zu Rickschlag
kommen (dies untersuchen und AbhilfemaBnahmen
ergreifen, um die Ursachen fur das klemmende
Sageblatt zu beseitigen; das Schneiden von Nageln oder
Schrauben vermeiden)

Beim erneuten Anlauf einer Sage im Werkstuck das
Sageblatt im Sageschlitz zentrieren und nachpriifen,
dass die Sagezahne nicht mit dem Material im
Eingriff stehen (wenn das Sageblatt kiemmt, kann es
nach oben wandern oder kann es zu Riickschlag vom
Werkstuck kommen, wenn die Sage wieder anlauft)
GroBe Platten abstutzen, um das drohende Klemmen
bzw. Ruckschlagen des Sageblatts zu minimieren
(groBe Platten neigen zum Durchbiegen unter ihrem
eigenen Gewicht; die Platte muss auf beiden Seiten
unten abgestutzt werden, d.h. nahe an der Schnittlinie
und nahe am Plattenrand)

Kein stumpfes oder beschadigtes Sageblatt
benutzen (ungescharfte oder falsch geschrankte
Sageblatter erzeugen schmale Sageschlitze; die Folge
sind Ubertriebene Reibung, Sageblattklemmen und
Ruckschlag)

Sageblatttiefe und Gehrungen einstellende
Sicherungshebel mussen vor dem Schneiden fest
und sicher sitzen (wenn sich die Sageblatteinstellung
beim Schneiden andert, kann dies zu Klemmen und
Ruckschlag fuhren)

Beim Einsetzschnitt in vorhandene Wande oder
sonstige unubersichtliche Bereiche besonders
vorsichtig vorgehen (das vorstehende Sageblatt kann
Ruckschlag verursachende Gegenstande schneiden)

ACHTUNG

Unteren Blattschutz jedes Mal vor Gebrauch auf
vorschriftsmaBiges SchlieBen prufen

Die Sage nicht benutzen, wenn sich der untere
Blattschutz nicht frei bewegt und sofort schlieBt
Den unteren Blattschutz niemals durch Festklemmen
oder -binden in die offene Position zwingen

Wenn die Sage versehentlich fallen gelassen wird, kann
der untere Blattschutz dadurch verbogen werden; den
unteren Blattschutz mit dem Einziehgriff anheben und
sicherstellen, dass er sich frei bewegt und nicht das
Sageblatt oder irgendein anderes Teil — bei samtlichen
Winkeln und Schnitttiefen — beruhrt

Die Funktion der unteren Blattschutzfeder prufen;
wenn der Blattschutz und die Feder nicht
vorschriftsmaBig funktionieren, mussen sie vor
Gebrauch gewartet werden (der untere Blattschutz
konnte aufgrund von beschadigten Teilen, klebrigen
Ablagerungen oder einer Schmutzansammlung
schwergangig sein)

Der untere Blattschutz sollte nur bei
Sonderschnitten wie z.B. Einsetzschnitten und
komplexen Schnitten manuell eingezogen werden;
den unteren Blattschutz durch Einziehen des Griffs
anheben, und sobald das Sageblatt in das Werkstiick
eindringt, muss der untere Blattschutz losgelassen
werden (bei allen anderen Sagearbeiten sollte der
untere Blattschutz automatisch arbeiten)

Stets darauf achten, dass der untere Blattschutz das
Sageblatt umschlieBt, bevor die Sage auf einer
Werkbank oder dem Boden abgelegt wird (ein
ungeschutztes, auslaufendes Sageblatt bewirkt, dass die
Sage ruckwarts wandert und schneidet, was ihr im Weg
steht; bedenken, dass das Anhalten des Sageblatts nach
Loslassen des Schalters etwas Zeit in Anspruch nimmt)
Beschadigungen durch Schrauben, Nagel und ahnlichem
an lhrem Werkstuck vermeiden; diese vor dem Schnitt
entfernen

Sobald Sie sich von lhrem Werkzeug entfernen, sollte
dieses ausgeschaltet werden und die sich bewegenden
Teile vollkommen zum Stillstand gekommen sein

Bei Benutzung von Verlangerungskabeln darauf achten,
daB das Kabel vollstandig abgerollt ist und eine
Kapazitat von 16 A hat

Im Falle von Blockieren, atypischem Verhalten oder
Fremdgerauschen, das Werkzeug sofort abschalten und
den Netzstecker ziehen

SKIL kann nur dann die einwandfreie Funktion des
Werkzeuges zusichern, wenn Original-Zubehor
verwendet wird

Nur Zubehor verwenden, dessen zulassige Drehzahl
mindestens so hoch ist wie die hochste Leerlaufdrehzahl
des Werkzeuges

Das Werkzeug niemals ohne das Original-Schutz
benutzen

Der Benutzer dieses Werkzeuges sollte alter als

16 Jahre sein

Der Gerauschpegel beim Arbeiten kann 85 dB(A)
uberschreiten; Gehorschutz tragen

Wird bei der Arbeit das Kabel beschadigt oder
durchtrennt, Kabel nicht bertihren, sondern sofort den
Netzstecker ziehen

Werkzeug nicht weiter verwenden, wenn das Kabel
beschadigt ist; lassen Sie dieses von einem anerkannten
Elektrofachmann ersetzen

Stets nachprufen, daB die Netzspannung mit der auf
dem Typenschild des Werkzeuges angegebenen
Spannung Ubereinstimmt (mit 230V oder 240V
beschriftete Werkzeuge kbnnen auch an 220V betrieben
werden)

Dieses Werkzeug ist fur NaBschnitte nicht geeignet
Sageblatter nach dem Ausschalten des Werkzeuges
nicht durch seitliches Gegendrucken bremsen

Die Benutzung von Sageblattern aus hochlegiertem
Schnell- arbeitsstahl (HSS) ist nicht zulassig

Niemals Schrupp-/Trennscheiben mit diesem Werkzeug
verwenden

Bearbeiten Sie kein asbesthaltiges Material (Asbest
gilt als krebserregend)



o Treffen Sie SchutzmaBnahmen, wenn beim Arbeiten
gesundheitsschadliche, brennbare oder explosive
Staube entstehen konnen (manche Staube gelten als
krebserregend); tragen Sie eine Staubschutzmaske und
verwenden Sie, wenn anschlieBbar, eine Staub-/
Spaneabsaugung

o Nicht versuchen sehr kleine Werkstucke zu sagen

e Bevor Sie mit dem Schnitt beginnen, alle Hindernisse
von der Ober- wie auch von der Unterflache entfernen,
die auf der Schnittstrecke liegen

o Mit dem Werkzeug nicht uber dem Kopf arbeiten

o AusschlieBlich ein Sagetischgestell verwenden mit
integriertem Schalter, der einen Motorneuanlauf nach
einer Stromunterbrechung verhindert

e AusschlieBlich ein Sagetischgestell verwenden mit
integriertem Spaltkeil

e Grundsatzlich den Netzstecker ziehen, bevor Sie
beliebige Anderungen an den Einstellungen oder
einen Zubehodrwechsel vornehmen

ANWENDUNG

o Sageblattwechsel (3
- Sageblattschlussel A aus Halterung B nehmen
- Spindelarretierungsknopf C driicken und halten,
wahrend Sie Sageblattbolzen D mit dem
Sageblattschlussel entfernen
! Spindelarretierungsknopf C nur bei stillstehendem
Werkzeug drucken
- Spindelarretierungsknopf C loslassen
- Flansch E entfernen
- unteren Blattschutz F mit Hebel G 6ffnen und halten,
wahrend Sie das Sageblatt wechseln, wobei
Sagezahne und auf das Sageblatt aufgedruckter Pfeil
in dieselbe Richtung wie der Pfeil auf dem unteren
Blattschutz zeigen
- unteren Blattschutz F loslassen
- Flansch E montieren
! Sicherstellen, daB Spannflachen H von Flanschen
vollig sauber sind und dem Sageblatt gegenuiber
gerichtet sind
- Spindelarretierungsknopf C driicken und halten,
wahrend der Sageblattbolzen mit dem
Sageblattschlussel angezogen wird, und zwar
1/8 Drehung an fingerfest vorbei (gewahrleistet
Rutschen des Sageblatts, wenn es auf Ubertriebenen
Widerstand trifft, wodurch Motoruberlastung und
Ruckschlag der Sage reduziert werden)
- Spindelarretierungsknopf C loslassen
e Schnittiefeneinstellung (0-66 mm) (»
- fur eine optimale Schnittgute sollte das Sageblatt nicht
mehr als 3 mm unter dem Werkstuck uberstehen
- Hebel J losen
- FuB K anheben/absenken bis gewunschte Schnittiefe
auf Winkelgradierung anhand des Zeigers L erreicht
ist
- Hebel J wieder anziehen
e Schnittwinkeleinstellung (0-45°) (5)
- Knopf M losen
- Werkzeug kippen bis gewlinschte Schnittwinkel auf
Winkelgradierung anhand des Zeigers N erreicht ist
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- Knopf M wieder anziehen

! bei einem Gehrungsschnitt entspricht die auf der
Tiefengradierung angezeigte Schnittiefe nicht der
effektiven Schnittiefe

90°-Schnittwinkelprufung (5)

- FuB K auf Maximalschnittiefe einstellen und anziehen (2)

- Schnittwinkel auf 0° einstellen und anziehen

- prufen Sie den 90°-Winkel zwischen Sageblatt und
FuBunterseite mit einem WinkelmaB

- wenn eine Nachstellung erforderlich ist, FuB auf 45°
kippen und anziehen, und Nocken P mit einem
Maulschlussel biegen

Einstellbares Schnittlinie-Sichtfenster Q (9)a

- fur die prazise Fuhrung des Werkzeuges die auf dem
Werkstuck gezogenen Schnittlinie entlang

- fur einen geraden 0°-Schnitt oder einen
45°-Gehrungsschnitt die entsprechenden Zeigerlinie
verwenden

! der groBere Teil des FuBes sollte auf dem
aufgestutzten Teil des Werkstucks aufliegen

- kann eingestellt werden, damit Sie sich aussuchen
konnen, ob Abfallmaterial auf der Innen- oder
AuBenseite des Blatts ist (a+b

! die Schnittbreite wird durch die Sagezahnbreite
und nicht durch die Sageblattdicke festgelegt

! immer zuerst einen Probeschnitt ausfuhren, um
die effektive Schnittlinie zu Uberprufen

Beleuchtung R (5866) (2)

- zum prazisen Verfolgen der markierten Schnittlinie

- arbeitet bei Betatigung von Sicherheitsschalter V (2)
automatisch

Staubabsaugung

- Saugschlauch auf Adapter S (2) stecken

! achten Sie darauf, daB der Staubsaugerschlauch
die Offnung des unteren Blattschutzes oder die
Schnittarbeit niemals hemmt

- man kann auch einen Staubsack benutzen (SKIL
Zubehbr 2610387402)

Bedienung des Werkzeuges (2)

- Netzstecker an der Steckdose anschlieBen

- immer mit einer Hand Griff T und mit der anderen
Hand Griff U festhalten

- Werkzeug mit der FuBvorderseite flach auf dem
Werkstuick positionieren

! stellen Sie sicher, daB die Sageblattzahne nicht im
Werkstuck verkeilt sind

- das Werkzeug einschalten, indem Sie zuerst Knopf V
(= Sicherheitsschalter den man nicht festsetzen kann)
drucken und dann Schalter W betatigen

! die Sage muB erst die Hochstgeschwindigkeit
erreichen bevor das Sageblatt in das Werkstuck
eingefuhrt wird

- der untere Blattschutz F dffnet selbsttatig, wenn das
Sageblatt in das Werkstuck eingefuhrt wird (den
unteren Blattschutz nur fur spezielle Schnitte wie
Einsetzschnitte manuell 6ffnen; hierzu Hebel G
(5766)/Hebel Z (5866) benutzen)

- Uberfordern Sie das Werkzeug nicht; auf leichten und
andauernden AnpreBdruck achten

- nach AbschluB des Schnittes das Werkzeug durch
Losen von Schalter W ausschalten



! stellen Sie sicher, daB das Blatt vollkommen zum
Stillstand gekommen ist, bevor Sie das Werkzeug
vom Werkstuck entfernen

ANWENDUNGSHINWEISE

Die Gutseite des Werkstucks grundsatzlich nach unten
zeigend auflegen, um somit Absplitterungen auf ein
MindestmaB zu begrenzen

Nur scharfe Sageblatter vom richtigen Typ (7) benutzen

- die Qualitat des Schnittes erhodht sich mit der Anzahl
der Zahne

- Hartmetallbestuckte Sageblatter haben eine bis zu
30 Mal langere Lebensdauer als konventionelle
Sageblatter

Seitenanschlag X

- fur exakte Parallelschnitte zur Werkstuckkante

- kann beiderseitig in den FuB eingesetzt werden

Einstellung Seitenanschlag

- Knopf Y losen

- auf gewunschte Schnittbreite einstellen anhand der
Seitenanschlaggradierung (Sichtfenster Q als
0-Referenz benutzen)

- Knopf Y wieder anziehen

Einsetzschnitt (9)

- gewlnschte Schnittiefe einstellen

- das Werkzeug nach vorne kippen mit Sichtfenster Q
auf die auf dem Werkstiick gezogene Schnittlinie
gerichtet

- unteren Blattschutz F 6ffnen mit Hebel G (5766)/
Hebel Z (5866)

- kurz vor dem Eintauchen des Sageblatts in das
Werkstuck das Werkzeug einschalten, und den
ruckwartigen Werkzeugteil, unter Verwendung der
vorderen FuBkante als Auflagepunkt, langsam
absenken

- das Werkzeug langsam nach unten absenken und
gleichzeitig nach vorne schieben

- sobald das Sageblatt in das Werkstuck eindringt,
Hebel G (5766)/Hebel Z (5866) losen

! das Werkzeug grundsatzlich nicht ruckwarts
fuhren

Zuschnitt groBer Platten bzw. Tafeln o)

- die Platte nahe der Schnittlinie entweder am Boden,
auf einem Tisch oder einer Werkbank stutzen

! die Schnittiefe so einstellen, daB Sie die Platte
durchtrennen und nicht in die Auflagestutzen
sagen

- falls der Seitenanschlag die gewiinschten
Schnittbreite nicht ermbglicht, eine gerade Holzleiste
auf das Werkstuck klemmen oder nageln, die als
Schnittfuhrung dient, und das Werkzeug mit der
rechten FuBseite an dieser Fuhrungsleiste fuhren

o Fur mehr Tips siehe www.skileurope.com

GARANTIE / UMWELT

e Halten Sie Werkzeug und Kabel immer sauber
(insbesondere die Luftungsschlitze)
! Netzstecker vor dem Saubern ziehen

o Das Sageblatt unmittelbar nach der Benutzung reinigen
(insbesondere von Harz- und Leimriickstanden)
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o Fur dieses SKIL-Erzeugnis leisten wir Garantie gemafB
den gesetzlichen/landesspezifischen Bestimmungen;
Schaden, die auf naturliche Abnutzung, Uberlastung
oder unsachgemaBe Behandlung zuruckzufuhren sind,
bleiben von der Garantie ausgeschlossen (Beleuchtung
R (5866) ist ebenfalls von der Garantie ausgenommen)
Bei Beanstandung das Werkzeug unzerlegt, zusammen
mit dem Kaufbeleg, an den Lieferer oder die nachste
SKIL-Vertragswerkstatte senden (die Anschriftenlisten so
wie die Ersatzteilzeichnung des Werkzeuges finden Sie
unter www.skileurope.com)

Elektrowerkzeuge, Zubehor und Verpackungen nicht

in den Hausmull werfen (nur fur EU-Lander)

- gemass Europaischer Richtlinie 2002/96/EG uber
Elektro- und Elektronik- Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht miussen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederververtung zugefuhrt werden

- hieran soll Sie Symbol @) erinnern

()

Cirkelzaag
INTRODUKTIE

e Deze machine is bestemd voor het schulpen en afkorten
van hout met een rechte zaaglijn tot onder een hoek van
45°; met de juiste zaagbladen kunnen ook nonferro-
metalen, lichte bouwmaterialen en kunststoffen gezaagd
worden

e Lees en bewaar deze gebruiksaanwijzing

TECHNISCHE SPECIFIKATIES (1)
VEILIGHEID
ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

5766/5866

LET OP! Lees alle voorschriften. Wanneer de volgende
voorschriften niet in acht worden genomen, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Het hierna gebruikte begrip ,elektrisch gereedschap” heeft
betrekking op elektrische gereedschappen voor gebruik op
het stroomnet (met aansluitkabel).

BEWAAR DEZE VOORSCHRIFTEN GOED.

1) WERKOMGEVING

a) Houd uw werkomgeving schoon en opgeruimd.

Een rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot
ongevallen leiden.

b) Werk met het gereedschap niet in een omgeving met
explosiegevaar waarin zich brandbare vloeistoffen,
gassen of stof bevinden. Elektrische gereedschappen
veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot
ontsteking kunnen brengen.

¢) Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik van het elektrische gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over
het gereedschap verliezen.



2) ELEKTRISCHE VEILIGHEID

a) De aansluitstekker van het gereedschap moet in het
stopcontact passen. De stekker mag in geen geval
worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in
combinatie met geaarde gereedschappen.
Onveranderde stekkers en passende stopcontacten
beperken het risico van een elektrische schok.

b) Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde
oppervlakken, bijvoorbeeld van buizen,
verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat
een verhoogd risico door een elektrische schok wanneer
uw lichaam geaard is.

c) Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
gereedschap te dragen of op te hangen of om de
stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel
uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en
bewegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de
war geraakte kabels vergroten het risico van een
elektrische schok.

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het
gebruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte
verlengkabel beperkt het risico van een elektrische
schok.

3) VEILIGHEID VAN PERSONEN

a) Wees alert, let goed op wat u doet en ga met
verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het gereedschap niet wanneer
u moe bent of onder invloed staat van drugs, alcohol
of medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het
gebruik van het gereedschap kan tot ernstige
verwondingen leiden.

b) Draag persoonlijke beschermende uitrusting en altijd
een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke
beschermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of
gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het
gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het
risico van verwondingen.

c) Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat de
schakelaar in de stand ,,UIT“ staat voordat u de
stekker in het stopcontact steekt. Wanneer u bij het
dragen van het gereedschap uw vinger aan de
schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap
ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit
tot ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

e) Overschat uzelf niet. Zorg ervoor dat u stevig staat
en steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het
gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle houden.
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f) Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende
kleding of sieraden. Houd haren, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende delen.
Loshangende kleding, sieraden en lange haren kunnen
door bewegende delen worden meegenomen.

g) Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te
verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden
gebruikt. Het gebruik van deze voorzieningen beperkt
het gevaar door stof.

4) GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN ELEKTRISCHE
GEREEDSCHAPPEN

a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het
aangegeven capaciteitsbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit het stopcontact voordat u het
gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het
gereedschap weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het gereedschap.

d) Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap
niet gebruiken door personen die er niet mee
vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet hebben
gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk
wanneer deze door onervaren personen worden
gebruikt.

e) Verzorg het gereedschap zorgvuldig. Controleer of

bewegende delen van het gereedschap correct

functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen
zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking
van het gereedschap nadelig wordt beinvioed. Laat
beschadigde delen repareren voordat u het
gereedschap gebruikt. Veel ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en

schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende

inzetgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen
minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

g) Gebruik elektrische gereedschappen, toebehoren,
inzetgereedschappen en dergelijke volgens deze
aanwijzingen en zoals voor dit speciale
gereedschapstype voorgeschreven. Let daarbij op
de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elektrische
gereedschappen voor andere dan de voorziene
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

5) SERVICE

a) Laat het gereedschap alleen repareren door
gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen met
originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

—-
=



VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR CIRKELZAGEN

GEVAAR

o Blijf met uw handen uit de buurt van het werkgebied
van de zaag en het zaagblad; houd met uw tweede
hand de voorste handgreep vast (als beide handen de
machine vasthouden, kunnen ze niet met het zaagblad in
contact komen)

o Reik niet naar iets onder het werkstuk
(de beschermkap kan u onder het werkstuk niet
beschermen tegen het zaagblad)

o Stel de zaagdiepte in op de dikte van het werkstuk
(onder het werkstuk dient minder dan een volledige tand
van de zaagbladtanden zichtbaar te zijn)

o Houd nooit een te zagen werkstuk in uw handen of
op uw been (het is belangrijk om het werk goed te
ondersteunen om lichaamsverwondingen, verklemmen
van het zaagblad, of verlies van controle over de zaag
tot een minimum te beperken)

o Houd de machine bij de geisoleerde handgrepen
vast, indien de zaag tijdens het werk verborgen
bedrading of zijn eigen kabel zou kunnen raken
(contact met een draad onder spanning zal ook de
blootgestelde metalen delen van de machine onder
spanning zetten en de gebruiker een electrische schok
bezorgen)

o Gebruik voor het afzagen van een langwerpig stuk
hout altijd een breedtegeleider of een recht stuk hout
als geleider (daarmee wordt nauwkeuriger gezaagd en
de kans op het verklemmen van het zaagblad verkleind)

o Gebruik altijd zaagbladen met asgaten, die de juiste
vorm en afmeting hebben (diamant of rond) (bladen,
die niet passen op de zaagas, zullen eccentrisch gaan
draaien, hetgeen tot ongecontroleerd gebruik leidt)

o Gebruik nooit beschadigde of niet passende flenzen
of bouten bij het zaagblad (de zaagbladflenzen en
-bout zijn speciaal ontworpen voor uw zaag, voor
optimale prestatie en veiligheid tijdens het werk)

TERUGSLAG - OORZAKEN

e Terugslag is een plotselinge reactie op een vastgeklemd,
vastgelopen of niet goed uitgelijnd zaagblad, waardoor
de zaag ongecontroleerd uit het werkstuk omhoog
richting gebruiker springt

e Indien het zaagblad vastgeklemd zit of vastloopt in de
zich sluitende zaagsnede, blokkeert het blad en zorgt de
reactie-kracht van de motor ervoor, dat de machine snel
richting gebruiker terug springt

e Als het zaagblad in de zaagsnede vervormd raakt of niet
recht in de zaagsnede loopt, kunnen de zaagtanden aan
de achterkant van het zaagblad in de bovenste laag van
het hout grijpen, met als gevolg dat het zaagblad uit de
zaagsnede klimt en terug naar de gebruiker springt
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TERUGSLAG - PREVENTIE DOOR DE GEBRUIKER
Terugslag is het resultaat van verkeerd gebruik van de
machine en/of onjuiste werkprocedures of -omstandigheden
en kan voorkomen worden door de juiste
voorzorgsmaatregelen in acht te nemen, zoals hieronder
aangegeven

o Houd de zaag altijd stevig met beide handen vast en
positioneer uw armen zodanig, dat u de krachten die
ontstaan bij machine-terugslag kunt weerstaan;
positioneer uw lichaam aan één kant van het
zaagblad, in ieder geval niet op dezelfde lijn als het
zaagblad (terugslag kan ervoor zorgen, dat de zaag
naar achteren springt, maar terugslag-krachten kunnen
door de gebruiker gecontroleerd worden als de juiste
voorzorgsmaatregelen in acht genomen worden)

o Laat de schakelaar los, indien het zaagblad
vastloopt, of indien om een andere reden het
zaagproces onderbroken wordt, en houd de machine
bewegingsloos in het materiaal todat het zaagblad
volkomen tot stilstand komt; probeer nooit om de
zaag uit het werkstuk te verwijderen, of trek de zaag
nooit naar achteren als het zaagblad in beweging is,
want anders ontstaat terugslag (onderzoek en neem
corrigerende maatregelen om de oorzaak van vastlopen
van het zaagblad te elimineren; vermijd het zagen in
spijkers en schroeven)

o Plaats, bij het opnieuw starten van de machine als
deze zich in het werkstuk bevindt, het zaagblad
midden in de zaagsnede en controleer of de
zaagtanden niet in het materiaal vastzitten (als het
zaagblad vastloopt, kan het uit het werkstuk lopen of een
terugslag-reactie geven als de machine opnieuw wordt
gestart)

e Ondersteun grote panelen om het risico van
vastklemmen en terugslaan van het zaagblad tot een
minimum te beperken (grote panelen hebben de
neiging onder hun eigen gewicht door te zakken; de
steunpunten moeten aan beide kanten onder het paneel
geplaatst worden, vlakbij de zaagsnede en vlakbij de
zijkant van het paneel)

o Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen
(een onscherp of onjuist geplaatst zaagblad zorgt voor
een smalle zaagsnede met grote wrijving, vastlopen van
het zaagblad en machine-terugslag als gevolg)

o De bedieningshendels voor het instellen van
zaagdiepte en verstekhoek moeten stevig vastzitten,
voordat u gaat zagen (als de zaagblad-instelling
verschuift tijdens het zagen, kan dit vastlopen van het
zaagblad en machine-terugslag tot gevolg hebben)

o Wees extra voorzichtig bij het maken van een inval-
zaagsnede in bestaande muren of andere "blinde"
plaatsen (het vooruitstekend zaagblad kan voorwerpen
doorzagen, die machine-terugslag kunnen veroorzaken)

LET OP

e Controleer voor ieder gebruik of de onderste
beschermkap op de juiste manier sluit

o Gebruik de zaag niet als de onderste beschermkap
niet vrij beweegt en/of niet onmiddellijk sluit

o De onderste beschermkap nooit in opengedraaide
positie vastklemmen of vastbinden



Indien de zaag per ongeluk is gevallen, kan de onderste
beschermkap verbogen zijn; open de onderste
beschermkap met zijn hendel en zorg ervoor dat deze
vrij beweegt en, onder alle hoeken en zaagdieptes, niet
het zaagblad noch ieder ander machinedeel raakt
Controleer of de veer van de onderste beschermkap
functioneert; als de beschermkap en de veer niet
juist functioneren, moeten zij voor gebruik
gerepareerd worden (de onderste beschermkap kan
traag functioneren als gevolg van beschadigde
onderdelen, kleverige aanslag, of opeenhoping van
zaagafval)

De onderste beschermkap dient alleen handmatig
geopend te worden in geval van speciale
zaagsnedes, zoals invalzagen en samengestelde
zaagsnedes; open de onderste beschermkap met
zijn hendel en laat deze los, zodra het zaagblad het
materiaal bereikt (bij alle andere zaagbewerkingen
dient de onderste beschermkap automatisch open te
gaan)

Houd altijd in de gaten, dat de onderste
beschermkap het zaagblad bedekt voordat u de zaag
op een plank of vloer wegzet (een onbeschermd
draaiend zaagblad zal de zaag naar achteren doen
bewegen, daarbij alles doorzagend wat hij op zijn pad
tegenkomt; wees bewust van de tijd, die het zaagblad
nodig heeft om te stoppen, nadat de schakelaar is
losgelaten)

Voorkom schade, die kan onstaan door schroeven,
spijkers en andere voorwerpen in uw werkstuk; verwijder
deze, voordat u begint te zagen

Als u uw machine wegzet moet de motor uitgeschakeld
zijn en de bewegende delen tot stilstand zijn gekomen
Gebruik volledig uitgerolde en veilige verlengsnoeren
met een capaciteit van 16 Ampere

Schakel, in geval van blokkeren of electrische of
mechanische storing, de machine onmiddellijk uit en trek
de stekker uit het stopcontact

SKIL kan alleen een correcte werking van de machine
garanderen, indien originele accessoires worden
gebruikt

Gebruik alleen accessoires met een toegestaan
toerental, dat minstens even hoog is als het hoogste
onbelaste toerental van de machine

Gebruik uw machine nooit zonder het originele
beschermkapsysteem

Deze machine mag niet worden gebruikt door mensen,
die jonger zijn dan 16 jaar

Tijdens het werken kan het geluidsniveau 85 dB(A)
overschrijden; draag oorbeschermers

Raak het snoer niet aan, als dit tijdens de
werkzaamheden wordt beschadigd of doorgesneden,
maar trek onmiddellijk de stekker uit het stopcontact
Gebruik de machine niet, wanneer het snoer beschadigd
is; laat dit door een erkende vakman vervangen
Controleer of het voltage, dat vermeld staat op het
typeplaatje van de machine, overeenkomt met de
netspanning (met 230V of 240V aangeduide machines
kunnen ook op 220V aangesloten worden)

Deze machine is niet geschikt voor nat-zagen
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Na uitschakeling van uw cirkelzaagmachine, nooit een
draaiend cirkelzaagblad stoppen door er aan de zijkant
iets tegenaan te drukken

Gebruik nooit HSS-cirkelzaagbladen

Gebruik nooit afbraam-/(door)slijpschijven bij deze
machine

Bewerk geen asbesthoudend materiaal (asbest geldt
als kankerverwekkend)

Tref veiligheidsmaatregelen, wanneer er bij
werkzaamheden stoffen kunnen ontstaan, die
schadelijk voor de gezondheid, brandbaar of
explosief zijn (sommige soorten stof gelden als
kankerverwekkend); draag een stofmasker en gebruik
een afzuiging voor stof en spanen, als deze kan worden
aangesloten

Probeer niet om uitzonderlijk kleine werkstukken te
zagen

Verwijder, voordat u begint te zagen, alle obstakels
zowel boven als onder het zaagvlak

Werk niet boven uw hoofd met de machine

Gebruik alleen een zaagtafel voorzien van een
schakelaar ter voorkoming van herstarten van de motor
na stroomonderbreking

Gebruik alleen een zaagtafel voorzien van een
spouwmes

Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u
een instelling verandert of een accessoire verwisselt

GEBRUIK

Verwisselen van het zaagblad (3)

- haal zaagbladsleutel A uit opbergplaats B

- druk asvergrendelknop C in en houd deze vast terwijl

u bout D met zaagbladsleutel verwijdert

druk asvergrendelknop C alleen in als machine

helemaal stilstaat

- laat asvergrendelknop C los

- verwijder flens E

- open onderste beschermkap F met hendel G en houd
deze vast terwijl u het zaagblad verwisselt met de
zaagtanden en de pijl op het zaagblad in dezelfde
richting wijzend als de pijl op de onderste
beschermkap

- laat onderste beschermkap F los

- monteer flens E

! zorg ervoor, dat het klemoppervlak H van de
flenzen perfect schoon is en naar het zaagblad
wijst

- druk asvergrendelknop C in en houd deze vast terwijl
u de bout eerst handvast draait, en hem met de
zaagbladsleutel nog 1/8 slag verder vasttrekt (zorgt
voor slippen van het zaagblad wanneer dit grote
weerstand ondervindt, waardoor kans op
overbelasting van de motor en machine-terugslag
kleiner wordt)

- laat asvergrendelknop C los

Instellen zaagdiepte (0-66 mm) (&)

- voor een optimale zaagsnede mag het zaagblad niet
meer dan 3 mm onder het werkstuk uitsteken

- draai hendel J los



duw voet K omhoog/omlaag totdat gewenste
zaagdiepte op schaal is ingesteld met behulp van
aanwijzer L

draai hendel J vast

e Instellen verstekhoek (0-45°) (5)

draai knop M los

kantel machine totdat gewenste verstekhoek op
schaal is ingesteld met behulp van aanwijzer N
draai knop M vast

bij verstekzagen correspondeert de zaagdiepte
niet met de waarde op de zaagdiepte-schaal

o Contrdle 90° verstekhoek (5)

stel voet K op maximale zaagdiepte in en zet deze
vast (&)

stel verstekhoek op 0° in en zet deze vast

controleer met een winkelhaak of hoek tussen
zaagblad en onderkant voet 90° is

als bijstelling nodig is, voet kantelen en vastzetten op
45°, en stellip P met een verstelbare steeksleutel
verbuigen

e Verstelbaar zaaglijnvizier Q (®)a

voor het langs de gewenste, op werkstuk
aangegeven, zaaglijn geleiden van machine

gebruik voor een rechte 0° zaagsnede of een 45°
verstekzaagsnede de betreffende indikatielijn

laat brede gedeelte van voet op ondersteunde
gedeelte van werkstuk rusten

kan ingesteld worden naar gelang u het
restmateriaal aan binnen- of buitenkant van het blad
wilt hebben (9)a+b

breedte van zaagsnede wordt bepaald door dikte
van zaagtanden en niet door dikte van zaagblad
zelf

altijd eerst uitproberen op een stuk afvalmateriaal

o Spot light R (5866) 2)

voor het nauwkeurig volgen van de gemarkeerde
zaaglijn

functioneert automatisch bij het bedienen van
veiligheidsschakelaar V (2

e Stofafzuiging

sluit een stofzuiger aan op aansluitstuk S (2)

laat de stofzuigerslang nooit het openen van de
beschermkap of het zagen belemmeren

u kunt ook een stofzak gebruiken (SKIL accessoire
2610387402)

e Werken met de machine (2)

steek stekker in stopcontact

houd handgreep T altijd stevig met de ene en
handgreep U stevig met de andere hand vast

plaats machine met voorkant van voet goed viak op
het werkstuk

zorg dat de zaagtanden het werkstuk niet raken
schakel uw machine aan door eerst knop V

(= veiligheidsschakelaar, die niet vastgezet kan
worden) en daarna trekker W in te drukken

het zaagblad moet eerst op volle snelheid zijn
voordat u het in het werkstuk leidt

beschermkap F opent automatisch als u het zaagblad
in het werkstuk leidt (open beschermkap alleen
handmatig met hendel G (5766)/hendel Z (5866) voor
speciale zaagsnedes zoals inval-zagen)
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- forceer de machine niet; oefen lichte en constante
druk uit

- schakel uw machine, na het maken van de
zaagsnede, uit door trekker W los te laten

! zorg ervoor, dat zaagblad tot stilstand gekomen
is, voordat u machine van werkstuk haalt

TOEPASSINGSADVIES

e Leg de goede kant van het werkstuk altijd naar beneden

om splinteren tot een minimum te beperken
Gebruik uitsluitend scherpe zaagbladen van het juiste
type @
- hoe meer tanden, des te beter de zaagsnede
- zaagbladen met hardmetalen tanden blijven tot
30 maal langer scherp dan gewone zaagbladen
o Breedtegeleider X

- voor het maken van een precieze zaagsnede langs de

rand van een werkstuk
- kan aan beide kanten van de voet bevestigd worden
Instellen breedtegeleider
- draai knop Y los

- stel gewenste zaagbreedte in met behulp van schaal

op breedtegeleider (gebruik zaaglijnvizier Q als
O-referentiepunt)
- draai knop Y vast
e Inval-zagen (9)

- stel gewenste zaagdiepte in

- kantel machine naar voren met zaaglijnvizier Q op
eeén lijn met op werkstuk aangegeven gewenste
zaaglijn

- open beschermkap F met hendel G (5766)/
hendel Z (5866)

- schakel, net voordat u het zaagblad in het werkstuk
leidt, de machine in en laat achterkant van machine
geleidelijk zakken terwijl u voorkant van voet als
"scharnier” gebruikt

- beweeg machine geleidelijk zowel naar beneden als
naar voren

- zodra het zaagblad het materiaal bereikt, hendel G
(5766)/hendel Z (5866) loslaten

! de machine nooit naar achteren trekken

e Zagen van grote panelen (0

- ondersteun paneel dicht bij de zaagsnede op de
grond, een tafel of een werkbank

! stel zaagdiepte zo in, dat u door paneel en niet
door de ondersteuning zaagt

- indien breedtegeleider de gewenste zaagbreedte niet

aankan, klem of spijker een recht stuk hout op

werkstuk als een geleider, en gebruik de rechterkant

van de voet tegen deze geleider
e Voor meer tips zie www.skileurope.com

GARANTIE / MILIEU

e Houd machine en snoer altijd schoon (met name de
ventilatie-openingen)
! trek de stekker uit het stopkontakt voor het
reinigen
o Maak zaagblad onmiddellijk na gebruik schoon (met
name als er hars of lijm op zit)



e Voor dit SKIL-product geven wij garantie volgens de
wettelijk geldende bepalingen; schade, die terug te
voeren is op natuurlijke slijtage, overbelasting of
onachtzaam gebruik, is van deze garantie uitgesloten
(spotlight R (5866) is ook van garantie uitgesloten)

In geval van een klacht de machine ongedemonteerd,
samen met het aankoopbewijs, naar het verkoopadres of
het dichtstbijzijnde SKIL service-station opsturen

(de adressen evenals de onderdelentekening van de
machine vindt u op www.skileurope.com)

Geef electrisch gereedschap, accessoires en
verpakkingen niet met het huisvuil mee (alleen voor
EU-landen)

- volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG inzake oude
electrische en electronische apparaten en de
toepassing daarvan binnen de nationale wetgeving,
dient afgedankt electrisch gereedschap gescheiden te
worden ingezameld en te worden afgevoerd naar een
recycle-bedrijf, dat voldoet aan de geldende milieu-
eisen

symbool () zal u in het afdankstadium hieraan
herinneren

©

Cirkelsag
INTRODUKTION

Maskinen ar avsedd for sagning av raka langs- och
tvarsnitt och i geringsvinklar upp till 45° i tra; med
lampliga sagklingor kan ocksa icke-jarnmetaller, latt
byggnadsmaterial och plast sagas

Las och spara denna instruktionsbok

5766/5866

TEKNISKA DATA (D
SAKERHET
ALLMANNA SAKERHETSANVISNINGAR

OBS! Samtliga anvisningar ska lasas. Fel som uppstar till
foljd av att anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka
elektriskt slag, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna
elverktyg (med natsladd). TA VAL VARA PA
SAKERHETSANVISNINGARNA.

1) ARBETSPLATS

a) Hall arbetsplatsen ren och valbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen och daligt belyst arbetsomrade kan leda till
olyckor.

b) Anvand inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brannbara vatskor, gaser eller damm.
Elverktygen alstrar gnistor som kan antanda dammet
eller gaserna.

c) Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehoriga personer pa betryggande avstand. Om du
stors av obehoriga personer kan du forlora kontrollen
over elverktyget.
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2) ELEKTRISK SAKERHET

a) Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget.
Stickproppen far absolut inte forandras. Anvand inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oforandrade stickproppar och passande
vagguttag reducerar risken for elektriskt slag.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex.
ror, varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elektriskt slag om din kropp ar jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och vata. Tranger vatten
in i ett elverktyg dkar risken for elektriskt slag.

d) Missbruka inte natsladden och anvand den inte for
att bara eller hanga upp elverktyget och inte heller
for att dra stickproppen ur vagguttaget. Hall
natsladden pa avstand fran varme, olja, skarpa
kanter och rorliga maskindelar. Skadade eller
tilltrasslade ledningar okar risken for elektriskt slag.

e) Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand
endast forlangningssladdar som ar godkanda for
utomhusbruk. Om en lamplig forlangningssladd for
utomhusbruk anvands minskar risken for elektriskt slag.

3) PERSONSAKERHET

a) Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvand inte elverktyget nar
du ar trott eller om du ar paverkad av droger, alkohol
eller mediciner. Under anvandning av elverktyg kan
aven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

b) Bar alltid personlig skyddsutrustning och
skyddsglasogon. Den personliga skyddsutrustningen
som t. ex. dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor, hjalm
eller horselskydd — med beaktande av elverktygets
modell och driftsatt — reducerar risken for kroppsskada.

c) Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
stromstallaren star i lJaget "FRAN” innan du kopplar
stickproppen till vagguttaget. Om du bar elverktyget
med fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopplat
elverktyg till natstrtommen kan olycka uppsta.

d) Ta bort alla installningsverktyg och skruvnycklar
innen du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en
nyckel i en roterande komponent kan medfora
kroppsskada.

e) Overskatta inte din formaga. Se till att du star stadigt

och haller balansen. | detta fall kan du latttare

kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

Bar lampliga klader. Bar inte lost hangande klader

eller smycken. Hall haret, kladerna och handskarna

pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader,
smycken och langt har kan dras in av roterande delar.

g) Vid elverktyg med dammutsugnings- och
-uppsamlingsutrustning kontrollera att
anordningarna ar ratt monterade och anvands pa
korrekt satt. Dessa anordningar reducerar faroriskerna i
samband med damm.

4) OMSORGSFULL HANTERING OCH ANVANDNING AV
ELVERKTYG

a) Overbelasta inte elverktyget. Anvand for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sakrare inom angivet effektomrade.

—-
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b) Ett elverktyg med defekt stromstallare far inte langre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

c) Dra stickproppen ur vagguttaget innan installningar
utfors, tillbehorsdelar byts ut eller elverktyget lagras.
Denna skyddsatgard forhindrar oavsiktlig inkoppling av
elverktyget.

d) Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat
elverktyget inte anvandas av personer som inte ar
fortrogna med dess anvandning eller inte last denna
anvisning. Elverktygen ar farliga om de anvands av
oerfarna personer.

e) Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte karvar, att
komponenter inte brustit eller skadats; orsaker som
kan leda till att elverktygets funktioner paverkas
menligt. Lat skadade delar repareras innan
elverktyget ateranvands. Manga olyckor orsakas av
daligt skotta elverktyg.

f) Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt
skotta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt
i klam och gar lattare att styra.

g) Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enlig dessa anvisningar och pa satt som foreskrivits
for aktuell verktygmodell. Ta hansyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Anvands
elverktyget pa icke andamalsenligt satt kan farliga
situationer uppsta.

5) SERVICE

a) Lat elverktyget repareras endast av kvalificerad
fackpersonal och med originalreservdelar.

Detta garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR CIRKELSAGAR

FARA

o Hall handerna pa avstand fran sagningsomradet och
sagbladet; hall andra handen pa det framre
handtaget (om bada handerna haller i sagen kan du inte
skara dig i handen)

e Strack dig inte under arbetsstycket (skyddet skyddar
dig inte fran sagbladet under arbetsstycket)

o Justera skardjupet gentemot tjockleken av
arbetsstykket (mindre an hela langden av en av
sagklingans tander skall vara synlig genom
arbetsstykket)

o Hall inte stycket som ska sagas i handerna eller dver
benet (det ar viktigt att arbetsstycket stods pa ratt satt sa
att kroppen inte utsatts for fara, sagbladet kor fast eller
du forlorar kontrollen dbver sagen)

o Hall verktyget i de isolerade gripytorna om det finns
risk for att verktyget kommer at dolda kablar eller din
egen kabel (om sagen kommer i kontakt med en
stromforande ledare blir ocksa den stromforande, och
operatoren far da en stot)

o Vid klyvsagning ska alltid ett sidoanslag eller ett
raksagningsstycke anvandas (det gor att sagkanten
blir rakare och minskar risken for att sagbladet kor fast)

e Anvand alltid sagblad med spindelhal av ratt storlek
och form (diamantformade eller runda) (sagblad som
inte passar sagens fastdon ror sig inte excentriskt, och
da forlorar du latt kontrollen dver sagen)
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e Anvand aldrig skadade eller felaktiga brickor eller

bultar for att fasta sagbladet (brickorna och bultarna ar
speciellt tillverkade for sagen, for basta prestanda och
hobgsta sakerhet vid anvandningen)

KAST - ANLEDNINGAR
o Kast ar en plotslig reaktion pa ett klamt, fastkort eller

felstallt sagblad, som gor att sagen lyfts upp och ut ur
arbetsstycket pa ett okontrollerat satt

Om sagbladet klams eller kors fast har genom att
sagsparet stanger sig, stannar sagbladet och
motorreaktionen driver enheten snabbt bakat mot
operatoren

Om sagbladet blir vridet eller felstallt i sparet kan
tanderna i bakre delen av sagbladet tranga in i dovre
delen av arbetsstycket, lamna sparet och hoppa bakat
mot operatdren

KAST — FORHINDRANDE FRAN OPERATORENS SIDA
Kast intraffar da verktyget anvands pa fel satt eller for fel
tillampning eller vid fel arbetsforhallanden, och kan
forhindras om nedanstaende rad foljs

e Hall i sagen stadigt med bada handerna och hall

armarna sa att du kan parera kastet; hall kroppen pa
endera sidan av sagbladet, sa att du inte star i linje
med sagbladet (om det blir kast kan sagen hoppa
bakat, men det gar att parera kast om man ar beredd)
Nar bladet fastnar eller nar sagningen av nagon
anledning ska avbrytas, ska strombrytaren slappas
upp och sagen sedan hallas kvar i materialet tills
sagbladet stannat helt; forsok aldrig att ta ut sagen
ur arbetsstycket eller dra den bakat medan sagbladet
ar i rorelse, eftersom sagen da kan kasta (undersok
orsakerna till att bladet fastnar och atgarda dem; undvik
att saga pa spikar och skruvar)

Nar du startar upp sagen igen i ett arbetsstycke ska
sagbladet vara i mitten av sagsparet; kontrollera att
sagtanderna inte vidror materialet (om sagbladet har
kort fast kan det rora sig uppat eller sagen kasta nar den
startas upp igen)

Stod stora paneler far att minska risken for att bladet
klams eller det sagen kastar (stora paneler sackar
garna under sin egen vikt; stod maste placeras under
panelen pa bada sidorna, nara saglinjen och nara
panelens kant

Anvand inte ett slott eller skadat sagblad (sloa eller
felstallda sagblad ger ett trangt sagspar, vilken orsakar
onddigt mycket friktion, eller bladet kan fastna eller
sagen kasta)

Handtagen for justering av sagdjup och sagvinkel
maste vara atdragna och sakrade fore sagningen (om
bladjusteringen andras under sagningen kan bladet kora
fast eller sagen kasta)

Var sarskilt forsiktig vid instickssagning i
existerande vaggar eller andra foremal dar du inte
ser vad du sagar i (bladet kan traffa foremal som kan fa
sagen att kasta)

OBS
o Kontrollera fore varje anvandningstillfalle att nedre

skyddet stanger sig ordentligt

e Anvand inte sagen om nedre skyddet inte ror sig fritt

och stangs omedelbart



Klam eller bind aldrig nedre skyddet i dppet lage
Om sagen tappas av misstag kan nedre skyddet bli bojt;
fall upp nedre skyddet med uppfallningshandtaget och
kontrollera att det ror sig fritt och inte vidror sagbladet
eller nagon annan del vid sagning i alla vinklar och djup
Kontrollera att fjadern i nedre skyddet fungerar; om
skyddet och fjadern inte fungerar ordentligt maste
de genomga service innan sagen anvands (nedre
skyddet kan rora sig langsamt pa grund av skadade
delar, haftande avlagringar eller ansamlat skrap)

Nedre skyddet ska endast foras bort manuellt vid
speciella sagningstyper sasom instickssagning och
sammansatt sagning; hoj nedre skyddet med
handtaget och sa fort som sagbladet gar in i
materialet maste nedre skyddet slappas fritt (for all
annan typ av sagning ska nedre skyddet trada in
automatiskt)

Se alltid till att nedre skyddet tacker sagbladet innan
du staller fran dig sagen pa en bank eller pa golvet
(ett oskyddat sagblad i tomgang far sagen att rora sig
bakat och saga allt utefter den tillryggalagda strackan;
var medveten om den tid det tar for sagbladet att stanna
efter det att strombrytaren slapps upp)

Undvik skador genom att ta bort skruvar, spikar eller
andra foremal ur arbetsstycket innan du borjar saga

Nar du staller ifran dig maskinen maste motorn vara
franslagen och de rorliga delarna ska ha stannat
fullstandigt

Anvand helt utrullade och sakra forlangningssladdar med
kapacitet pa 16 A

| handelse av fastkorning, onormala elektriska eller
mekaniska storningar, stang genast av maskinen och dra
ur stickkontakten

SKIL kan endast garantera att maskinen fungerar felfritt
om originaltillbehor anvands

Anvand endast tillbehor vilkas tillatna varvtal atminstone
motsvarar maskinens hogsta tomgangsvarvtal

Anvand aldrig din maskin utan maskinens original
sakerhetsdetaljer

Denna maskin bor ej anvandas av personer under 16 ars
alder

Ljudnivan vid arbete kan dverskrida 85 dB(A); anvand
horselskydd

Skadas eller kapas natsladden under arbetet, ror inte vid
sladden utan dra genast ut stickkontakten

Anvand ej maskinen om sladden ar trasig; lat den byta ut
av en kvalificerad person

Kontrollera alltid att den tillforda stromtypen stammer
med spanningen som anges pa maskinens markplat
(maskiner med beteckningen 230V eller 240V kan aven
anslutas till 220V)

Denna maskin ar inte lamplig till vatsagning

Efter att maskinen blivit avstangd, forsok aldrig att
stoppa rotationen genom att pressa nagot mot bladet,
utan lat den stanna av sig sjalvt

Anvand aldrig en blad, som ar gjord av snabbstal
Anvand aldrig slip/kapskivor till denna maskin
Asbesthaltigt material far inte bearbetas (asbest
anses vara cancerframkallande)
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Vidta skyddsatgarder om risk finns for att
halsovadligt, brannbart eller explosivt damm uppstar
under arbetet (vissa damm klassificeras som
cancerframkallande amnen); anvand en dammfiltermask
och om mojligt damm-/spanutsugning

Saga ej extremt sma arbetsstycken

Se till att arbetsomradet ar fritt fran foremal innan du
startar arbetet

Anvand aldrig din maskin ovanfor huvudet

Anvand endast sagbord som ar utrustad med
0-spanningsstrombrytare som forhindrar aterstart av
motorn efter stromavbrott

Anvand endast sagbord som ar utrustad med klyvkniven
Dra alltid ur stickkontakten fran vaggurtaget innan
du gor nagon justering eller byter tillbehor

ANVANDNING

Sagbladsbyte (3)

- ta fram bladnyckeln A fran forvaringsutrymmet B

- hall ner spindellasknappen C medan du tar ut
bladbulten D med bladnyckeln

! tryck bara pa spindellasknappen C medan
verktyget star stilla

- slapp upp spindellasknappen C

- tag bort flansen E

- ©Oppna det nedre skyddet F med spaken G och hall det
medan du byter sagbladet; sagtanderna och pilen
som ar tryckt pa sagbladet ska peka i samma riktning
som pilen pa nedre skyddet

- slapp nedre skyddet F

- satt tillbaka flansen E

se till att klamytorna H pa flansarna ar helt rena

och vanda mot bladet

- hall ner spindellasknappen C medan du drar at
bladbulten med bladnyckeln 1/8 varv mer an
fingerkraft (detta for att bladet ska slira om det traffar
pa for starkt motstand och darmed minska
overlastning pa motorn och risk att sagbladet gor
bakslag)

- slapp upp spindellasknappen C

Justering av sagdjup (0-66 mm) ()

- for optimal sagning skall ej sagbladet dverstiga mer
an 3 mm under arbetsstycket

- lossa spak J

- tryck upp/ned foten K till bnskad sagdjup pa skalan
genom anvandande av indikatoren L

- spann fast spak J

Justering av sagvinkel (0-45°) (5)

- lossa knapp M

- luta maskinen till bnskad sagvinkel pa skalan genom
anvandande av indikatoren N

- dra atknapp M

! vid fasning, sagdjup overensstammer ej med
vardet pa sagdjupsskalan

Kontroll av vinkel vid 90° (5)

- justera och dra at foten K till maximalt sagdjup (2

- justera och dra at sagvinkeln till 0°

- kontrollera 90° vinkel mellan blad och undersida av
foten med en vinkelhake

- om justering ar nodvandig, luta och dra at foten till 45°
och bbj flans P med en skiftnyckel



Justerbar saglinjefonster Q (o)a

- for att fora maskinen langs dnskad saglinje markerat
pa arbetsstycket

- for rak 0° sagning eller 45° vinkelsagning anvand
angaende indikatorslinjen

! den breda delen av foten skall vila pa den
stodjande delen av arbetsstycket

- kan justeras for att du ska kunna valja om du vill ha
det avsagade pa den inre eller yttre sidan av bladet
(®a+b

! sagbredd ar faststalld av vidden pa sagtanderna
och ej pa vidden av bladkroppen

! gor alltid en provsagning forst for att faststalla
den verkliga saglinjen

Lampa R (5866) (2)

- for noggrann sagning utefter markerad saglinje

- fungerar automatiskt nar sakerhetsbrytaren V (2)
anvands

Dammuppsamling

- anslut dammsugare till anslutning S (2

! lat ej dammsugarslangen hindra nedre
klingskyddet eller sagning

- ett spanpase (SKIL tillbehor 2610387402) kann aven
anvandas

Anvending av maskinen (2)

- satt kontakten i vaggurtaget

- hall alltid fast handtaget T stadigt med en hand och
handtaget U stadigt med den andra handen

- placera maskinen med fotplattans framsida plant pa
arbetsstycket

! se till at sagtanderna ej gar emot arbetsstycket

- starta maskinen genom att forst trycka in knappen V
(= sakerhetsstrombrytare som ej kan lasas) och
darefter avtryckaren W

! maskinen skall ha natt max. varvtal innan bladet
kommer i kontakt med arbetsstycket

- det nedre klingskyddet F dbppnas automatiskt nar
sagbladet kommer i kontakt med arbetsstycket (oppna
klingskyddet manuellt genom att fora undan det med
spaken G (5766)/spaken Z (5866) endast for speciell
sagning som dyksagning)

- Overbelasta inte maskinen; anvand latt och jamnt tryck

- nar du ar fardig, stang av maskinen genom att slappa
avtryckaren W

! forsakra dig om att bladet helt har stannat innan
maskinen lyfts fran det sagade materialet

ANVANDNINGSTIPS

o Lagg alltid den finaste sidan av arbetsstycket nedat for

att forhindra minimum av flis

o Anvand endast skarpa sagblad av ratt sort (7)

- kvaliteten pa sagsnittet forbattras genom antalet
tander

- hardmetallblad forblir vassa upp til 30 ganger langre
an vanliga blad

e Sidoanslag X (8

- for exakt sagning langs arbetsstyckets kanter
- kan infogas i bada sidorna av foten
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Justering av sidoanslag

- lossa knapp Y

- justera till bnskad sagvidd genom anvandande av
skalan pa sidoanslaget (anvand saglinjefonster Q som
O-referens)

- dra atknapp Y

Dyksagning (9)

- stall in dbnskat sagdjup

- luta maskinen framat med saglinjefonsteren Q i linje
med onskad saglinje som finns markerad pa
arbetsstycket

- Oppna nedre klingskyddet F med spaken G (5766)/
spaken Z (5866)

- starta maskinen innan bladet kommer i kontakt med
arbetsstycket och gradvis sanker bakdelen av
maskinen i arbetsstycket genom att anvanda framre
delen av foten som stod

- fora maskinen gradvis nedat och framat

- safort som sagbladet gar in i materialet, [osgor
spak G (5766)/spak Z (5866)

! dra aldrig maskinen bakat

Sagning av stora paneler

- stod panel nara sagning pa ett golv, bord eller

arbetsbank

stall in sagdjup sa att du sag genom panelen och

ej genom stodet

- om sidoanslaget ar for kort for onskad sagvidd klam
eller spika fast en rak trabit till arbetsstycket som ett
anhall, och anvand ratta sidan av foten mot detta
anhall

o For fler tips se www.skileurope.com

GARANTI/ MILJO

o Hall alltid din maskin och sladden ren (speciellt

ventilationsdppningarna)

! drag ur stickkontakten innan rengoring

Rengor sagbladet direkt efter anvandning (speciellt efter

kada och lim)

For SKIL produkter lamnas garanti enligt respektive

lands gallande foreskrifter; skador som orsakats av

normalt slitage, dverbelastning eller fel hantering

omfattas ej av garantin (inte heller lampan R (5866)

omfattas av garantin)

Vid fel pa maskinen, sand/lamna in maskinen

i odemonterat skick tillsammans med inkdpskuvitto till

narmsta auktoriserad SKIL serviceverkstad (adresser till

servicestationer och sprangskisser av maskiner finns pa
www.skileurope.com)

Elektriska verktyg, tillbehor och forpackning far inte

kastas i hushallssoporna (galler endast EU-lander)

- enligt direktivet 2002/96/EG som avser aldre elektrisk
och elektronisk utrustning och dess tillampning enligt
nationell lagstiftning ska uttjanta elektriska verktyg
sorteras separat och lamnas till miljpvanlig atervinning

- symbolen a1 kommer att paminna om detta nar det ar
tid att kassera



Rundsav
INLEDNING

Veerktojet er beregnet til at udfore leengde- og tveersnit
med lige snitforlab og geringsvinkler op til 45° i trae; brug
af passende savklinger gor det ogsa muligt at save i
ikke-jernmetal, lette byggematerialer og kunststof

Lees og gem denne betjeningsvejledning

TEKNISKE SPECIFIKATIONER (1)

SIKKERHED
GENERALE SIKKERHEDSINSTRUKSER

5766/5866

VIGTIGT! Lees alle instrukserne. | tilfelde af manglende
overholdelse af nedenstaende instrukser er der risiko for
elektrisk stad, alvorlige personskader, og der kan opsta
brandfare. Det benyttede begreb ,el-vaerktoj” refererer til
netdrevne maskiner (med tilslutningsledning). DISSE
INSTRUKSER BGR OPBEVARES FOR SENERE BRUG.

1) ARBEJDSPLADS

a) Serg for, at arbejdsomradet er rent og ryddeligt.
Uorden og uoplyste arbejdsomrader gger faren for uheld.

b) Brug ikke maskinen i eksplosionstruede omgivelser,
hvor der er breendbare vaesker, gasser eller stov.
El-veerktoj kan sla gnister, der kan anteende stov eller
dampe.

c) Sorg for, at andre personer og ikke mindst born
holdes veek fra arbejdsomradet, nar maskinen er i
brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

2) ELEKTRISK SIKKERHED

a) Maskinens stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstandigheder andres. Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundne maskiner.
Uaendrede stik, der passer til kontakterne, nedsaetter
risikoen for elektrisk stad.

b) Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og koleskabe.
Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk
stod.

c) Maskinen ma ikke udszettes for regn eller fugt.
Indtreengning af vand i maskinen oger risikoen for
elektrisk stod.

d) Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet
til (f.eks. ma man aldrig baere maskinen i ledningen,
haenge maskinen op i ledningen eller rykke i
ledningen for at traekke stikket ud af kontakten).
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter
eller maskindele, der er i bevaegelse. Beskadigede
eller indviklede ledninger oger risikoen for elektrisk stod.

e) Hvis maskinen benyttes i det fri, ma der kun benyttes
en forleengerledning, der er godkendt til udendors
brug. Brug af forleengerledning til udenders brug
nedsaetter risikoen for elektrisk sted.
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3) PERSONLIG SIKKERHED

a) Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man
laver, og bruge maskinen fornuftigt. Man bor ikke
bruge maskinen, hvis man er traet, har nydt alkohol
eller er pavirket af medicin eller euforiserende
stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug af
maskinen kan fore til alvorlige personskader.

b) Brug beskyttelsesudstyr og hav altid
beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som
f.eks. stovmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm
eller hgreveern afhaengig af maskintype og anvendelse
nedsaetter risikoen for personskader.

c) Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér altid, at
afbryderen star pa OFF, for stikket seettes i. Undga at
beere maskinen med fingeren pa afbryderen og serg for,
at maskinen ikke er taendt, nar den sluttes til nettet, da
dette oger risikoen for personskader.

d) Fjern indstillingsveerktoj eller skruenogle, inden
maskinen teendes. Hvis et stykke veerktoj eller en nagle
sidder i en roterende maskindel, er der risiko for
personskader.

e) Overvurder ikke dig selv. Serg for at sta sikkert,

mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance. Det er

derved nemmere at kontrollere maskinen, hvis der skulle
opsta uventede situationer.

Brug egnet arbejdstej. Undga lose

bekleedningsgenstande eller smykker. Hold har, tgj

og handsker vzk fra dele, der bevaeger sig. Dele, der
er i beveegelse, kan gribe fat i lostsiddende toj, smykker
eller langt har.

g) Hvis stovudsugnings- og opsamlingsudstyr kan
monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Brug af dette udstyr nedseetter
risikoen for personskader som folge af stov.

4) OMHYGGELIG OMGANG MED OG BRUG AF EL-
VAERKTQJ

a) Undga overbelastning af maskinen. Brug altid en
maskine, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med den rigtige maskine arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomrade.

b) Brug ikke en maskine, hvis afbryder er defekt.

En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og
skal repareres.

c) Traek stikket ud af stikkontakten, inden maskinen
indstilles, der skiftes tilbehorsdele, eller maskinen
laegges fra. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer
utilsigtet start af maskinen.

d) Opbevar ubenyttet el-veerktoj uden for borns
raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlzest
disse instrukser, benytte maskinen. El-veaerktgj er
farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

e) Maskinen bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontroller,
om bevaegelige dele fungerer korrekt og ikke sidder
fast, og om delene er brackket eller beskadiget,
saledes at maskinens funktion pavirkes. Fa
beskadigede dele repareret, inden maskinen tages i
brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte
maskiner.

—-
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f) Serg for, at skaerevaerktajer er skarpe og rene.

Omhyggeligt vedligeholdte skeereveerktajer med skarpe
skeerekanter szetter sig ikke sa hurtigt fast og er
nemmere at fore.

g) Brug el-veerktoj, tilbehor, indsatsvaerktoj osv. iht.

disse instrukser, og sadan som det kraeves for
denne specielle vaerktojstype. Tag hensyn til
arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udfores.

| tilfeelde af anvendelse af veerktojet til formal, som ligger
uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan der opsta
farlige situationer.

5) SERVICE
a) Sorg for, at maskinen kun repareres af kvalificerede

fagfolk, og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres storst mulig maskinsikkerhed.

SIKKERHEDSINSTRUKSER FOR RUNDSAVE
FARLIGT

Hold haenderne vaek fra saveomradet og savklingen;
hold den anden hand pa det forreste handtag (hvis
begge heender holder fast i saven, kan de ikke blive
beskadiget af savklingen)

Stik ikke handen ind under arbejdsemnet (skeermen
kan ikke beskytte Dem mod savklingen neden under
arbejdsemnet)

Justerer dybdeindstillingen efter arbejdsstykket
(mindre end en hel tand pa saveklingen skal veere synlig
pa undersiden af arbejdsstykket)

Hold aldrig arbejdsemnet, som skal saves, i
haenderne eller hen over et ben (det er vigtigt at
understotte arbejdsemnet korrekt for at minimere kontakt
med kroppen, undga at savklingen szetter sig fast eller at
De mister kontrol over saven)

Hold fast i veerktgojet pa de isolerede gribeflader, nar
der udfores arbejde, hvor vaerktojet kan komme i
kontakt med skjulte ledninger eller sit eget kabel
(kontakt med en stremfarende ledning vil gere
veerktojets ubeskyttede metaldele stromferende og give
brugeren et elektrisk stad)

Nar De saver pa langs ad arerne, skal De altid bruge
et sidestyr eller et lige stykke trae som styr (det giver
storre preecision og nedsaetter risikoen for at savklingen
saetter sig fast)

Anvend altid savklinger med akselhuller af den
korrekte storrelse og facon (rhombeformede eller
runde) (savklinger, som ikke passer til savens
monteringsdele, vil fa saven til at dreje excentrisk, hvilket
kan bevirke, at De mister kontrol over den)

Anvend aldrig beskadigede eller forkerte
savklingeskiver eller -bolte (savklingeskiver og -bolte
er specielt konstrueret til Deres sav for optimal
preestation og sikker anvendelse)

TILBAGESLAG - ARSAGER

Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en fastklemt,
blokeret eller forkert indstillet savklinge, som far saven til
at lofte sig op og ud af arbejdsemnet mod brugeren

Nar savklingen er fastklemt eller blokeret, fordi savsnittet
lukker sig, gar savklingen i sta og motorreaktionen driver
hurtigt saven tilbage mod brugeren
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Hvis savklingen bliver skaev eller forkert rettet ind i
savsnittet, kan teenderne pa savklingens bagkant treenge
ned i traeets overflade, hvilket far savklingen til at komme
ud af savsnittet og blive kastet tilbage mod brugeren

BRUGERENS FORHOLDSREGLER MOD TILBAGESLAG
Tilbageslag er resultatet af vaerktajsmisbrug og/eller
forkerte arbejdsmetoder eller -forhold og kan undgas ved at
treeffe nedenstaende korrekte forholdsregler

Hold godt fast i saven med begge haender og
anbring armene saledes, at De kan modsta
tilbageslagskraefterne; sta med kroppen ved siden af
savklingen, ikke pa linje med savklingen (tilbageslag
kan bevirke, at saven kastes tilbage, men hvis der
traeffes de korrekte forholdsregler, kan brugeren klare
tilbageslagskreefterne)

Hvis savklingen satter sig fast eller nar savearbejdet
af en eller anden grund afbrydes, skal afbryderen
slippes og saven holdes ubevaegelig i materialet,
indtil savklingen star fuldstaendigt stille; forseg
aldrig at fjerne saven fra arbejdsemnet eller at
traekke saven baglaens, mens savklingen er i
bevaegelse, da der ellers kan opsta tilbageslag

(find arsagen til at savklingen har sat sig fast og ret
fejlen; pas pa ikke at save i som eller skruer)

Nar saven startes i arbejdsemnet igen, anbring
savklingen midt i savsnittet og sorg for at
savtaenderne ikke griber ind i arbejdsemnet (hvis
savklingen saetter sig fast, kan den bevaege sig opad
eller blive kastet tilbage fra arbejdsemnet, nar saven
startes igen)

Understot store arbejdsemner for at minimere
risikoen for at savklingen klemmes fast og slas
tilbage (store arbejdsemner har en tendens til at synke
ned pa midten under deres egen vaegt, sa der skal
placeres understatninger under arbejdsemnet i begge
sider, teet pa snittet og i nserneden af emnets kant)
Anvend aldrig en slov eller beskadiget savklinge
(uskarpe eller forkert indstillede savklinger giver smalle
snit, som forarsager stor friktion, far savklingen til at
seette sig fast og giver tilbageslag)

Klingedybde- og smigskeaeringslasehandtag skal
vaere stramme og sidde godt fast, for De begynder at
save (hvis savklingens indstilling aendrer sig under
savningen, kan det bevirke, at savklingen saetter sig fast
og giver tilbageslag)

Udvis ekstra stor forsigtighed ved dyksavning i
eksisterende vaegge eller andre blinde omrader (den
fremragende savklinge kan save i genstande, som kan
give tilbageslag)

VIGTIGT

Inden hver ibrugtagning skal De kontrollere, at
underskarmen lukker rigtigt

Hvis underskarmen ikke kan bevzaege sig frit og
lukker omgaende, ma saven ikke anvendes
Fastspzend eller blokér aldrig underskaermen i aben
stilling

Hvis saven ved et uheld tabes, kan underskeermen blive
bojet; heev underskaermen med handtaget og serg for at
den kan bevaege sig frit og ikke bergrer savklingen eller
andre dele, i alle vinkler og savedybder



Kontrollér funktionen af underskaermens fieder; hvis
skaermen og fjederen ikke fungerer korrekt, skal de
repareres for brug (underskaermen kan fungere treegt
pa grund af beskadigede dele, kleebrige aflejringer eller
ophobning af snavs)

Underskaermen ma kun haeves manuelt ved speciel
savning f.eks. dyksavning og savning i sammensatte
materialer; haev underskaermen ved hjeelp af
handtaget, og sa snart savklingen berorer
arbejdsemnet, skal underskeermen udloses (ved al
anden savning skal underskaermen fungere automatisk)
Sorg altid for at underskeermen dzekker savklingen,
for saven lzgges ned pa arbejdsbaenken eller gulvet
(en ubeskyttet savklinge, som kerer i tomgang, vil fa
saven til at beveege sig baglaens og save i alt, der
kommer i vejen for den; veer opmaerksom pa, at det tager
lidt tid, for savklingen stopper, efter kontakten slippes)
Undga skader forarsaget af skruer, sem eller andre
genstande i arbejdsemnet; fiern disse for De starter med
at save

Efter endt arbejde skal veerktojet afbrydes og alle
bevaegelige dele vaere stoppet for veaerkiojet seettes til
side

Ved brug af kabeltromle, skal ledningen rulles helt ud og
have en kapacitet pa 16 Ampere

| tilfeelde af blokering eller ved elektrisk eller mekanisk
fejlfunktion, afbryd straks veerktojet og tag stikket ud af
kontakten

SKIL kan kun sikre en korrekt funktion af veerktojet, hvis
der benyttes originalt tilbehor

Der ma kun benyttes tilbeher, hvis godkendte
omdrejningstal er mindst s& hgjt som veerktojets max.
omdrejningstal i ubelastet tilstand

Brug aldrig veerktojet uden den originale
beskyttelsesskaerm

Dette veerktoj bor ikke bruges af bern under 16 ar
Under arbejde med veerktgjet kan lydniveauet overstige
85 dB(A); brug hegrevaern

Hvis kablet beskadiges eller skaeres over under arbejdet,
ikke beror kablet, og straks treek ud stikket

Brug ikke veerktojet, hvis kablet er beskadiget; fa det
skiftet ud af en anerkendt fagmand

Kontrollér altid at forsyningsspaendingen er den samme
som den speending, der er anfert pa veerktojets
navneskilt (veerktej med betegnelsen 230V eller 240V
kan ogsa tilsluttes til 220V)

Dette veerktoj er ikke egnet til vandsavning

Efter afbrydelse af rundsaven, sa stop aldrig rotationen
af savklingen ved et pres fra siden

Brug aldrig savklinger der er lavet af HSS stal

Anvend aldrig slibe/skeereskiver til dette veerktoj
Bearbejd ikke asbestholdigt materiale (asbest er
kreeftfremkaldende)

Treef de nedvendige foranstaltninger, hvis
sundhedsskadeligt, braendbart eller eksplosivt stov
kan opsta under arbejdet (noget stov kan veere
kreeftfremkaldende); brug en stovbeskyttelsesmaske
samt en stov-/spaneopsugning, hvis en sadan kan
tilsluttes

Forsog ikke at save ekstremt sma arbejdsstykker
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Fjern alle genstande savel ovenpa som nedenunder
savlinien, for De begynder at save

Arbejd ikke med vaerktojet over hovedet

Anvend kun et savbord udstyret med en
sikkerhedskontakt, som forhindrer re-start af motoren,
efter en spaendingsafbrydelse

Anvend kun et savbord udstyret med en spaltekniv
Fjern altid forst stikket fra kontakten, forend De
foretager nogle andringer eller skifter tilbehor

BETJENING

Udskifting af savklinge (3

- tag bladngglen A ud af opbevaringspladsen B

- tryk pa spindellaseknappen C og hold den nede,
medens De fjerner klingebolten D med bladnegle

! tryk kun pa spindellaseknappen C, nar vaerktojet
ikke bevaeger sig

- udlgs spindellaseknappen C

- fiern flangen E

- abn underskaermen F ved at anvende tappen G og
hold den fast, medens De skifter savklingen med
savteenderne og pilen pa savklingen peger i samme
retning som pilen pa underskeermen

- udles underskaermen F

- monteér flangen E

! sorg for at flangernes fastspaendingsflader H er
helt rene og vender mod klingen

- tryk pa spindellaseknappen C og hold den nede,
medens De spaender klingebolten med bladnegle 1/8
omgang fingerstramt (serg for at savklingen kan glide,
nar den udseettes for ekstrem modstand for at
reducere motoroverbelastning og savbagslag

- udlgs spindellaseknappen C

Indstilling af savdyben (0-66 mm) (¥

- for at opna et perfekt kvalitetssnit bor savklingen ikke
rage mere end 3 mm nedenfor arbejdsemnet

- losn tappen J

- loft/saenk foden K indtil den enskede savdybde
fremkommer pa skalaen ved at anvende indikatoren L

- speaend tappen J

Indstilling af savvinklen (0-45°) (5)

- losn knappen M

- tip veerktojet indtil den onskede savvinkel
fremkommer pa skalaen ved at anvende indikatoren N

- spaend knappen M

! ved smigskaering, vil savdybden ikke svare til den
angivne veerdi pa savdybdeskalaen

Check at savvinklen er 90° (5)

- justér og spaend foden K til maksimal savdybde ()

- justér og speend savvinklen pa 0°

- kontrollér at der er en 90° vinkel mellem savklinge og
undersiden af foden med en vinkel

- hvis justering er nedvendig, tip og spaend foden pa
45° og boj tappen P med en skruenagle

Indstilleligt savelinjevisir Q (&a

- for preecis savning langs den gnskede savelinjen
markeret pa arbejdsemnet

- for lige savning i 0° eller 45° smigskaering, anvend da
den pageeldende indikatorlinje

! den bredeste del af foden ber hvile pa den del af
arbejdsemnet som har stotte



- kan justeres, sa De kan vaelge om spildmaterialet skal
veere pa klingens inder- eller yderside (&)a+b

! savbredden er afhaengig af bredden pa
savtenderne og ikke af selve klingen

! udfor altid et prove snit, for at kontrollere den
aktuelle savlinje

Spotlight R (5866) (2)

- for praecis savning langs den markerede savelinje

- fungerer automatisk ved betjening af
sikkerhedskontakten V (2

Stevopsugning

- montér stovsuger til forlaengerstykket S 2

! lad aldrig stevsugerslangen komme i kontakt med
underskaermen eller savningen

- en stovpose (SKIL tilbehor 2610387402) kan ogsa
anvendes

Brug af veerktojet (2)

- saet stikket i kontakten

- hold altid handtaget T fast med den ene hand og
handtaget U med den anden hand

- placer veerktojet med forenden af fodenden fladt imod
arbejdsemnet

! sorg for at savtaenderne ikke griber ind i
arbejdsemnet

- start Deres veerktoj ved forst at trykke knappen V
(= sikkerhedsafbryder, som ikke kan lases) ind og
derefter treek pa aforyder W

! veerktojet skal kare med max. hastighed inden
savklingen berorer arbejdsemnet

- underskeermen F abnes automatisk nar savklingen
bergrer arbejdsemnet (haev kun skeermen manuelt
ved hjeelp af tappen G (5766)/tappen Z (5866) ved
speciel savning f.eks. dyksavning)

- overbelast ikke veerktojet; anvend et let og
vedvarende tryk

- nar De er feerdig med savningen, sluk veerktojet ved
at slippe afbryderen W

! veer sikker pa, at savklingen star fuldsteendigt
stille, forend De lofter veerktojet vaek fra
arbejdsemnet

GODE RAD

Leeg altid den paeneste side af arbejdsemnet nedad for

at minimere splitning

Brug kun skarpe savklinger af den korrekte type (7)

- kvaliteten af snittet foroages med antallet af teender

- hardmetalsavklinger holder skeeret op til 30 gange
leengere end alm. klinger

Sidestyr X (8

- til preecise snit langs kanten af arbejdsemnet

- kan seettes ind pa begge sider af foden

Justering af sidestyret

- losn knappen Y

- juster til den gnskede savbredde ved hjeelp af skalaen
pa sidestyret (brug savelinjevisir Q som 0-reference)

- spaend knappen Y

Dyksavning (9

- indstil den gnskede savdybde

- tip veerktojet fremad med savelinjevisir Q pa linie med
den onskede savelinie markeret pa arbejdsemnet
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- abn underskeermen F med tappen G (5766)/
tappen Z (5866)

- lige inden klingen berorer arbejdsemnet, start
veerktojet og seenk gradvist bagparten af veerktojet
ved at benytte forenden af foden som stottepunkt

- bevaeg veerktgjet gradvist nedad og samtidigt
fremover

- sa snart savklingen bergrer arbejdsemnet,
los tappen G (5766)/tappen Z (5866)

! for aldrig vaerktojet bagover

Savning af store emner (0

- stot emnet teet pa snittet, enten pa gulvet, bordet eller
arbejdsbaenken

! indstil savdybden saledes at De saver gennem
emnet og ikke gennem det som stotter emnet

- hvis sidestyret ikke er langt nok til den gnskede
savbredde, sa fastgor et lige stykke tree som styr og
for hojre side af foden imod dette styr

For flere tips se www.skileurope.com

GARANTI/ MILJO

Sirkelsag

Hold veerktajet og ledningen ren (isser

ventilationshullerne)

! traek stikket ud for rensning

Rengear savklingen straks efter brug (specielt for harpiks

og lim)

Vi yder garanti pa SKIL produkter i henhold til de

lovmeessige bestemmelser og de bestemmelser, som

geelder i det enkelte land; garantien daekker ikke normal
slidtage, overbelastning eller fejlagtig anvendelse af

veerktojet (garantien deekker heller ikke spotlight R

(5866))

| tilfelde af en klage, send venligst det uskilte veerktoj

sammen med et kob-bevis til Deres veerktojsforhandler

eller naermeste autoriseret SKIL service veerksted

(adresser og reservedelstegning af veerktojet findes pa

www.skileurope.com)

Elvaerktej, tilbehor og emballage ma ikke bortskaffes

som almindeligt affald (kun for EU-lande)

- i henhold til det europeeiske direktiv 2002/96/EF om
bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter
og geeldende national lovgivning, skal brugt elveerkioj
indsamles separat og bortskaffes pa en made, der
skaner miljoet mest muligt

- symbolet 41 erindrer dig om dette, nar udskiftning er
nodvendig

)

5766/5866

INTRODUKSJON

Verktoyet er beregnet til & utfere langsgaende og
tverrgaende snitt med rett skjeering og gjeeringsvinkel
opp til 45° i tre; med tilsvarende sagblad kan det ogsa
sages ikke-jernholdige metaller, byggematerialer og
kunststoff

Les og ta vare pa denne brukerveiledningen



TEKNISKE OPPLYSNINGER ()
SIKKERHET
GENERELLE SIKKERHETSANVISNINGER

OBS! Les gjennom alle anvisningene. Feil ved
overholdelsen av nedenstaende anvisninger kan medfore
elektriske stot, brann og/eller alvorlige skader. Det
nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktoy» gjelder
for stromdrevne elektroverktoy (med ledning).

TA GODT VARE PA DISSE ANVISNINGENE.

1) ARBEIDSPLASSEN

a) Hold arbeidsomradet rent og ryddig. Rotete
arbeidsomrader og arbeidsomrader uten lys kan fore til
ulykker.

b) Ikke arbeid med maskinen i eksplosjonsutsatte
omgivelser — der det befinner seg brennbare vasker,
gass eller stov. Elektroverktoy lager gnister som kan
antenne stov eller damper.

c) Hold barn og andre personer unna nar
elektroverktoyet brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over maskinen.

2) ELEKTRISK SIKKERHET

a) Stopselet til maskinen ma passe inn i stikkontakten.
Stopselet ma ikke forandres pa noen som helst mate.
Ikke bruk adapterstopsler sammen med jordede
maskiner. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa og
passende stikkontakter reduserer risikoen for elektriske
stot.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik
som ror, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er storre
fare ved elektriske stot hvis kroppen din er jordet.

c) Hold maskinen unna regn eller fuktighet. Dersom det
kommer vann i et elektroverktoy, oker risikoen for
elektriske stot.

d) Ikke bruk ledningen til andre formal, f.eks. til a baere
maskinen, henge den opp eller trekke den ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller maskindeler som beveger seg.
Med skadede eller opphopede ledninger oker risikoen for
elektriske stot.

e) Nar du arbeider utendors med et elektroverktoy, ma
du kun bruke en skjoteledning som er godkjent til
utenders bruk. Nar du bruker en skjoteledning som er
egnet for utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske
stot.

3) PERSONSIKKERHET

a) Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjor, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktgy. Ikke bruk
maskinen nar du er trett eller er pavirket av
narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av maskinen kan fore til
alvorlige skader.

b) Bruk personlig verneutstyr og husk alltid a bruke
vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som
stovmaske, sklisikre vernesko, hjelm eller horselvern —
avhengig av type og bruk av elektroverktoyet — reduserer
risikoen for skader.
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c) Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at pa-/av-bryteren star i «AV»-posisjon for du
setter stopselet inn i stikkontakten. Hvis du holder
fingeren pa bryteren nar du beerer maskinen eller kobler
maskinen til strammen i innkoblet tilstand, kan dette fore
til uhell.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for du slar
pa elektroverktoyet. Et verktoy eller en nokkel som
befinner seg i en roterende maskindel, kan fore til
skader.

e) Ikke overvurder deg selv. Serg for a sta stedig og i
balanse. Dermed kan du kontrollere maskinen bedre i
uventede situasjoner.

f) Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller
smykker. Hold har, toy og hansker unna deler som
beveger seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har
kan komme inn i deler som beveger seg.

g) Hvis det kan monteres stovavsug- og
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes pa korrekt mate. Bruk av
disse innretningene reduserer farer pa grunn av stov.

4) AKTSOM HANDTERING OG BRUK AV
ELEKTROVERKTQY

a) lkke overbelast maskinen. Bruk et elektroverktoy
som er beregnet til den type arbeid du vil utfore. Med
et passende elektroverktoy arbeider du bedre og sikrere
i det angitte effektomradet.

b) Ikke bruk elektroverktoy med defekt pa-/avbryter.

Et elektroverktoy som ikke lenger kan slas av eller pa, er
farlig og ma repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten for du utforer
innstillinger pa maskinen, skifter tilbehorsdeler eller
legger maskinen bort. Disse tiltakene forhindrer en
utilsiktet starting av maskinen.

d) Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av
personer som ikke er fortrolig med dette eller ikke
har lest disse anvisningene. Elektroverktoy er farlige
nar de brukes av uerfarne personer.

e) Veer noye med vedlikeholdet av maskinen. Kontroller

om bevegelige maskindeler fungerer feilfritt og ikke

klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa maskinens funksjon. La
skadede deler repareres for maskinen brukes. Darlig
vedlikeholdte elektroverktoy er arsaken til mange uhell.

Hold skjzereverktoyene skarpe og rene. Godt stelte

skjeereverktoy med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte

fast og er lettere a fore.

g) Bruk elektroverktoy, tilbehor, verktoy osv. i henhold
til disse anvisningene og slik det er foreskrevet for
denne spesielle maskintypen. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfores.
Bruk av elektroverktoy til andre formal enn det som er
angitt kan fore til farlige situasjoner.

5) SERVICE

a) Maskinen din skal alltid kun repareres av kvalifisert
fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

=



SIKKERHETSANVISNINGER FOR SIRKELSAGER

FARE

o Hold hendene unna skjeereomradet og sagbladet;
hold den andre handen pa det fremste handtaket
(hvis du holder sagen med begge hendene, kan de ikke
bli kuttet av bladet)

o Ikke strekk handen under arbeidsstykket (skjermen
kan ikke beskytte deg mot bladet under arbeidsstykket)

o Justéer dybdeinnstillingen etter arbeidsstykket
(halvparten av den nederste tannen pa sagbladet skal
veere synlig pa undersiden av arbeidsstykket)

o Du ma aldri holde stykket du arbeider med i hendene

eller pa tvers over beinet (det er viktig & spenne fast
arbeidsstykket skikkelig for & minske risikoen for
kroppsskade, for at bladet skal sette seg fast, eller for a
miste kontrollen)

o Hold verktoyet i de isolerte gripeflatene nar du
utfarer arbeid hvor du kan komme til a skjeere i
skjulte kabler/ledninger eller verktoyledningen
(beroring med en stromforende ledning vil gjore
verktoyets udekkede metalldeler stromfarende og gi
brukeren et stot)

o Nar du sager pa langs, ma du allrid bruke sidestiller
eller anviser for rett kant (det oker noyaktigheten pa
sagkuttet og reduserer risikoen for at bladet skal sette
seg fast)

o Bruk alltid sagblad av riktig sterrelse og form pa
spindelhull (diamant/rundt) (sagblad som ikke passer
til verktoydelen det monteres pa, vil ga eksentrisk og
gjore at du mister styringen)

e Bruk aldri bladskiver eller bolter som er skadet eller
av feil type (bladskivene og boltene er laget spesielt for
sagen, for a ga optimal ytelse og sikkerhet under bruk)

TILBAKESLAG - ARSAKER

o Tilbakeslag er en plutselig reaksjon pa at sagbladet er
klemt fast, sitter fast, eller er forskjovet, slik at sagen er
ute av kontroll og lofter seg opp og ut av arbeidsstykket
og beveger seg mot operateren

o Nar bladet er i klemme eller sitter helt fast fordi

spaltekniven stenger, vil bladet kjore seg fast og motoren

reagerer ved a kjore verktoyet i stor fart bakover mot
operatoren

e Hvis bladet blir vridd eller skjevt i kuttet, kan tennene pa
bakkanten av bladet grave seg ned i overflaten pa
trestykket slik at bladet kommer ut av spaltekniven og
hopper bakover mot operateren

RIKTIG BRUK FOR A HINDRE TILBAKESLAG

Tilbakeslag er en folge av at verktoyet misbrukes og/eller

betjenes pa feil mate eller under forhold som ikke egner

seg; tilbakeslag kan unngas ved a ta riktige forholdsregler

som oppgitt nedenfor

o Hold sagen stott med begge hendene og hold
armene slik at du kan sta i mot kraften av

tilbakeslaget; sta slik at kroppen kommer pa den ene

eller andre siden av bladet, og ikke pa linje med
bladet (tilbakeslag kan fa sagen til & hoppe bakover,
men kraften i tilbakeslaget kan styres av operateren,
dersom du tar skikkelige forholdsregler)

o Nar bladet kjorer seg fast, eller nar du av en eller
annen grunn avbryter sagingen, frigjor bryteren og
hold sagen helt stille i arbeidsstykket til bladet
slutter helt a ga rundt; forsek aldri a trekke sagen ut
av arbeidsstykket eller trekke sagen bakover mens
bladet enna roterer, eller kan det forarsake
tilbakeslag (undersok hvorfor bladet har kjort seg fast
og fiern arsaken til det; unnga a skjeere over nagler eller
skruer)

o Nar du starter sagen igjen i arbeidsstykket, sett
sagbladet midt i spaltekniven og kontroller at
sagtennene ikke biter inn i materialet (hvis sagbladet
sitter fast, kan det bevege seg oppover eller sla tilbake
fra arbeidsstykket i det sagen startes pa nytt)

o Stott storre paneler for a redusere risikoen for
tilbakeslag eller at bladet blir klemt fast (store paneler
har en tendens til a boye seg under sin egen vekt; det er
nedvendig a sette stotter under panelet pa begge sider,
like ved skjeerelinjen og neer kanten av panelet)

o lkke bruk et sagblad som er slovt eller skadet (blad
som er uslipte eller ikke skikkelig justert, kan gi smal
spaltekniv som forarsaker for mye friksjon, samt
tilbakeslag og tendens til at bladet setter seg fast)

o Bladdybde og lasespaker for skrasaging ma trekkes
godt til og veere stoe for man begynner kuttet (hvis
bladjusteringen endrer seg under sagingen, kan det
forarsake tilbakeslag eller at bladet setter seg fast)

o Veer spesielt forsiktig nar du gjer spaltekutt i
eksisterende vegger eller andre blindomrader (bladet
som stikker ut kan kutte inn i gjenstander som kan
forarsake tilbakeslag)

OBS!

o Kontroller at underskjermen er last hver gang du
bruker sagen

o lkke bruk sagen hvis undeskjermen ikke beveger seg
fritt og lases oyeblikkelig

o Du ma aldri klemme eller feste underskjermen slik at
den holdes i apen stilling

e Hvis du ved et uhell slipper sagen i golvet, kan
underskjermen bli boyd; rett ut underskjermen med
tilbaketrekkingshandtaket og se til at den beveger seg
fritt og ikke berarer bladet eller noen annen del, uansett
vinkel og skjeeredybde

o Kontroller at underskjermfjseren virker som den skal;
hvis skjermen og fjeeren ikke virker som de skal, ma
de leveres til service for de brukes igjen
(underskjermen kan bevege seg tregt p.g.a. deler som er
skadet, seigt belegg, eller smussansamling)

o Underskjermen skal bare trekkes tilbake for hand for
spesialarbeid som spaltekutt og sammensatte kutt;
hev underskjermen ved a trekke tilbake spaken, men
sa snart bladet gar inn i arbeidsstykket, ma
underskjermen slippes (for all annen saging, skal du la
undeskjermen virke automatisk)

o Pass alltid pa at underskjermen dekker bladet for du
legger fra deg sagen pa en benk eller pa golvet (et
ubeskyttet blad som enna gar rundt vil fa sagen til a ga
bakover og kutte alt som ligger i veien; du ber vite hvor
lang tid det tar for bladet stopper etter at bryteren er
slatt av)

34



e For a unnga skader ma alle skruer, spiker og andre
elementer i arbeidsstykket, fiernes for du begynner a
sage

o Nar du setter bort verktgyet ma bryteren slaes av,
bevegelige deler ma veere helt stoppet

e Bruk helt utrullet og sikker skjoteledning med en
kapasitet pa 16A

o Ved fastkjoring eller ved elektriske/mekaniske
problemer, sla ayeblikkelig av bryteren og dra ut stopslet

e SKIL kan kun garantere et feilfritt verktoy dersom
original-tilbehar brukes

e Bruk kun tilbehor med et godkjent turtall som er minst
like hoyt som verktoyets hayeste tomgangsturtall

e Bruk aldri verktoyet uten det orginale beskyttelses
systemet

o Verktoyet bar ikke brukes av personer under 16 ar

e Stoynivaet under arbeid kan overskride 85 dB(A); bruk
horselvern

o Huvis kabelen skades eller kappes under arbeid ma
kabelen ikke bergres, men stopselet straks trekkes ut

e Bruk ikke verktoyet dersom kabel er skadet; fa den
skiftet ud af en anerkendt fagmand

o Sjekk alltid at tilfart spenningen er den samme som
oppgitt pa verktoyets merkeplate (verktey som er
betegnet med 230V eller 240V kan ogsa tilkoples 220V)

o Dette verktoyet er ikke beregnet for vannsaging

e Etter at du har slatt av sagen, ma du aldri stoppe blad-
rotasjonen ved a fare en gjenstand mot bladet

o Bruk aldri sirkelsagblader av HSS (stal)

e Bruk aldri slipe-/kappeskiver til dette verktoyet

o lkke bearbeid asbestholdig material (asbest kan
fremkalle kreft)

o Utfor beskyttelsestiltak hvis det kan oppsta
helsefarlig, brennbart eller eksplosivt stov under
arbeidet (enkelte stovtyper kan veere kreftfremkallende);
bruk en stovmaske og bruk et stov-/ sponavsug, hvis
dette kan koples til

o Ikke forsgk a kutte ekstremt sma materialer

e Rydd unna alle hindringer i arbeidsomradet for du
begynner a sage

o lkke for sagen over hodet

e Bruk kun et sagbord med en bryter som hindrer re-start
av motoren ved spenningsavbrudd

e Bruk kun et sagbord med en spaltekniv

e Ta alltid ut kontakten for du forandrer innstillinger pa
sagen eller skifter tilbehor

BRUK

. Sagbladbytte ®

ta frem bladnokkelen A fra oppbevaring B

- trykk pa spindellasknappen C og hold den inne mens
du fierner bladbolten D med bladnokkelen

! vent med a trykke pa spindellasknappen C til
verktoyet har stanset og er i ro

- slipp spindellasknappen C

- fjern flensen E

- apne underskjermen F ved a bruke spaken G og
holde den mens du bytter sagblad; pass pa at
sagtenner og pil som er trykt pa sagbladet peker i
samme retning som pilen pa underskjermen
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- slipp underskjermen F

- monter flensen E

! pass pa at oppspenningsflatene H og flensene er
helt rene og vendt mot bladet

- trykk pa spindellasknappen C og hold den inne mens
du strammer bladbolten med bladnokkelen 1/8
omdreining mer enn trukket til for hand (sikrer at
sagbladet slipper hvis det moter for stor motstand og
reduserer derfor overbelastning av motoren og
tilbakeslag fra bladet)
slipp spindellasknappen C

Justenng av kuttedybden (0-66 mm) (&

- for optimal kvalitet pa sagingen ber bladet ikke veere
mer enn 3 mm pa undersiden av arbeidsstykket

- losne spak J

- loft/senk fotplaten K inntil ensket kuttedybde kommer
til syne pa skalaen ved a benytte indikatoren L
stram spak J

Justenng av kuttevinkel (0-45°) (5)

- losne knott M

- fore verktoyet pa skra inntil ensket kuttevinkel
kommer til syne pa skalaen ved a benytte indikatoren
N

- stram knott M

! ved skrasaging vil kuttedybden ikke
korrespondere med verdien pa kuttedybdeskalaen

Sjekk av 90° kuttevinkel (5)

- juster og stram fotplaten K pa maksimum kuttedybde ()

- juster og stram kuttevinkel pa 0°

- mal 90° vinkel mellom bladet og bunnet av fotplaten
med en vinkelhake

- dersom justering er n@dvendig, fere fotplaten pa skra
og stram det pa 45°, og boye tappen P med en
skiftenokkel

Justerbar saglinjevisir Q (®)a

- for a fore verktoyet langs enskede saglinjen, markert
pa arbeidsstykket

- for rett saging ved 0° eller skrasaging ved 45° benytt
den angaende indikatorlinje

! den vide delen av fotplaten ber hvile pa den delen
av arbeidsstykket som har stotte

- kan justeres slik at du kan velge om avfallet kommer

pa inn- eller utsiden av bladet (®)a+b

kuttebredden er avhengig av bredden pa tennene

pa sagbladet og ikke selve bladet

ta alltid et provekutt for start for a bekrefte

utseende pa kuttet

Spotlight R (5866) (2)

- for a fore sagen noyaktig langs oppmerket saglinje

- virker automatisk nar du trykker pa
sikkerhetsbryteren V (2)

Stevoppsamling

- tilkople stovsuger til adapter S (2

! ikke la stovsugerslangen komme i kontakt med
underskjermen eller selve kuttingen

- man ber bruke ogsa stevpose (SKIL tilbehor
2610387402)

Bruk av verktoyet (2)

- putt stopsel i stikkontakten

- hold alltid handtaket T godt fast med den ene handen
og handtaket U godt fast med den andre handen



sett verktayet pa arbeidsstykket med forsiden av
fotplaten flatt ned pa arbeidsstykket

veer sikker pa at sagtennene ikke fester seg i
arbeidsstykket for start

sla pa verktoyet ved forst a trykke inn knapp V

(= sikkerhetsbryter som ikke kan lases) og deretter
trykk inn bryter W

verktoyet ma ha nadd max hastighet for sagbladet
kommer i kontakt med arbeidsstykket
underskjermen F apnes automatisk nar sagbladet
kommer i kontakt med arbeidsstykket (apne bare
denne manuelt med spaken G (5766)/spaken Z
(5866) for spesielle kutt som spaltekutt)

bruk ikke makt; for sagen med ett lett og kontinuerlig
press

etter & ha fullfort sagingen, sla av verktoyet ved a
frigjore bryter W

forsikre deg om at bladet har stoppet helt for du
lofter verktoyet fra arbeidsstykket

BRUKER TIPS

o Legg alltid den pene siden av arbeidsstykket ned for a

forsikre deg om minimum splintring av materialet

Bruk alltid skarpe sagblader av riktig type (7

- kvaliteten pa sagingen okes med antall tenner pa
sagbladet

- hardmetall-blader har 30 ganger lengre levetid enn
vanlige blader

Sidestiller X

- for & lage eksakte kutt langs arbeidsstykket

- kan settes inn pa begge sider av fotplaten

Justering av sidestiller

losne knott Y

- juster til gnsket kuttebredde ved a benytte skalaen pa

sidestiller (bruk saglinjevisir Q som 0-referanse)

stram knott Y

Spaltekutt (9)

sett onsket kuttedybde

fore verktoyet pa skra fremover med saglinjevisir Q pa

linje med @nsket saglinje markert pa arbeidsstykket

apne underskjermen F med spaken G (5766)/

spaken Z (5866)

akkurat for bladet treffer arbeidsstykket, start

verktoyet og gradvis senk bakparten av verktoyet ved

a benytte fronten av fotplaten som stettepunkt

beveg verktoyet gradvis nedover og samtidig

fremover

sa snart bladet gar inn i arbeidsstykket, losne

spaken G (5766)/spaken Z (5866)

ikke for verktoyet bakover

tte stor panel (o

stott panelet naere kuttet enten pa gulvet, bordet eler

arbeidsbenken

sett kuttedybden slik at du kutter gjennom panelet

og ikke gjennom det som stotter panelet

derom sidestiller ikke er lang nok for onsket

sagbredde, sett fast en rett planke pa arbeidsstykket

som styring og for hayre side av fotplaten mot denne

styring

o Se flere tips pa www.skileurope.com

!
e Ku
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GARANTI/ MILJO

e Hold alltid verktoyet og kabelen ren (spesielt
ventilasjonshullene)

! dra ut stopselet for rengjoring

Rengjor sagblad straks etter bruk (spesielt for kvae og
lim)

For SKIL-produkter ytes det garanti i henhold til de
lovbestemte/nasjonale bestemmelser; skader som kan
tilbakefares til naturlig slitasje, overbelastning eller uriktig
behandling er utelukket fra garantien (spotlight R (5866)
er heller ikke dekket av garantien)

I tilfelle klage send verktoyet i montert tilstand med
kjopsbevis til leveranderen eller naermeste SKIL
serviceverksted (adresser liksom service diagram av
verktoyet finner du pa www.skileurope.com)

Kast aldri elektroverktay, tilbehor og emballasje i
husholdningsavfallet (kun for EU-land)

i henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om kasserte
elektriske og elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktoy som ikke
lenger skal brukes, samles separat og returneres til et
miljgvennlig gjenvinningsanlegg

symbolet (1) er patrykt som en paminnelse nar
utskiftning er nodvendig

&N

Kasipyorosaha
ESITTELY

o Laite on tarkoitettu pituus- ja poikittaissahauksiin puuhun
kiintealla alustalla, suoralla sahausjaljella ja jiirikulmalla
45° asti; vastaavia sahanteria kayttaen voidaan sahata
myos ei-rautametalleja, kevytrakennusaineita ja muovia

e Lue tama ohjekirja ja pida se tallella

TEKNISET TIEDOT (1)
TURVALLISUUS

YLEISET TURVALLISUUSOHJEET

HUOMIO! Kaikki ohjeet taytyy lukea. Alla olevien
ohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa
sahkbiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Seuraavassa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kasittaa
verkkokayttoisia sahkotydkaluja (verkkojohdolla).
SAILYTA NAMA OHJEET HYVIN.

5766/5866

1) TYOPAIKKA

a) Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tybpaikan epajarjestys ja valaisemattomat tydalueet
voivat johtaa tapaturmiin.
ymparistossa, jossa on palavaa nestetta, kaasua tai
polya. Sahkotydkalu muodostaa kipindita, jotka
saattavat sytyttaa polyn tai hoyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua
kayttaessasi. Voit menettaa laitteesi hallinnan, huomiosi
suuntautuessa muualle.



2) SAHKOTURVALLISUUS

a) Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa millaan tavalla. Ala kayta
mitaan pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa. Alkuperaisessa kunnossa
olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat
sahkoiskun vaaraa.

b) Valta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten
putkia. pattereita, liesia tai jaakaappeja. Sahkoiskun
vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

c) Ala aseta sahkotyokalua alttiiksi sateelle tai
kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahkotyokalun
sisaan kasvattaa sahkoiskun riskia.

d) Ala kayta verkkojohtoa vaarin. Ala kayta sita
sahkotyokalun kantamiseen, vetamiseen tai
pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pida johto
loitolla kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunoista ja
liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet
johdot kasvattavat sahkodiskun vaaraa.

e) Kayttaessasi sahkotyokalua ulkona, kayta
ainoastaan ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa.
Ulkokayttodon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentaa
sahkoiskun vaaraa.

3) HENKILOTURVALLISUUS

a) Ole valpas, kiinnita huomiota tyoskentelyysi ja
Ala kayta sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai
huumeiden, alkoholin tahi laakkeiden vaikutuksen
alaisena. Hetken tarkkaamattomuus sahkotyodkalua
kaytettaessa, saattaa johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

b) Kayta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja.
Suojavarusteet, kuten pdlynsuojanaamari,
luistamattomat turvajalkineet, kypara ja kuulosuojaimet
pienentavat, tilanteen mukaan oikein kaytettyina,
loukkaantumisriskia.

c) Valta sahkotyokalun tahatonta kaynnistamista.
Varmista, etta kaynnistyskytkin on asennossa
”OFF”, ennen kuin kytket pistotulpan pistorasiaan.
Jos kannat sahkotydkalua sormi kaynnistyskytkimella tai
kytket sahkotyokalun pistotulpan pistorasiaan,
kaynnistyskytkimen ollessa kayntiasennossa, altistat
itsesi onnettomuuksille.

d) Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistat sahkotyokalun. Tybdkalu tai avain, joka
sijaitsee laitteen pyorivassa osassa, saattaa johtaa
loukkaantumiseen.

e) Ala yliarvioi itseasi. Huolehdi aina tukevasta

seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit

paremmin hallita sahkdtydkalua odottamattomissa
tilanteissa.

Kayta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ala kayta

loysia tyovaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja

kasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet,
korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkkuviin osiin.

g) Jos polynimu- ja kerailylaitteita voidaan asentaa,
tulee sinun tarkistaa, etta ne on liitetty ja etta ne
kaytetaan oikealla tavalla. Naiden laitteiden kaytto
vahentaa polyn aiheuttamia vaaroja.

f

=
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4) SAHKOTYOKALUJEN KAYTTO JA HOITO

a) Ala ylikuormita laitetta. Kayta kyseiseen tyohon
tarkoitettua sahkotyokalua. Sopivaa sahkbdtyokalua
kayttaen tydskentelet paremmin ja varmemmin
tehoalueella, jolle sahkotyokalu on tarkoitettu.

b) Ala kayta sahkotyokalua, jota ei voida kaynnistaa ja
pysayttaa kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
enaa voida kaynnistaa ja pysayttaa kaynnistyskytkimella,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

c) Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
saatoja, vaihdat tarvikkeita tai siirrat sahkotyokalun
varastoitavaksi. Nama turvatoimenpiteet pienentavat
sahkotydkalun tahattoman kaynnistysriskin.

d) Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niita ei kayteta. Ala anna sellaisten henkildiden
kayttaa sahkotyokalua, jotka eivat tunne sita tai jotka
eivat ole lukeneet tata kayttoohjetta. Sahkotydkalut
ovat vaarallisia, jos niita kayttavat kokemattomat
henkilot.

e) Hoida sahkotyokalusi huolella. Tarkista, etta

lilkkuvat osat toimivat moitteettomasti, eivatka ole

puristuksessa seka, etta siina ei ole murtuneita tai
vahingoittuneita osia, jotka saattaisivat vaikuttaa
haitallisesti sahkotyokalun toimintaan. Anna
korjauttaa mahdolliset viat ennen kayttoonottoa.

Monen tapaturman syyt loytyvat huonosti huolletuista

laitteista.

Pida leikkausterat teravina ja puhtaina. Huolellisesti

hoidetut leikkaustybdkalut, joiden leikkausreunat ovat

teravia, eivat tartu helposti kiinni ja niita on helpompi
hallita.

g) Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotyokaluja
jne. naiden ohjeiden mukaisesti ja tavalla, jota on
saadetty erityisesti kyseiselle sahkotyokalulle. Ota
talloin huomioon tyoolosuhteet ja suoritettava
toimenpide. Sahkotydkalun kayttd muuhun kuin sille
maarattyyn kayttoon, saattaa johtaa vaarallisiin
tilanteisiin.

5) HUOLTO

a) Anna koulutettujen ammattihenkildiden korjata
sahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain
alkuperaisia varaosia. Taten varmistat, etta
sahkotyodkalu sailyy turvallisena.

KASIPYOROSAHAN TURVALLISUUSOHJEET

VAROITUS

o Pida kadet poissa sahausalueelta ja terasta; pida
toinen kasi etukahvalla (jos molemmat kadet pitavat
kiinni sahasta, teran ei ole mahdollista paasta
koskettamaan niita)

Ala kurota tyokappaleen alapuolelle (suojus ei pysty
suojaamaan sinua teralta tyokappaleen alapuolella)
Saada sahaussyvyys sahattavan materiaalin
paksuuden mukaiseksi (tydbkappaleen alapuolelta tulisi
nakya enimmillaan hampaan verran sahanteraa)

Ala koskaan pida sahattavaa tyokappaletta
kadessasi tai jalkojen poikki (tydkalu on tarkeaa tukea
asianmukaisesti keholle aiheutuvien vaarojen, teran
kiinnitarttumisen tai kontrollin menettamisen
minimoimiseksi)

-
=



o Pida tyokappaleesta kiinni sen eristetyista
tartuntapinnoista suoritettaessa toimintaa, jossa
saha voi saada kontaktin katkettyyn johtoon tai sen
omaan sahkojohtoon (kontakti jannitteiseen johtoon
saa myos tydkalun paljastetut metalliosat jannitteisiksi ja
aiheuttavat sahkoiskun kayttajalle)

o Kuituja pitkin sahattaessa kayta aina sahausohjainta
tai suorareunaista ohjainta (tama parantaa sahauksen
tarkkuutta ja vahentaa teran kiinnitarttumista)

o Kayta teria aina oikeankokoisilla ja -muotoisilla
jyrsintuurnan rei’illa (vinonelio/pyored) (terat, jotka
eivat vastaa sahan kiinnityslaitteita, toimivat
epakeskisesti aiheuttaen kontrollin menetyksen)

o Ala koskaan kayta vaurioituneita tai vaaria teran
valirenkaita tai pultteja (teran valirenkaat ja pultti on
suunniteltu erityisesti sahaasi varten optimin
suoritustason ja turvallisen toiminnan varmistamiseksi)

TAKAPOTKU - SYITA

e Takapotku on akillinen reaktio puristettuun,
kiinnitarttuneeseen tai vaarin kohdistettuun sahanteraan
nahden saaden aikaan kontrollin menettaneen sahan
nousun ylos ja ulos tydokappaleesta kohti kayttajaa

e Kun tera on puristettu tai kiinnitarttunut tiukasti halkaisun
sulkeutuessa, tera pysahtyy ja moottorin reaktio ajaa
laitteen nopeasti taaksepain kayttajaa kohti

e Jos tera vaantyy tai on kohdistettu vaarin sahaukseen,
teran takareunassa olevat hampaat voivat pureutua puun
ylapintaan saaden aikaan teran nousun halkaisusta ja
hypahdyksen taaksepain kohti kayttajaa

TAKAPOTKU - ESTOTOIMIA KAYTTAJAN

TURVALLISUUDEN SUOJELEMISEKSI

Takapotkun aiheuttaa tydkalun vaarinkaytto ja/tai vaarat

toimintamenetelmat; se voidaan valttaa ryhtymalla

seuraavassa kuvattuihin varotoimiin

o Pida kadensijasta/-sijoista tiukasti kiinni ja pida
vartalosi ja kasivartesi asennossa, jossa voit
kontrolloida mahdollisesta takapotkusta aiheutuvaa
voimaa; pida vartalosi sahanteralinjan jommalla
kummalla puolella, ala sahalinjan tasalla (mahdollinen
takapotku saattaa aiheuttaa sahan hyppaamisen
taaksepain, mutta tama on kayttajan hallittavissa, mikali
siihen varaudutaan ja laitteesta pidetaan oikeaoppisesti
kiinni)

e Kun tera on tartttunut kiinni tai kun sahaus
keskeytetaan jostakin syysta, vapauta liipaisin ja
pida saha liikkkumattomana materiaalissa, kunnes
tera pysahtyy taysin; ala koskaan yrita poistaa sahaa
tyokappaleesta tai vetaa sahaa taaksepain teran
liikkuessa, muuten voi aiheutua takapotku (tutki
tapausta ja ryhdy tarvittaviin toimenpiteisiin teran
kiinnitarttumisen aiheuttavan syyn eliminoimiseksi; valta
sahausta nauloihin tai ruuveihin)

o Kun saha kaynnistetaan uudelleen tydkappal 1,
aseta tera keskelle halkaisua ja tarkista, etta sahan
terat eivat ole kiinni materiaalissa (jos sahan tera on
tarttunut kiinni, se voi ponnahtaa ylos tai saada aikaan
takapotkun tydkappaleesta saha
uudelleenkaynnistettaessa)
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o Tue suuret paneelit teran puristus- ja takapotkuriskin
minimoimiseksi (suuret paneelit pyrkivat painumaan
oman painonsa voimasta, tuet on asetettava molemmille
puolille paneelia sahauslinjan ja paneelin reunan lahelle)

o Ala kayta tylsia tai vaurioituneita teria
(teroittamattomat tai vaarin asetetut terat aiheuttavat
kapean halkaisun seurauksena liialllinen kitka, teran
tartunta ja takapotku)

e Teran syvyyden ja vinouden saadon lukitusvipujen
on oltavat tiukalla ja turvallisia ennen sahauksen
suorittamista (jos teran sadatd muuttuu sahauksen
aikana, seurauksena voi olla kiinnitarttuminen ja
takapotku)

o Ole erityisen varovainen upotussahausta
suoritettaessa seiniin tai muihin paallysteiden
peittamiin alueisiin (sisaantydntyva tera voi osua
kohteisiin, jotka aiheuttavat takapotkun)

HUOMIO

o Tarkista aina ennen kayttoa, etta alasuojus on
suljettu kunnolla

o Ala kayta sahaa, jos alasuojus ei liiku vapaasti eika
sulkeudu valittomasti

o Ala koskaan kiilaa tai sido alasuojusta "auki"-
asentoon

e Jos saha pudotetaan vahingossa, alasuojus voi taipua;
nosta alasuojus kokoonvedettavaa kahvaa kayttamalla ja
varmista, etta se liikkkuu esteetta eika kosketa teraa eika
muita osia sahauskulmista ja syvyyksista riippumatta

o Tarkista alasuojuksen jousen toiminta; jos suojus ja
jousi eivat toimi kunnolla, ne on huollettava ennen
kayttoa (alasuojuksen toiminta voi hidastua
vaurioituneiden osien, tahmaisen lian tai lian
keraantymisen johdosta)

e Alasuojus on kokoonvedettava manuaalisesti vain
erityissahauksia varten, kuten upotussahaus tai
sekasahaus; nosta alasuojus kokoonvedettavaa
kahvaa kayttamalla ja alasuojus on vapautettava heti
kun tera syottyy materiaaliin (kaikissa muissa
sahaustoimissa alasuojuos toimii automaattisesti)

o Tarkista aina, etta alasuojus peittaa teran ennen
sahan asettamista tyopenkille tai lattialle
(suojaamaton, liukuva tera saa sahan kulkemaan
taaksepain ja sahaamaan kaiken sen tielle tulevan
materiaalin; muista, etta teran pysahtyminen vie jonkin
aikaa kytkimen vapauttamisen jalkeen)

o Tybstettavassa materiaalissa olevat naulat, ruuvit ja
muut aineet voivat aiheuttaa vahinkoa; poista ne ennen
sahausta

e Kun panet koneen pois, sammuta moottori ja varmista,
etta kaikki liikkuvat osat ovat pysahtyneet

o Kayta tarkoitukseen sopivaa jatkojohtoa auki kelattuna ja
varmista etta jatkojohto soveltuu 16 A:lle

e Jos saha juuttuu kiinni tai jos huomaat siina sahkbisen
tai mekaanisen vian, sulje se heti ja irrota pistotulppa
pistorasiasta

e SKIL pystyy takaamaan tydkalun moitteettoman
toiminnan vain, kun kaytetaan alkuperaisia tarvikkeit

o Kayta vain tarvikkeita, joiden sallittu kierrosluku on
vahintaan yhta suuri kuin laitteen suurin
tyhjakayntikierrosluku



Ala koskaan kayta konettasi ilman alkuperaisia
suojavarusteita

Alle 16-vuotiaan henkilon ei ole suositeltavaa kayttaa
tata konetta

Tybskenneltaessa melutaso saattaa ylittaa 85 dB(A);
jolloin suositellaa kuulosuojaimien kayttda

Jos sahkojohto vahingoittuu tai katkeaa tyon aikana ei
johtoa saa koskettaa, vaan pistotulppa on valittomasti
irrotettava pistorasiasta

Ala kayta sahaa, kun johto on vioittunut; ja toimita
valtuutettuun huoltoliikkeeseen

Tarkista aina, etta sybdttdjannite on sama kuin tydkalun
nimilaatan osoittama jannite (tydkalut, joiden jannitetaso
on 230V tai 240V, voidaan kytkea myods 220V tason
jannitteeseen)

Tama saha ei sovellu markasahaukseen
Sammutettuasi pyorosahasi ala koskaan pysayta
sahanteraa painamalla sita siruttaissuunnassa

Ala koskaan kayta pikateraksesta tehtyja sahanteria
Ala kayta hionta- tai jyrsintalevyja taman koneen kanssa
Ala koskaan tyosta asbestipitoista ainetta (asbestia
pidetaan karsinogeenisena)

Noudata suojatoimenpiteita, jos tydossa saattaa
syntya terveydelle vaarallista, palavaa tai
karsinogeenisina); kayta pdlynsuojanaamaria ja polyn-/
lastunimua, jos se on liitettavissa

Ala sahaa pienia tydkappaleita

Poista kaikki esteet sahauslinjan yla- ja alapuolelta
ennen sahausta

Ala kayta sahaa paan ylapuolella

Kayta ainoastaan sahauspoytaa, jossa on kytkin, joka
estaa moottorin uudelleen kaynnistymisen sahkokatkon
jalkeen

Kayta ainoastaan sahauspdytaa, jossa on halkaisukiilaa
Irrota aina pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin
suoritat laitteelle mitaan saatoja tai vaihdat tarviketta

KAYTTO

Sahanteran vaihto (3)

- ofa teranavain A pidikkeesta B

- paina karanlukituspainiketta C ja pida sita painettuna
samalla kun irrotat terapultin D teranavaimella

! paina karanlukituspainiketta C vain sahan ollessa
pysahdyksissa

- vapauta karanlukituspainike C

- poista laippa E

- avaa alasuojus F kayttamalla vivua G ja pida siita kiinni
vaihtaessasi teraa niin ettd sahan hampailla varustettu
tera ja sahan terdan merkitty nuoli osoittavat samaan
suuntaan kuin alasuojuksella oleva nuoli

- vapauta alasuojus F

- kiinnita laippa E

! varmista, etta laippojen puristuspinnat H ovat
taysin puhtaat ja etta ne osoittavat kohti teraa

- paina karanlukituspainiketta C ja pida sita painettuna
samalla kun kiristat teran pulttia teranavaimella 1/8
kierroksen verran olemaan sormikireytta tiukemmalla
(varmistaa sahanteran luisumisen huomattavan
suuren vastustuksen aiheutuessa moottorin
ylikuormitusta ja sahan takaiskua vahentamalla)
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- vapauta karanlukituspainike C

Sahaussyvyyden asetus (0-66 mm) (2)

- jotta saataisiin paras mahdollinen sahauslaatu,
sahantera saa ulottua tydkappaleen alapuolelle
korkeintaan 3 mm

- vapauta vivua J

- nosta/laske pohjalevya K, kunnes haluamasi
sahaussyvyys nakyy asteikon osoittimella L

- kirista vivua J

Sahauskulman asetus (0-45°) (5

- vapauta nappia M

- kallista tyokalua, kunnes haluamasi sahauskulman
nakyy asteikon osoittimella N

- kirista nappia M

! kun sahataan viistoreunaa, sahaussyvyys ei
vastaa sahaussyyvyyden asteikolla nakyvaa arvoa

90°:n sahauskulman tarkistus (5)

- saada ja kirista pohjalevy K
maksimisahaussyvyyteen (¥

- saada ja kirista sahauskulma 0°:een

- tarkista teran ja pohjalevyn valinen 90°:n kulma
suorakulman avulla

- jos saatd on tarpeen, kallista ja kirista pohjalevy
45°:een ja taivuta uloketta P jakoavaimella

Saadettava sahauslinjan osoitin Q (9a

- ohjaa sahaa haluttua sahauslinjaa pitkin, joka on
merkitty tydbkappaleeseen

- kayta suoraa 0°:n ja viistoa 45°:n sahausta varten
vastaavaa osoitinlinjaa

! pohjalevyn levean osan pitaisi sijaita
tydkappaleen tuetun osan paalla

- voidaan saataa niin etta pystyt suorittamaan valinnan
riippuen siita, onko jateaines teran sisa- vai
ulkopuolella (e)a+b

! sahauksen leveyden maaraa teran hampaiden
leveys eika teran rungon leveys

! suorita aina ensin koesahaus tarkistaaksesi
todellisen sahauslinjan

Kohdevalo R (5866) (2)

- sahausta varten merkatun linjan tarkkaa jaljitysta
varten

- toimii automaattisesti suojakytkinta V (2) kaytettaessa

Polynimu

- liita polynimuri litoskappaleeseen S (2

! varmista, etta polymurin letku ei paase
hairitsemaan alasuojaa eika sahausta

- voidaan kayttaa polypussin kanssa (SKIL tarvikkeita
2610387402)

Tyokalun kayttd (2)

- aseta pistotulppa pistorasiaan

- pida aina lujasti yhdella kadella kahvasta T ja toisella
kadella kahvasta U

- aseta saha tyokappaleelle siten, etta sen pohjalevyn
etusivu lepaa tydkappaleen paalla

! varmista, etteivat sahanteran hampaat ole
kosketuksissa tyokappaleeseen

- kaynnista saha painamalla ensin nappia V
(= turvakytkin, jota ei voida lukita) ja sen jalkeen
vetamalla kytkimesta W



koneen pitaa kayda taysilla kierroksilla ennen
sahanteran kosketusta tyostettavaan
kappaleeseen

alasuoja F avautuu automaattisesti, kun sahantera
koskettaa tyokappaletta (alasuoja avataan kasin
vivusta G (5766)/vivusta Z (5866) vain
erikoissahauksia, kuten esim. upotussahausta, varten)
ala yrita sahata vakisin; kayta kevytta, jatkuvaa
painallusta

kun tyd on suoritettu, sulje saha kytkimesta W
varmista, etta tera on taysin pysahtynyt, ennen
kuin irrotat sen tyokappaleesta

SOVELLUSOHJEITA

Kaanna aina tydkappaleen parempi puoli alaspain, jotta
reunan repeaminen olisi mahdollisimman vahaista
Kayta vain oikeantyyppisia teravia sahanteria (7)
sahauksen laatu riippuu hammastuksen tiheydesta
kovametallikarkiset terat pysyvat teravina jopa

30 kertaa kauemmin kuin tavalliset sahanterat
Sivuohjain X

- tarkkoihin sahauksiin tydokappaleen reunan suunnassa
- voidaan kiinnittaa pohjalevyn molemmille puolille
Sivuohjaimen saato

vapauta nappia Y

aseta haluamasi sahausleveys kayttamalla
suuntaisohjaimen asteikkoa (kayta sahauslinjan
osoitinta Q 0-arvon osoittimena)

kirista nappia Y

Upotussahaus ©®

aseta haluamasi sahaussyvyys

kallista tybkalua eteenpain siten, etta sahauslinjan
osoitin Q yhtyy haluamaasi sahauslinjaan, joka on
merkitty tydbkappaleeseen

avaa alasuoja F vivusta G (5766)/vivusta Z (5866)
juuri ennen kuin tera uppoaa tyokappaleeseen,
kaynnista saha ja laske alas asteittain sen takaosaa
kayttaen pohjalevyn etuosaa tukipisteena

laske sahaa asteittain alaspain vieden sita samalla
eteenpain

kun tera syottyy materiaaliin, vapauta vivu G (5766)/
vivu Z (5866)

! ala koskaan veda sahaa taaksepain

Suurten levyjen sahaaminen (0

aseta levy ennen sahausta lattialle, poydalle tai
tydpenkkiin

aseta sahaussyvyys siten, etta sahaus tapahtuu
levyn lapi eika osu sen tukialustaan

jos sivuohjain ei salli halutun levyista sahausta,
kiinnita suora puupala tydkappaleeseen ohjaimeksi
niin, etta pohjalevyn oikea puoli tulee tata ohjainta
vasten

Lisavinkkeja on tarjolla web-osoitteessa
www.skileurope.com

TAKUU / YMPARISTONSUOJELU

o Pida tydkalu ja johto puhtaina (varmista erityisesti ilma-
aukkojen puhtaus)
! irrota liitosjohto aina puhdistuksen ajaksi
pistorasiasta

40

Puhdista sahantera valittomasti kayton jalkeen
(erityisesti pihkasta ja liimasta)

Talla SKIL-tuotteella on takuu lakisaateisten/kansallisten
asetusten mukaisesti; takuu ei kata normaalin kulumisen
eika ylikuormituksen tai asiattoman kasittelyn
aiheuttamia vahinkoja (kohdevaloa R (5866) ei ole
mybskaan sisallytetty takuuseen)

Jos ilimenee vika, toimita tydkalu sita osiin purkamatta
lahimpaan SKIL-huoltoon (osoitteet ja tydkalun
huoltokaava ovat tarjolla web-osoitteessa
www.skileurope.com) ostotodiste mukaan liitettyna

Ala havita sahkotyokalua, tarvikkeita tai pakkausta
tavallisen kotitalousjatteen mukana (koskee vain
EU-maita)

- vanhoja sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan
EU-direktiivin 2002/96/ETY ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti kaytetyt sahkotyodkalut on
toimitettava ongelmajatteen kerayspisteeseen ja
ohjattava ymparistoystavalliseen kierratykseen
symboli 41 muistuttaa tasta, kun kaytosta poisto tulee
ajankohtaiseksi

&

Sierra circular
INTRODUCCION

e Esta herramienta ha sida proyectada para efectuar
cortes longitudinales y transversales rectos y con un
angulo de inglete hasta 45° en madera; al emplear las
hojas de sierra correspondientes pueden aserrarse
también materiales no férricos, materiales de
construccion ligeros y materiales sintéticos

e Leery conservar este manual

CARACTERISTICAS TECNICAS (1)
SEGURIDAD
INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

5766/5866

iATENCION! Lea integramente estas instrucciones.
En caso de no atenerse a las instrucciones de seguridad
siguientes, ello puede dar lugar a una descarga eléctrica,
incendio o lesion seria. El termino “herramienta eléctrica”
empleado en las siguientes instrucciones se refiere a su
aparato eléctrico portatil, ya sea con cable de red.
GUARDAR ESTAS INSTRUCCIONES EN UN LUGAR
SEGURO.

1) PUESTO DE TRABAJO

a) Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de
trabajo. El desorden y una iluminacion deficiente en las
areas de trabajo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren
combustibles liquidos, gases o material en polvo.
Las herramientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o
vapores.



c) Mantenga alejados a los nihos y otras personas de
su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el
control sobre el aparato.

2) SEGURIDAD ELECTRICA

a) El enchufe del aparato debe corresponder a la toma
de corriente utilizada. No es admisible modificar el
enchufe en forma alguna. No emplear adaptadores
en aparatos dotados con una toma de tierra.

Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de una descarga
eléctrica.

b) Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores.
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

c) No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y
evite que penetren liquidos en su interior. Existe el
peligro de recibir una descarga eléctrica si penetran
ciertos liquidos en la herramienta eléctrica.

d) No utilice el cable de red para transportar o colgar el
aparato, ni tire de él para sacar el enchufe de la toma
de corriente. Mantenga el cable de red alejado del
calor, aceite, esquinas cortantes o piezas moviles.
Los cables de red dahados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

e) Al trabajar con la herramienta eléctrica en la
intemperie utilice solamente cables de prolongacion
homologados para su uso en exteriores. La utilizacion
de un cable de prolongacion adecuado para su uso en
exteriores reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

3) SEGURIDAD DE PERSONAS

a) Esteé atento a lo que hace y emplee la herramienta
eléctrica con prudencia. No utilice la herramienta
eléctrica si estuviese cansado, ni tampoco después
de haber consumido alcohol, drogas o
medicamentos. El no estar atento durante el uso de
una herramienta eléctrica puede provocarle serias
lesiones.

b) Utilice un equipo de proteccion y en todo caso unas

gafas de proteccion. El riesgo a lesionarse se reduce

considerablemente si, dependiendo del tipo y la
aplicacion de la herramienta eléctrica empleada, se
utiliza un equipo de proteccion adecuado como una
mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela
antideslizante, casco, o protectores auditivos.

Evite una puesta en marcha fortuita del aparato.

Cerciorarse de que el aparato esté desconectado

antes conectarlo a la toma de corriente. Si transporta

el aparato sujetandolo por el interruptor de
conexion/desconexion, o si introduce el enchufe en la
toma de corriente con el aparato conectado, ello puede
dar lugar a un accidente.

d) Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta
o llave colocada en una pieza rotante puede producir
lesiones al ponerse a funcionar.

e) Sea precavido. Trabaje sobre una base firme y
mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.
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f) Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada.
No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su
pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas
moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo
se pueden enganchar con las piezas en movimiento.

g) Siempre que sea posible utilizar unos equipos de
aspiracion o captacion de polvo, asegirrese que
éstos estén montados y que sean utilizados
correctamente. El empleo de estos equipos reduce los
riesgos derivados del polvo.

4) TRATO Y USO CUIDADOSO DE HERRAMIENTAS
ELECTRICAS

a) No sobrecargue el aparato. Use la herramienta
prevista para el trabajo a realizar. Con la herramienta
adecuada podra trabajar mejor y mas seguro dentro del
margen de potencia indicado.

b) No utilice herramientas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas que no se puedan
conectar o desconectar son peligrosas y deben hacerse
reparar.

c) Saque el enchufe de la red antes de realizar un
ajuste en el aparato, cambiar de accesorio o al
guardar el aparato. Esta medida preventiva reduce el
riesgo a conectar accidentalmente el aparato.

d) Guarde las herramientas fuera del alcance de los
nihos y de las personas que no estén familiarizadas
con su uso. Las herramientas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

e) Cuide sus aparatos con esmero. Controle si

funcionan correctamente, sin atascarse, las partes

moviles del aparato, y si existen partes rotas o

deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento

de la herramienta. Si la herramienta eléctrica
estuviese defectuosa haga repararla antes de volver

a utilizarla. Muchos de los accidentes se deben a

aparatos con un mantenimiento deficiente.

Mantenga los utiles limpios y afilados. Los Utiles

mantenidos correctamente se dejan guiar y controlar

mejor.

g) Utilice herramientas eléctricas, accesorios, itiles,
etc. de acuerdo a estas instrucciones y en la manera
indicada especificamente para este aparato.
Considere en ello las condiciones de trabajo y la
tarea a realizar. El uso de herramientas eléctricas para
trabajos diferentes de aquellos para los que han sido
concebidas puede resultar peligroso.

5) SERVICIO

a) Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica
por un profesional, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente asi se
mantiene la seguridad de la herramienta eléctrica.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRAS
CIRCULARES

PELIGRO

o Mantenga las manos apartadas del area de corte y
de la hoja; mantenga su mano auxiliar en el asa
delantera (si ambas manos estan sujetando la sierra, no
pueden ser cortadas por la hoja)

—-
=



No meta la mano debajo de la pieza de trabajo (la
guarda no puede protegerle contra la hoja debajo de la
pieza de trabajo)

Ajuste la profundidad de corte al grosor de la pieza
de trabajo (por debajo de la pieza de trabajo debe
sobresalir al menos un diente de la hoja de sierra)

No sujete nunca la pieza que esté cortando con las
manos o sobre la pierna (es importante soportar la
pieza de trabajo correctamente para minimizar la
exposicion del cuerpo, el atasco de la hoja o la pérdida
de control)

Sujete la herramienta por las superficies de agarre
aisladas cuando realice una operacion en la que la
herramienta de corte pueda hacer contacto con
alambres ocultos o su propio cable de alimentacion
(el contacto con un cable bajo tension también conectara
la corriente a la herramienta y dara una sacudida
eléctrica al operario)

Al aserrar con corte longitudinal utilice siempre una
guia de borde recto (esto mejora la precision del corte
y reduce las probabilidades de que la hoja se atasque)
Utilice siempre hojas del tamaho y la forma
apropiados para los agujeros del portaherramientas
(diamante o redonda) (las hojas que no correspondan a
los accesorios de montaje de la sierra rodaran
excéntricamente, causando pérdida de control)

No utilice arandelas o pernos de hoja dahados o
incorrectos (las arandelas y el perno de la hoja fueron
disehados especialmente para su sierra, para
proporcionar un rendimiento y una seguridad de
funcionamiento optimos)

ACCION DE RETROCESO - CAUSAS

La accion de retroceso es una reaccion repentina
producida en una hoja de sierra mal alineada, atascada
0 enganchada, que causa que una sierra incontrolada se
levante y salga de la pieza de trabajo y salte hacia el
operario

Cuando la hoja se engancha o queda atrapada debido a
que el corte de la sierra se cierra, la hoja se atascay la
reaccion del motor impulsa la unidad rapidamente hacia
atras y contra el operador

Si la hoja se tuerce o queda mal alineada en el corte, los
dientes del borde posterior de la sierra pueden clavarse
en la superficie superior de la madera haciendo que la
hoja se salga del corte y salte hacia atras y contra el
operador

ACCION DE RETROCESO - PREVENCION POR PARTE
DEL OPERARIO

La accion de retroceso es causada por la utilizacion
incorrecta de la herramienta y los procedimientos o
condiciones operativas incorrectas y puede evitarse
tomando las precauciones apropiadas, que se describen a
continuacion

Mantenga la sierra bien agarrada con ambas manos
y posicione los brazos para resistir las fuerzas de la
accion de retroceso; posicione el cuerpo a cualquier
lado de la hoja, pero no alineado con la hoja (la
accion de retroceso podria causar que la sierra saltara
hacia atras, pero las fuerzas de la accion de retroceso
pueden ser controladas por el operario si toma las
precauciones apropriadas)
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e Cuando la hoja esta atascada o cuando se
interrumpe un corte por cualquier razon, deje de
pulsar el gatillo y sujete la sierra en el material hasta
que la hoja se pare completamente; nunca intente
retirar la hoja de la pieza de trabajo ni tire de la sierra
mientras la hoja esta en movimiento o puede
producirse una accion de retroceso (investigue y
tome medidas correctivas para eliminar la causa del
atasco de la hoja; evite cortar clavos o tornillos)

e Cuando vuelva poner en marcha una hoja en la pieza
de trabajo, centre la hoja de la sierra en el corte y
compruebe que los dientes de la sierra no estén
enganchados en el material (si la hoja de la sierra esta
atascada, puede salirse o producir un accion de
retroceso desde la pieza de trabajo cuando la sierra se
vuelva a poner en marcha)

e Soporte los paneles grandes para minimizar el
riesgo de que la hoja se enganche y produzca una
accion de retroceso (los paneles tienden a hundirse
bajo su propio peso, por lo tanto deberian colocarse
soportes debajo del panel en ambos lados, cerca de la
linea del corte y del borde del panel)

o No utilice una hoja embotada o dahada (las hojas sin
afilar o colocadas incorrectamente producen un corte
estrecho que causa friccion excesiva, enganche y accion
de retroceso en la hoja)

o Las palancas de ajuste de profundidad y biselado de
la hoja deben estar apretadas y seguras antes de
realizar el corte (si el ajuste de la hoja cambia durante
el corte, puede causar atascos y accion de retroceso en
la hoja)

e Vaya con cuidado extra cuando realice un corte
profundo en paredes existentes u otras areas ciegas
(la hoja que sobresale puede cortar objetos que pueden
causar accion de retroceso)

jATENCION!

o Compruebe que la guarda inferior se cierre
correctamente antes de cada utilizacion

e No haga funcionar la sierra si la guarda inferior no
se mueve libremente y no se cierra
instantaneamente

o No sujete nunca la guarda inferior en la posicion de
apertura

o Sila sierra cae accidentalmente, la guarda inferior puede
doblarse, por lo tanto levante la guarda inferior con el
asa de retraccion y aseglrese de que se mueva
libremente y que no haga contacto con la hoja ni
ninguna otra pieza en todos los angulos y profundidades
de corte

o Compruebe el funcionamiento del resorte de la
guarda inferior; si la guarda y el resorte no
funcionan correctamente, se les debe prestar
servicio antes de utilizarlos (es posible que la guarda
no funcione bien debido a piezas dahadas, acumulacion
de residuos pegajosos y otros desechos)



La guarda inferior debe retraerse manualmente
solamente para cortes especiales como cortes
profundos y cortes compuestos; levante la guarda
inferior retrayendo el asa y tan pronto como la hoja
entre en el material, suelte la guarda inferior (para
todos los otros tipos de aserrado, la guarda inferior
deberia funcionar automaticamente)

Compruebe siempre que la guarda inferior cubra la
hoja antes de colocar la sierra sobre un banco de
trabajo o en el suelo (una hoja sin proteccion que no
esté completamente parada puede desplazarse hacia
atras cortando todo lo que encuentre a su paso; sea
consciente del tiempo que la hoja tarda en pararse
completamente después de que se ha dejado de pulsar
el interruptor de activacion)

Evite el daho que puedan ocasionar los tornillos, clavos
y otros elementos en la pieza de trabajo; quitelos antes
de hacer cortes

Ponga atencion al guardar su herramienta de que el
motor esta apagado y las partes moviles estan parados
Utilizar cables de prolongacion completamente
enrollados y seguros, con una capacidad de 16 Amp.
En caso de bloqueo o de interferencias eléctricas o
mecanicas, desconectar la herramienta inmediatamente
y sacar el enchufe del contacto

SKIL Gnicamente puede garantizar un funcionamiento
correcto de la herramienta al emplear accesorios
originales

Utilice Unicamente accesorios cuyos revoluciones
admisibles sean como minimo iguales a las revoluciones
en vacio maximas de la herramienta

Nunca utilice su herramienta sin la capa de proteccion
original sistematica

Es recomendable que esta herramienta no se debe ser
manejada por personas menores de la edad de 16 ahos
El nivel de ruido, con la herramienta trabajando, podra
sobrepasar 85 dB(A); usar protectores auditivos

Si llega a daharse o cortarse el cable eléctrico durante el
trabajo, no tocar el cable, sino extraer inmediatamente el
enchufe de la red

No utilizar la herramienta cuando el cable esté dahado;
hagalo cambiar por una persona calificada

Compruebe siempre que la tension de alimentacion es la
misma que la indicada en la placa de caracteristicas de
la herramienta (las herramientas de 230V o 240V
pueden conectarse también a 220V)

Esta herramienta no es adecuada para hacer cortes con
agua

Al desconectar su sierra circular, nunca frene la rotacion
de la hoja empujando algo contra ella lateralmente

No utilice nunca hojas de sierras circulares de HSS
Nunca utilice discos de amolar/tronzar con esta
herramienta

No trabaje materiales que contengan amianto (el
amianto es cancerigeno)
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o Tome unas medidas de proteccion adecuadas si al
trabajar pudiera generarse polvo combustible,
explosivo, o nocivo para la salud (ciertos tipos de
polvo son cancerigenos); coloquese una mascarilla
antipolvo y, si su herramienta viene equipada con la
conexion correspondiente, utilice ademas un equipo de
aspiracion adecuado

e No intente cortar piezas extremadamente pequehas

o Antes de empezar a cortar, aparte todos los obstaculos
que haya encima y debajo de la linea de corte

e No trabaje con herramientas a una altura por encima de
la cabeza

e Use unicamente mesas de serrar provistas de un
interruptor que prevenga el arranque del motor desoués
de que se interrumpa la corriente

o Use unicamente mesas de serrar provistas de una guia
de corte

o Desenchufar siempre la herramienta antes de
realizar cualquier ajuste o cambiar algin accesorio

uUso

o Cambio de la hoja de sierra (3
- coger la llave de la hoja A del deposito B
- pulse el boton de cierre de husillo C y manténgalo
pulsado mientras quita el tornillo de hoja D con la
llave de la hoja
apriete el boton de cierre de husillo C solamente
cuando la herramienta se haya detenido
- suelte el boton de cierre de husillo C
- retire la brida E
- abra la guarda inferior F utilizando la palanca G y
sujétela mientras cambia la hoja de sierra con los
dientes de la sierra y la flecha impresa en la hoja
apuntando en la misma direccion que la flecha
mostrada en la guarda inferior
- suelte la guarda inferior F
- monte la brida E
! asegirese de que las superficies de enganche H
de las bridas estén perfectamente limpias y estén
encaradas a la hoja
- pulse el boton de cierre de husillo C y manténgalo
pulsado mientras aprieta el tornillo de hoja con la llave
de la hoja dando 1/8 de giro después de que esté
apretado al maximo con los dedos (esto asegura que
la hoja de la sierra resbale cuando encuentra
resistencia excesiva, lo que reduce la sobrecarga del
motor y el retroceso de la sierra)
suelte el boton de cierre de husillo C
. Ajuste de la profundidad de corte (0-66 mm) (¥
- para obtener una 6ptima calidad de corte, la hoja no
debe de profundizar mas de 3 mm en la pieza de
trabajo
- aflojar la palanca J
- levantar/bajar la base K hasta la profundidad de corte
deseada, que se encuentra indicada en la escala,
usando para ello el indicador L
- apretar la palanca J



o Ajuste del angulo de corte (0-45°) (5

- aflojar el boton M

- inclinar la herramienta hasta el angulo de corte
deseado, que se encuentra indicado en la escala,
usando para ello el indicador N

- apretar el boton M

! para cortes biselados, la profundidad de corte se
corresponde con el valor en la escala de
profundidad de corte

o Comprobacion del angulo de corte a 90° (5)

- ajustar la base K para una maxima profundidad de
corte ()

- ajustar el angulo de corte a 0°

- comprobar el angulo de corte de 90° entre la hojay la
base con un cartabon

- si es necesario un ajuste, empuje y apriete la base a
45°, e incline el tabulador P con una llave inglesa

e Visor ajustable de la linea de corte Q (9a

- para guiar la herramienta a lo largo de la linea de
corte deseada, marquela en la pieza de trabajo

- para un corte recto de 0° o para bisealar a 45°, use el
indicador de la linea adecuado

! la parte ancha de la base debe de reposar en el
soporte de la pieza de trabajo

- puede ajustarse para permitirle escoger si el material
de desecho esta en el lado interno o externo de la
sierra (ea+b

! la anchura de corte viene determinada por el
ancho de los dientes de la hoja y no por el ancho
del cuerpo de la sierra

! realice siempre cortes de prueba para verificar la
linea actual de corte

Foco R (5866) (2)

- para el trazado exacto de la linea de corte marcada

- funciona automaticamente cuando se actla el
interruptor de seguridad V (2)

Aspiracion de polvo

- monte el aspirador a la extension S (2)

! nunca permita que la media del aspirador
interfiera con la chapa protectora o con la
operacion de corte

- se puede utilizar también una bolsa de polvo
(accesorio SKIL 2610387402)

Manejo de la herramienta (2)
enchufar a la red

- siempre mantener la empuhadura T firmemente con
una mano y la empuhadura U firmemente con la otra
mano

- colocar la herramienta con la parte delantera de la
misma tendida sobre la pieza de trabajo

! asegurese de que los dientes de la hoja no estan
encalados en la pieza de trabajo

- poner en marcha su herramienta primero apretando el
boton V (= interruptor de seguridad que no puede
bloquearse) y luego tirando del gatillo W

! la sierra debe detener su velocidad maxima antes
de que usted pueda realizar el trabajo de corte
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- la chapa protectora F se abre automaticamente
cuando la hoja de sierra penetra en la pieza de
trabajo (abrir la chapa protectora manualmente con la
palanca G (5766)/la palanca Z (5866) solamente para
cortes particulares como cortes de emersion)

- no forzar la herramienta; trabaje com presion ligera 'y
continua

- después de haber realizado el corte, pare su
herramienta soltando el gatillo W

! asegurese que la sierra esté completamente
parada antes de que la levante de la pieza de
trabajo

CONSEJOS DE APLICACION

e Poner siempre el lado bueno de la pieza de trabajo hacia
abajo, para asegurar un minimo astillado
e Utilice Unicamente hojas de sierra afiladas del modelo

adecuado (7)

- cuanto mas dientes, mas lisado el corte

- hojas de sierra con dientes de metal duro (Widia) se
mantienen 30 veces mas afiladas que las hojas
normales

o Guia paralela X

- para hacer cortes exactos a lo largo de una esquina
de la pieza de trabajo

- puede insertarse en ambos lados de la base

Ajuste de la guia paralela

- desaflojar la tuerca Y

- ajustar el ancho de corte deseado, usando para ello la
escala de la guia paralela (utilice el visor Q de la linea
de corte como O-referencia)

- apretar la tuerca Y

e Cortes de emersion directa (9)

- fijar la profundidad de corte deseada

- inclinar la herramienta hacia delante con el visor Q de
la linea de corte alineado con la linea de corte
deseada, y marcada en la pieza de trabajo

- abrir la chapa protectora F con la palanca G (5766)/
la palanca Z (5866)

- justo antes de que la sierra penetre en la pieza de
trabajo, desvie la herramienta y baje gradualmente la
parte delantera de la herramienta, usando el frontal
de la base como punto de apoyo

- mover la herramienta gradualmente, tanto hacia
abajo, como hacia adelante

- tan pronto como la hoja entre en el material, suelte la
palanca G (5766)/la palanca Z (5866)

! nunca empuja la herramienta hacia atras

o Cortar tableros largos (0

- sostener el tablero, bien en el suelo, mesa o banco de
trabajo

! fijar la profundidad de corte de tal manera, que
usted pueda cortar a través del tablero y no a
traves del soporte

- en el caso de que la guia paralela no permita la
anchura de corte deseada, empalme o clave una
pieza de madera recta a la pieza de trabajo como
guia, y use la parte derecha de la base contra esta
guia

o Para mas consejos vea www.skileurope.com



GARANTIA / AMBIENTE

e Mantenga limpio el cable eléctrico y la herramienta
(sobre todo las ranuras de ventilacion)

! desenchufar la herramienta antes de limpiar

e Limpie la hoja de sierra después de cada uso
(especialmente de resina y cola)

e Para las herramientas SKIL brindamos una garantia de
acuerdo con las prescripciones legales especificas de
los dintintos paises; los dahos ocasionados por desgaste
natural, sobrecarga o manejo inadecuado seran
excluidos de garantia (el foco R (5866) también se
excluye de la garantia)

e En caso de reclamacion, envie la herramienta sin
desmontar junto con la factura al suministrador de la
misma o al servicio técnico de SKIL mas proximo
(los nombres asi como el despiece de piezas de la
herramienta figuran en www.skileurope.com)

o No deseche las herramientas eléctricas, los
accesorios y embalajes junto con los residuos
domeésticos (solo para paises de la Union Europea)

- de conformidad con la Directiva Europea 2002/96/CE
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos y
su aplicacion de acuerdo con la legislacion nacional,
las herramientas eléctricas cuya vida Util haya llegado
a su fin se deberan recoger por separado y trasladar
a una planta de reciclaje que cumpla con las
exigencias ecologicas

- simbolo (@7 llamaréa su atencion en caso de necesidad
de tirarlas

)

Serra circular
INTRODUCAO

o A ferramenta & determinada para realizar em madeira,
cortes longitudinais e transversais com decurso de corte
recto e angulo de chanfradura de 45°; com as
respectivas laminas de serra, também & possivel serrar
metais nao ferrosos, materiais leves e plasticos

e Leia e guarde este manual de instrucoes

CARACTERISTICAS TECNICAS ()
SEGURANCA
INSTRUCOES GERAIS DE SEGURANCA

ATENCAO! Leia todas as instrucoes. O desrespeito das
instrugoes a seguir podem cauxar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesbes. O termo “ferramenta eléctrica”
utilizado a seguir refere-se a ferramentas eléctricas com
conexao a rede (com cabo). GUARDE BEM ESTAS
INSTRUGOES.

5766/5866

1) AREA DE TRABALHO

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e arrumada.
Desordem e areas de trabalho com fraca iluminacao
podem causar acidentes.

b) Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou pos inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas que podem iprovocar a
ignicao de po e vapores.

c) Mantenha criancas e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante o trabalho com a
ferramenta. Distracbes podem causar a falta de controle
sobre o aparelho.

2) SEGURANCA ELECTRICA

a) A ficha da ferramentas eléctricas devem caber na
tomada. A ficha nao deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer fichas de adaptacao
junto com ferramentas eléctricas ligadas a terra.
Fichas sem modificacbes e tomadas adequadas
reduzem o risco de choques eléctricos.

b) Evite que o corpo entre em contacto com superficies
ligadas a terra, como por exemplo tubos, radiadores,
fogoes e geladeiras. Ha um risco elevado de choques
eléctricos, caso o corpo for ligado a terra.

c) A ferramenta eléctrica nao deve ser exposta a chuva
nem humidade. A penetracao de agua na ferramenta
eléctrica aumenta o risco de choques eléctricos.

d) O cabo do aparelho nao deve ser utilizado para o
transporte, para pendurar o aparelho, nem para
puxar a ficha da tomada. Mantenha o cabo afastado
de calor, oleo, cantos afiados ou partes em
movimento do aparelho. Cabos danificados ou torcidos
aumentam o risco de choques eléctricos.

e) Ao trabalhar com a ferramenta eléctrica ao ar livre,
use um cabo de extensao apropriado para areas
externas. O uso de um cabo apropriado para areas
externas reduz o risco de choques eléctricos.

3) SEGURANCA DE PESSOAS

a) Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha
prudencia ao trabalhar com a a ferramenta eléctrica.
Nao use a ferramenta eléctrica se estiver fatigado ou
sob a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos.
Um momento de falta de atencao durante a operagao da
ferramenta eléctrica pode causar graves lesoes.

b) Usar um equipamento pessoal de proteccao. Sempre
utilizar um oculos de proteccao. Equipamento de
seguranga, como por exemplo, mascara de protec¢ao
contra po, sapatos de seguranga anti-derrapantes,
capacete de seguranca ou protecc¢ao auricular, de
acordo com o tipo e aplicagao da ferramenta eléctrica,
reduzem o risco de lesoes.

c) Evite um accionamento involuntario. Assegure-se de
que o interruptor esteja na posicao “desligar”, antes
de introduzir a ficha na tomada. Manter o dedo sobre
o interruptor ao transportar a ferramenta eléctrica ou
conectar o aparelho ja ligado a rede, pode levar a graves
acidentes.

d) Remover chaves de ajustes ou chaves de fenda,
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma chave de
fenda ou chave de ajuste que se encontre numa parte
movel do aparelho, pode levar a lesbes.

e) Nao se sobrestime. Mantenha uma posicao firme e
mantenha sempre o equilibrio. Desta forma podera
sera mais facil controlar o aparelho em situagoes
inesperadas.



f) Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias.
Mantenha o cabelo, roupa e luvas afastadas de
partes em movimento. Roupas largas, jbias ou cabelos
longos podem ser agarradas por partes em movimento.

g) Se for prevista a montagem de dispositivos de
aspiracao de po e de dispositivos de recolha,
assegure-se de que estao conectados e que sejam
utilizados de forma correcta. A utilizacao destes
dispositivos reduz os riscos provocados por po.

4) USO E TRATAMENTO DE FERRAMENTAS
ELECTRICAS

a) Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Use para
o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. A
ferramenta correcta realizara o trabalho de forma melhor
e mais segura dentro da faixa de poténcia indicada.

b) Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor
nao puder ser ligado nem desligado. Qualquer
ferramenta eléctrica que nao possa ser controlada
atraves do interruptor de ligar-desligar, & perigosa e
deve ser reparada.

c) Puxar a ficha da tomada antes de efectuar ajustes no
aparelho, substituir acessorios ou armazenar a
ferramenta eléctrica. Esta medida de seguranca evita
que a ferramenta eléctrica seja ligada acidentalmente.

d) Guarde ferramentas eléctricas que nao estiverem
sendo utilizadas, for a do alcance de criangas. Nao
permita que o aparelho seja utilizado por pessoas
nao familiarizadas com o mesmo ou que nao tenham
lido estas instrucoes. Ferramentas eléctricas sao
perigosas nas maos de pessoas sem treinamento.

e) Trate a sua ferramenta eléctrica com cuidado.
Verifique se as partes moveis do aparelho
funcionam perfeitamente e nao emperram, se ha
pecas quebradas ou danificadas, que possam
influenciar o funcionamento do aparelho. Pecas
danificadas devem ser reparadas antes da utilizacao
do aparelho. Muitos acidentes tem como causa uma
manutencao insuficiente das ferramentas eléctricas.

f) Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e
limpas. Ferramentas de cortes devidamente tratadas,
com cantos afiados travam com menos frequéncia e
podem ser controladas com maior facilidade.

g) Use a ferramenta eléctrica, os acessorios os bits da
ferramenta etc., de acordo com estas instrucoes e da
maneira determinada para este tipo especial de
ferramenta eléctrica. Considere também as
condicoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado.
A utilizagao da ferramenta eléctrica para outros fins que
os previstos, pode resultar em situagdes perigosas.

5) SERVICO

a) A sua ferramenta eléctrica so deve ser reparada por
pessoal qualificado e so devem ser colocadas pecas
sobressalentes originais. Desta forma é assegurada a
segurancga da ferramenta eléctrica.

INSTRUCOES DE SEGURANCA PARA SERRAS
CIRCULARES

PERIGO

e Mantenha as maos afastadas da area de corte e da
lamina; mantenha a segunda mao na pega dianteira
(se ambas as maos estiverem a segurar a serra, nao
podera corta-las com a lamina)

o Nao coloque a mao por baixo da peca de trabalho
(o sistema de protecgao nao o protege da lamina por
baixo da peca de trabalho)

o Ajuste a profundidade de corte a espessura do
material (deve estar visivel abaixo do material menos do
que um dente completo da lamina de serra)

e Nunca segure a peca a cortar com as maos nem a
coloque sobre as pernas (& importante apoiar
devidamente a pega de trabalho de forma a minimizar o
perigo para o corpo, a possibilidade de a lamina prender
ou de perder o controlo da ferramenta)

e Segure a ferramenta pelas pegas isoladas quando
estiver a executar uma operacao em que a
ferramenta de corte possa tocar em fios ocultos ou
cortar o seu proprio fio (o0 contacto com um fio
condutor de corrente fara com que as partes metalicas
expostas da ferramenta passem elas proprias a conduzir
corrente e o operador apanhe um choque)

e Quando estiver a serrar ao comprido, use sempre
uma guia paralela (a guia aumenta a exactidao do corte
e reduz a possibilidade de a lamina prender)

o Use sempre laminas com orificios de montagem no
eixo que tenham o tamanho e a forma correctas (em
losango ou circulares) (as laminas que nao encaixem
devidamente no eixo da serra funcionarao descentradas,
provocando perda de controlo)

o Nunca use anilhas ou parafusos da lamina que
estejam danificados ou que nao sejam os adequados
(as anilhas e o parafuso da lamina foram
especificamente concebidos para esta serra, tendo em
vista um desempenho e uma seguranca de utilizagao
maximos)

RESSALTO - CAUSAS

e O ressalto & uma reac¢ao sbita a uma lamina presa ou
desalinhada que faz com que a serra descontrolada saia
da peca de trabalho e recue na direc¢ao do operador

e Quando o corte estreita a ponto de prender
completamente a lamina, esta para e a reacgao do
motor faz recuar rapidamente a unidade na direc¢ao do
operador

e Se alamina torcer ou perder o alinhamento no corte, os
dentes de tras da lamina podem penetrar na superficie
superior da madeira fazendo com que a lamina saia do
corte e ressalte na direc¢ao do operador

RESSALTO - PREVENCAO DO OPERADOR

O ressalto resulta de uma ma utilizagao da ferramenta e/ou

de procedimentos de utilizagao ou condigbes incorrectos e

pode ser evitado tomando as devidas precaucoes,

conforme a seguir indicado



Mantenha a serra firmemente segura com ambas as
maos e posicione os bracos para resistir a forca do
ressalto; posicione o corpo de um dos lados da
lamina, e nao na linha de corte da mesma (um
ressalto podera fazer com que a serra recue, no entanto,
a forca do ressalto pode ser controlada pelo operador,
se forem tomadas as devidas precaugoes)

Quando a lamina comecar a prender, ou quando
interromper um corte por qualquer razao, solte o
gatilho e mantenha a serra estacionaria no material
até a lamina parar completamente; nunca tente
retirar a serra da peca ou puxa-la para tras com a
lamina em movimento, caso contrario podera
ocorrer um ressalto (investigue e tome as medidas de
correcgao necessarias para evitar que a lamina prenda;
evite cortar pregos ou parafusos)

Quando voltar a colocar uma serra numa peca de
trabalho, centre a lamina da serra no corte e
certifique-se de que os dentes da serra nao estao
enterrados no material (se a lamina da serra estiver a
prender, a serra podera levantar ou ressaltar da peca
quando for ligada)

Apoie painéis grandes para minimizar o risco de a
lamina prender e a serra ressaltar (os painéis grandes
tendem a cair sob o seu proprio peso; devem ser
colocados apoios sob o painel de ambos os lados, junto
a linha de corte e junto ao rebordo do painel)

Nao use uma lamina que esteja cega ou danificada
(laminas nao afiadas ou incorrectamente montadas
produzem um corte estreito, provocando friccao
excessiva, fazendo com que a lamina prenda e a serra
ressalte)

As alavancas de definicao da profundidade da
lamina e de ajuste do angulo tém de estar bem fixas
antes de se iniciar o corte (se o ajuste da lamina se
alterar durante o corte, isso pode fazer com que a
lamina prenda e a serra ressalte)

Tome especial cuidado ao fazer cortes profundos em
paredes ou outras areas cegas (a lamina pode cortar
objectos que provoquem um ressalto)

ATENCAO!

Certifique-se de que a proteccao inferior fecha
devidamente antes de cada utilizacao

Nao utilize a serra caso a proteccao inferior nao
funcione livremente nem feche instantaneamente
Nunca aperte nem prenda a proteccao inferior aberta
Se deixar cair a serra por acidente, a protecgao inferior
podera ficar deformada; levante a protecgao inferior com
a pega retractil e certifique-se de que funciona
livremente e nao toca na lamina nem em qualquer outra
peca, qualquer que seja o angulo ou a profundidade do
corte

Verifique o funcionamento da mola da proteccao
inferior; se a proteccao e a mola nao estiverem a
funcionar correctamente, devera ser feito o servico a
ferramenta antes da utilizacao (a proteccao inferior
podera ter um funcionamento lento em consequéncia de
pecas danificadas, depositos viscosos ou acumulagao
de detritos)
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A proteccao inferior deve ser retraida manualmente
apenas para cortes especiais como cortes
profundos e cortes compostos; levante a proteccao
inferior retraindo a pega e assim que a lamina
penetrar no material a proteccao inferior devera ser
libertada (para todos os outros tipos de serragao, a
proteccao inferior deve funcionar automaticamente)
Certifique-se sempre de que a proteccao inferior
esta a cobrir a lamina antes de baixar a serra sobre a
bancada ou o chao (uma lamina desprotegida a
funcionar por inércia fara com que a serra recue,
cortando o que estiver na sua direc¢ao; tenha em conta
o tempo que a lamina leva a parar depois de libertado o
interruptor)

Evite danificar a ferramenta em parafusos, pregos ou
outros elementos contidos na peca a trabalhar; remova-
os antes de comegar a cortar

Quando guardar a ferramenta, devera certificar-se que o
motor esta devidamente parado assim como todas as
pecas rotativas

Utilizar extensdes completamente desenroladas com
uma capacidade de 16 Amp.

Em caso de bloqueio ou de anomalias eléctricas ou
mecanicas, desligue imediatamente a ferramenta e a
ficha da tomada

A SKIL s6 pode garantir um funcionamento perfeito da
ferramenta, quando utilizada com os acessorios originais
Utilize apenas acessorios com um numero de rotagao
admissivel no minimo tao alto como o mais alto numero
de rotagao em va-zio da ferramenta

Nunca utilize a ferramenta sem o sistema de protec¢ao
original

Nao devera esta ferramenta ser manuseada por
pessoas com idade inferior a 16 anos

O nivel de ruido durante o trabalho pode exceder

85 dB(A); utilize protectores auriculares

Caso o fio for danificado ou cortado durante o trabalho,
nao toque no fio, mas tire imediatamente a ficha da
tomada

Nao utilizar ferramenta caso o fio esteja danificado;
mandando-o substituir por pessoal qualificado
Certifique-se sempre de que a tensao de alimentagao
esta de acordo com a tensao indicada na placa de
identificagao da ferramenta (ferramentas com a
indicagao de 230V ou 240V também podem ser ligadas
a uma fonte de 220V)

Esta ferramenta nao é aconselhada para cortar com
agua

Depois de desligar a sua serra circular, nunca pare a
rotacao da lamina exercendo pressao lateral sobre a
mesma

Nunca utilize laminas para serras circulares em HSS
Nunca utilize discos de rebarbe/corte com esta
ferramenta

Nao processar material que contenha asbesto
(asbesto & considerado como sendo cancerigeno)



Tomar medidas de proteccao, se durante o trabalho
houver a possibilidade de serem produzidos pos
nocivos a salde, inflamaveis ou explosivos (alguns
pos sao considerados como sendo cancerigenos); usar
uma mascara de protec¢ao contra po e, se for possivel
conectar, uma aspiracao de po/de aparas

Nao tente cortar pecas de trabalho extremamente
pequenas

Retire todos os obstaculos que se encontram no topo
superior e na parte inferior da pecga a cortar antes de
iniciar o trabalho

Nao trabalhe em suspensao com a ferramenta

Apenas utilize mesas de serrar munidas de interruptor
de voltagem que previna o reiniciar do motor depois de
interrupcao de voltagem

Apenas utilize mesas de serrar munidas de guia de corte
Desligue sempre a ficha da tomada antes de
proceder a qualquer ajustamento ou troca de
acessorio

MANUSEAMENTO

Troca de laminas da serra (3

- tire a chave da lamina A do alojamento B

- pressione o botao C de fecho do veio e mantenha-o
nessa posi¢ao, enquanto remove a porca da lamina D
com a chave da lamina

! pressione o botao C de fecho do veio somente
quando a ferramenta estiver parada

- solte o botao C de fecho do veio

- removao anel E

- abra a protecg¢ao inferior F utilizando a alavanca G e
mantenha-a nessa posi¢cao, enquanto troca a lamina
com a chave da lamina da serra com os dentes da
serra e a seta imprimida na lamina apontanda na
mesma direccao da seta da protecgao inferior

- solte a protecgao inferior F

- aplique o anel E

! certifique-se que as superficies de aperto dos
anéis H estao perfeitamente limpas e em frente da
lamina

- pressione o botao C de fecho do veio e mantenha-o
nessa posig¢ao, enquanto aperta a porca da lamina
com a chave da lamina 1/8 de volta apos ter apertado
a mao (a lamina patina quando encontra demasiada
resisténcia reduzindo sobrecargas do motor e
ressaltos da lamina)
solte o botao C de fecho do veio

A]uste da profundidade de corte (0-66 mm) (4)

- para um corte de optima qualidade a lamina da serra
nao devera exceder mais de 3 mm abaixo da peca de
trabalho

- solte a alavanca J

- eleve/abaixe a base K até atingir na escalo a
profundidade de corte desejada utilizando o indicador L

- aperte a alavanca J

Ajuste do angulo de corte (0-45°) (5

- solte o botao M

- incline a ferramenta até atingir na escalo o angulo de
corte desejado utilizando o indicador N

- aperte o botao M
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! quando cortar de angulo, a profundidade de corte
nao esta de acordo com o valor indicado na
escala de profundidade de corte

Verificagao do angulo de corte de 90° (5)

- ajuste e aperte a base K na profundidade de corte
maxima (4

- ajuste e aperte o angulo de corte a 0°

- verifique o0 angulo de 90° com um esquadro entre a
lamina e o fundo da base

- caso seja necessario proceder a ajustes, incline e
aperte a base até 45° e curve a alavanca P com uma
chave de bocas

Visor ajustavel da linha de corte Q (®)a

- para guiar a ferramenta ao longo da linha de corte
marcada na peca a trabalhar

- para um corte direito a 0° ou um corte de angulo a 45°
utilize a linha indicadora relativa

! a parte larga da base deve estar assente na parte
apoiada da peca a trabalhar

- pode ser ajustado para permitir determinar se o
material de desperdicio devera ficar do lado de dentro
ou do lado de fora da lamina (e)a+b

! o tamanho de corte & determinado pelo tamanho
dos dentes da lamina e nao pelo tamanho do
corpo da lamina

! faca sempre cortes de ensaio para verificar a linha
de corte

Foco R (5866) (2)

- para o seguimento preciso da linha de corte marcada

- funciona automaticamente quando se activa o
interruptor de seguranca V (2)

Asplragao de po
aplique o aspirador a extensao S (2

! nunca deixe que o tubo do aspirador interfire com
a proteccao inferior ou com a operacao de corte

- pode-se utilizar tambén um saco de p6 (acessorio
SKIL 2610387402)

Servigo da ferramenta (2)

- ligue a ficha na tomada

- sempre segure com firmeza o punho T com uma mao
e o punho U com a outra mao

- coloque a ferramenta com a parte frontal da base
bem assente sobre na peca a trabalhar

! certifique-se que os dentes nao estao em contacto
com a peca a trabalhar

- ligue a ferramenta premindo primeiro o botao V
(= interruptor de seguranca que nao pode ser
trancado) e depois apertando o gatilho W

! aferramenta devera trabalhar na velocidade
maxima, antes da lamina da serra penetrar na
peca a trabalhar

- aprotecgao inferior F abre automaticamente quando
a lamina da serra penetra na peca a trabalhar (abra a
protecgao inferior manualmente utilizando a alavanca
G (5766)/a alavanca Z (5866) somente para cortes
especiais tal como cortes profundos)

- nao forge a ferramenta; pressione leve e
continuamente

- depois de completar o trabalho, desligue a ferramenta
soltando o gatilho W



! certifique-se que a lamina esta completamente
parada antes de retirar a ferramenta da peca a
trabalhar

CONSELHOS DE APLICACAO

e Cologue sempre a peca a trabalhar com a face virada

para baixo assegurando assim 0 minimo de

estilhagamento

Use sempre laminas da serra devidamente afiadas e do

tipo correcto (7)

- aqualidade de corte melhora consoante o numero de
dentes

- laminas c/ pastilhas Widia mantem-se afiadas
30 vezes mais do que as laminas normais

Guia paralela X (®

- para fazer cortes exactos ao longo do bordo lateral da
peca a trabalhar

- pode ser introduzida em qualquer dos lados da base

Ajuste da guia paralela

- solte o botao Y

- ajuste para a extensao de corte desejada utilizando a
escala da guia paralela (use o visor Q da linha de
corte como 0-referéncia)
aperte o botao Y

Cortes profundos (9)

- regule a profundidade de corte desejada

- incline a ferramenta para a frente com o visor Q da
linha de corte alinhado com a linha de corte desejada
marcada na peca a trabalhar

- abra a protecgao inferior F com a alavanca G (5766)/
a alavanca Z (5866)

- antes da lamina penetrar na pecga a trabalhar, ligue a
ferramenta e gradualmente baixe o dorso da
ferramenta utilizando a parte frontal da base como
ponto de dobradica

- gradualmente incline a ferramenta para baixo e ao
mesmo tempo para a frente

- assim que a lamina penetrar no material, solte a
alavanca G (5766)/a alavanca Z (5866)

! nunca puxe a ferramenta para tras

o Corte de grandes paneis (9

- apoia o painel proximo do corte no chao, na mesa ou
na bancada de trabalho

! ajuste a profundidade de corte de modo a cortar a
través do painel e nao a través do apoia

- caso o guia paralela nao permita a largura de corte
desejado, fixe uma tira de madeira sobre a peca a
trabalhar como um guia, e conduza o lado direito da
ferramenta contra esta guia

e Para mais sugestoes consulte www.skileurope.com

GARANTIA / AMBIENTE

e Mantenha a ferramenta e o fio sempre limpos

(especialmente as ranhuras de respiragao)
! desligar a ferramenta da fonte de corrente antes
de limpar

e Limpe alamina logo apos a sua utilizagao

(especialmente de resina ou cola)

e Prestamos garantia para ferramentas SKIL de acordo
com as disposicoes legais/especificas do pais; avarias
devidas ao desgaste normal, sobrecarga ou ma
utilizagao nao estao abrangidas pela garantia (o foco R
(5866) & também excluido da garantia)

e Em caso de reclamacao, enviar a ferramenta, completa
(sem desmontar), acompanhada da factura, ao
fornecedor ou ao servico de assistencia técnica SKIL
mais proximo (os enderegos assim como a mapa de
pecas da ferramenta estao mencionados no
www.skileurope.com)

o Nao deite ferramentas eléctricas, acessorios ed
embalagem no lixo doméstico (apenas para paises da
UE)

- de acordo com a directiva europeia 2002/96/CE sobre
ferramentas eléctricas e electronicas usadas e a
transposi¢ao para as leis nacionais, as ferramentas
eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado
e encaminhadas a uma instalagao de reciclagem dos
materiais ecologica

- simbolo (1) Ihe avisara em caso de necessidade de
arranja-las

O

Sega circolare
INTRODUZIONE

o L'utensile & idoneo per I'esecuzione di tagli longitudinali
e trasversali nel legno realizzando tagli diritti e tagli con
angolazioni fino a 45°; utilizzando rispettive lame, &
possibile tagliare anche metalli non ferrosi, materiali
leggeri da costru-zione e materiali artificiali

e Leggere e conservare questo manuale di istruzione

CARATTERISTICHE TECNICHE (1)
SICUREZZA
ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA

5766/5866

ATTENZIONE! E assolutamente necessario leggere
attentamente tutte le istruzioni. Eventuali errori
nell’ladempimento delle istruzioni qui di seguito riportate
potranno causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni
gravi. Il termine qui di seguito utilizzato «utensile elettrico»
si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con linea
di allacciamento). CUSTODIRE ACCURATAMENTE LE
PRESENTI ISTRUZIONI.

1) POSTO DI LAVORO

a) Mantenere pulito ed ordinato il posto di lavoro.

Il disordine e le zone di lavoro non illuminate possono
essere fonte di incidenti.

b) Evitare d’impiegare I'utensile in ambienti soggetti al
rischio di esplosioni nei quali si trovino liquidi, gas o
polveri inflammabili. Gli utensili elettrici producono
scintille che possono far infiammare la polvere o i gas.

c) Mantenere lontani i bambini ed altre persone durante
I'impiego dell’utensile elettrico. Eventuali distrazioni
potranno comportare la perdita del controllo sull’'utensile.
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2) SICUREZZA ELETTRICA

a) La spina per la presa di corrente dovra essere adatta
alla presa. Evitare assolutamente di apportare
modifiche alla spina. Non impiegare spine adattatrici
assieme ad utensili con collegamento a terra.

Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo
riducono il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici collegate a
terra, come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse
elettriche nel momento in cui il corpo &€ messo a massa.

c) Custodire I'utensile al riparo dalla pioggia o
dall’'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in un
utensile elettrico va ad aumentare il rischio d’insorgenza
di scosse elettriche.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti
al fine di trasportare o appendere I’apparecchio,
oppure di togliere la spina dalla presa di corrente.
Mantenere I'utensile al riparo da fonti di calore,
dall’olio, dagli spigoli o da parti di strumenti in
movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati
aumentano il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

e) Qualora si voglia usare I'utensile all’aperto,
impiegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga
omologati per I'impiego all’esterno. L’uso di un cavo
di prolunga omologato per I'impiego all’esterno riduce il
rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

3) SICUREZZA DELLE PERSONE

a) E importante concentrarsi su cio che si sta facendo
e a maneggiare con giudizio I'utensile elettrico
durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare
I'utensile in caso di stanchezza o sotto I'effetto di
droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un attimo di
distrazione durante I'uso dell’'utensile potra causare
lesioni gravi.

b) Indossare sempre equipaggiamento protettivo
individuale, nonché guanti protettivi. Se si avra cura
d’'indossare equipaggiamento protettivo individuale come
la maschera antipolvere, la calzatura antisdrucciolevole
di sicurezza, il casco protettivo o la protezione dell’udito,
a seconda dell'impiego previsto per l'utensile elettrico, si
potra ridurre il rischio di ferite.

c) Evitare I’accensione involontaria dell’utensile.
Assicurarsi che il tasto si trovi in posizione di
«SPENTO», prima d’inserire la spina nella presa di
corrente. |l fatto di tenere il dito sopra all’interruttore o di
collegare 'utensile accesso all’alimentazione di corrente
potra essere causa di incidenti.

d) Togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave inglese
prima di accendere I'utensile. Un utensile o una chiave
inglese che si trovino in una parte di strumento in
rotazione potranno causare lesioni.

e) E importante non sopravvalutarsi. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere
I’equilibrio. In tale maniera sara possibile controllare
meglio I'apparecchio in situazioni inaspettate.

f) Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare
vestiti lenti o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti ed i
guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti,
gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezzi in
movimento.
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g) Se sussiste la possibilita di montare dispositivi di

aspirazione o di captazione della polvere, assicurarsi
che gli stessi siano stati installati correttamente e
vengano utilizzati senza errori. L'impiego dei suddetti
dispositivi diminuisce il pericolo rappresentato dalla
polvere.

4) MANEGGIO ED IMPIEGO ACCURATO DI UTENSILI

ELETTRICI

a) Non sovraccaricare I'utensile. Impiegare I'utensile

elettrico adatto per sbrigare il lavoro. Utilizzando
I'utensile elettrico adatto si potra lavorare meglio e con
maggior sicurezza nell’ambito della gamma di potenza
indicata.

b) Non utilizzare utensili elettrici con interruttori

difettosi. Un utensile elettrico che non si pud piu
accendere o spegnere & pericoloso e dovra essere
riparato.

c) Togliere la spina dalla presa di corrente prima di

regolare I’apparecchio, di sostituire pezzi di ricambio
o di mettere da parte I’'apparecchio. Tale precauzione
evitera che I'apparecchio possa essere messo in
funzione inavvertitamente.

d) Custodire gli utensili elettrici non utilizzati al di fuori

della portata dei bambini. Non fare usare
I’apparecchio a persone che non sono abituate ad
usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli utensili elettrici sono pericolosi se utilizzati da
persone inesperte.

e) Effettuare accuratamente la manutenzione

dell’apparecchio. Verificare che le parti mobili dello
strumento funzionino perfettamente e non
s’inceppino, che non ci siano pezzi rotti o
danneggiati al punto tale da limitare la funzione
dell’apparecchio stesso. Far riparare le parti
danneggiate prima d’impiegare I’'apparecchio.
Numerosi incidenti vengono causati da utensili elettrici la
cui manutenzione e stata effettuata poco accuratamente.
Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli
utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piu facili da condurre.

g) Utilizzare utensili elettrici, accessori, attrezzi, ecc. in

conformita con le presenti istruzioni e secondo
quanto previsto per questo tipo specifico di
apparecchio. Osservare le condizioni di lavoro ed il
lavoro da eseguirsi durante I'impiego.

L'impiego di utensili elettrici per usi diversi da quelli
consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

5) ASSISTENZA
a) Fare riparare I'apparecchio solo ed esclusivamente

da personale specializzato e solo impiegando pezzi
di ricambio originali. In tale maniera potra essere
salvaguardata la sicurezza dell’apparecchio.

ISTRUZIONE DI SICUREZZA PER SEGI CIRCOLARI
PERICOLO

Tenere le mani distanti dall’area di taglio e dalla
lama; tenere I’altra mano davanti all'impugnatura
(se entrambe le mani sono impegnate a mantenere la
sega, non possono essere tagliate dalla lama)



Non mettere le mani sotto il pezzo di lavorazione

(la protezione non puo proteggere dalla lama al di sotto
del pezzo di lavorazione)

Regolare la profondita di taglio a seconda dello
spessore del materiale (la lama deve sporgere sotto al
pezzo da tagliare per un'altezza inferiore all'altezza del
dente)

Non tenere il pezzo da tagliare con le mani oppure
sulle gambe (e importante si sostenere il pezzo di
lavorazione correttamente in modo da ridurre al minimo
I'esposizione del corpo, legatura della lama o perdita di
controllo)

Tenere I'utensile con delle superfici di serraggio
isolate durante un operazione in cui I'utensile di
taglio possa toccare dei cavi nascosti oppure il
proprio cavo (contatto con un cavo "sotto tensione" con
parti metalliche esposte dell’'utensile rende queste ultime
anche "sotto tensione" causando una scossa elettrico
all’operatore)

Quando si sega contro la fibra utilizzare un riparo di
fibra oppure una guida con bordo dritto (questo
riduce la possibilita d'inceppamento della lama)

Usare sempre lame della corretta dimensione e
forma dei fori dell’albero (diamante contro rotondo)
(le lame che non corrispondono all’hardware di supporto
della lama funzioneranno in modo eccentrico causando
perdita di controllo)

Non usare mai rondelle o bulloni di lama errati o
danneggiati (le rondelle ed i bulloni sono stati progettati
appositamente per questa lama, onde ottenere le migliori
prestazioni e sicurezza di funzionamento)

RETROAZIONE - CAUSE

La retroazione & un’improvvisa reazione di una lama
grippata, intasata o disallineata che causa la lama non
controllata di sollevarsi e fuoriuscire dal pezzo di
lavorazione verso I'operatore

Quando una lama & grippata o intasata dalla chiusura di
un taglio, la lama si stalla e la reazione del motore retro
aziona l'unita rapidamente verso I'operatore

Se la lama si storce o si disallinea nel taglio, i denti del
bordo posteriore della lama possono affondarsi nella
superficie superiore del legno causando la fuoriuscita
della lama del taglio ed il salto verso I'operatore

RETROAZIONE - PREVENZIONE DELL’OPERATORE
La retroazione & il risultato del cattivo utilizzo dell’arnese
e/o le errate procedure o condizioni del funzionamento che
possono essere evitate se si prendono le dovute
precauzioni come descritte qui di seguito

Mantenere una salda presa sulla sega con entrambe
le mani e posizionare le braccia in modo da resistere
le forze della retroazione; posizionare il corpo ad
uno o l'altro lato della lama, ma non dietro alla lama
(le forze della retroazione potrebbe causare un salto
all’indietro della sega, ma possono essere controllate
dall'operatore, se vengono prese le corrette precauzioni)
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Quando la lama e intasata o quando si interrompe un
taglio per qualsiasi ragione, rilasciare il grilletto e
mantenere immobile la sega nel materiale fino a
quando la lama si arresta completamente; non
tentare mai di rimuovere la sega dal lavoro o tirarla
indietro mente la lama & in movimento poiché si
potrebbe causare una retroazione (investigare e
prendere le azioni rettifica per eliminare la causa
dell'intasamento della lama; evitare di tagliare chiodi o
viti)

Quando si riavvia una sega nel pezzo di lavorazione,
centrarne la lama nel taglio e controllare che i denti
della sega non siano ingaggiati nel materiale (se la
lama della sega si intasa, potrebbe sollevarsi o causare
una retroazione dal pezzo di lavorazione mentre la sega
viene riavviata)

Sostenere grandi pannelli per ridurre al minimo il
rischio di ripiega o di retroazione (grandi pannelli
tendono a ripiegarsi sotto il proprio peso; & necessario
mettere dei supporti dei supporti sotto il pannello ad
entrambi i lati, vicino alla linea di taglio e vicino il bordo
del pannello)

Non utilizzare una lama smussata o danneggiata
(lame non affilate o impostate male producono tagli
stretti causando eccessiva frizione, intasamento e
retroazione)

La profondita della lama e la regolazione delle leve di
bloccaggio della smussatura devono essere ferme e
sicure prima di effettuare il taglio (se la regolazione
della lama si sposta durante il taglio, si potrebbe
verificare un’intasatura e una retroazione)

Usare extra attenzione quando si effettua un taglio a
tuffo in pareti esistenti o in altre aree cieche (la lama
sporgente potrebbe tagliare degli ogetti che causano
retroazione)

ATTENZIONE!

L]

Controllare che il riparo inferiore sia chiuso
correttamente prima dell’'uso

Non azionare la lama se il riparo inferiore non si
muove liberamente e si chiude istantaneamente
Non serrare mai il riparo inferiore nella posizione
aperta

Se la sega cade accidentalmente, il riparo inferiore si
potrebbe piegare; sollevare il riparo inferiore con
'impugnatura di retroazione ed assicurarsi che si muova
liberamente e non tocchi la lama o qualsiasi altra parte,
in tutti gli angoli e profondita del taglio

Controllare il funzionamento della molla del riparo
inferiore; se il riparo e la molla non funzionano
correttamente, bisogna effettuarne la manutenzione
prima dell’'uso (il riparo inferiore potrebbe funzionare
allentato a causa di parti danneggiate, depositi
appiccicosi o ad un accumulo di detriti)

Il riparo inferiore deve essere retratto manualmente
solamente per tagli speciali quali tagli a tuffo e tagli
composti; sollevare il riparo inferiore mediante
I'impugnatura per la retroazione ed appena la lama
entra nel materiale, il riparo inferiore deve essere
rilasciato (per tutti gli altri tipi di taglio, il riparo inferiore
dovrebbe funzionare automaticamente)



Osservare sempre che il riparo inferiore copra la
lama prima di poggiare la sega su di un banco o sul
pavimento (una lama non protetta, in movimento per
inerzia causa il retro movimento della sega, tagliando
tutto cid che trova nel suo percorso; fare attenzione al
tempo che una lama impiega per arrestarsi dopo che
l'interruttore viene rilasciato)

Rimuovete tutti i chiodi, le viti o quanto sporgente dal
pezzo in lavorazione al fine di evitare possibili
danneggiamenti della lama

Quando riponete |'utensile accertatevi che non ci siano
parti in movimento e che il motore sia spento

Usare prolunghe non arrotolate e con capacita 16 Amp
Nel caso l'utensile si blocchi o di cattivo funzionamento
elettrico 0 meccanico, spegnete subito l'utensile e
staccate la spina

La SKIL garantisce un perfetto funzionamento
dell'utensile soltanto se vengono utilizzati accessori
originali

Utilizzate solo accessori il cui numero massimo di giri
corrisponda almeno al massimo dei numeri di giri
dell’'utensile

Non usate mai l'utensile senza il suo sistema protettivo
originale

E preferibile non fare utilizzare gli utensili a ragazzi
inferiori a 16 anni

Durante le operazioni di lavoro il livello di rumorosita puo
superare 85 dB(A); utilizzare le cuffie di protezione

Se durante un’operazione di lavoro viene danneggiato
oppure troncato il cavo, non toccare il cavo ma estrarre
immediatamente la spina dalla presa

Non usare l'utensile quando il cavo & danneggiato; farlo
sostituire da personale qualificato

Controllare che la tensione dell'alimentazione sia la
stessa di quella indicata sulla targhetta dell'utensile (gli
utensili con l'indicazione di 230V o 240V possono essere
collegati anche alla rete di 220V)

Quest’utensile non puo lavorare con acqua

Dopo lo spegnimento de la sega circolare, non arrestate
mai la rotazione della lama applicandovi una forra
lateralmente

Mai utilizzate lame per sega circolare in acciaio ad alta
velocita (HSS)

Non usare mai mole da smeriglio/taglio con
quest’utensile

Non lavorare mai materiali contenenti amianto
(I'amianto e ritenuto materiale cancerogeno)

Prendere dei provvedimenti appropriati in caso che
durante il lavoro dovessero svilupparsi polveri
dannose per la salute, inflammabili oppure esplosive
(alcune polveri sono considerate cancerogene); portare
una maschera di protezione contro la polvere ed
utilizzare, se collegabile, un sistema di aspirazione
polvere/aspirazione trucioli

Non cercate di tagliare pezzi estremamente piccoli
Rimuovete tutti gli ostacoli sopra e sotto la linea di taglio
prima di iniziare il lavoro

Lavorate solo su un piano orizzontale

Usate solo tavoli da taglio dotati di interruttori che
impediscano il riavviamento automatico dopo
un’interruzione di corrente
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Usate solo tavoli da taglio dotati di una guida di taglio
Staccate sempre la spina dell’utensile prima di
effettuare regolazioni o cambiare gli accessori

UTILIZZO

Cambio della lama (3

- prendete la chiave per lama A dall’alloggiamento B

- premete il pulsante C del blocca alberino e tenete
premuto mentre rimuovete il bullone della lama D con
la chiave per lama

! premete il pulsante C del blocca alberino soltanto
quando l'utensile e a riposo

- rilasciate il pulsante C del blocca alberino

- rimuovete la flangia E

- aprite la protezione inferiore F con la leva G e tenetela
aperta mentre si cambia la lama con i suoi denti e
freccia stampata sulla lama rivolti verso la stessa
direzione della freccia sulla protezione inferiore

- rilasciate la protezione inferiore F

- montate la flangia E

! assicurarsi che le superfici di fermo delle flange H
siano perfettamente pulite e rivolte verso la lama

- premete il pulsante C e tenete premuto mentre serrate
il bullone della lama con la chiave per lama di 1/8 di
giro (assicurarsi slittamento della sega quando
incontra eccessiva resistenza, riducendo cosi
sovraccarico del motore e retrocolpo della lama)
rilasciate il pulsante C del blocca alberino

RegoIaZ|one della profondita di taglio (0-66 mm) (2)

- per una qualita di taglio ottimale la lama non dovrebbe
uscire oltre 3 mm al di sotto del pezzo in lavorazione

- allentate la leva J

- sollevate/abbassate il piede K fino alla profondita
desiderata sulla scala utilizzando I'indicatore L
serrate la leva J

Regolazwne dell’angolo di taglio (0-45°) (5)

- allentate il bottone M

- capovolgete l'utensile fino all’angolo desiderato sulla
scala utilizzando l'indicatore N

- serrate il bottone M

! con tagli obliqui la profondita di taglio non
corrisponde al valore indicato sulla scala di
profondita di taglio

Controllo della perpendicolarita di taglio (90°) (5)

- regolate e serrate il piede K alla massima profondita
di taglio @

- regolate e serrate I'angolo di taglo a 0°

- controllate 'angolo di 90° tra lama e piede con una
squadra

- si e necessaria una regolazione, capovolgete e
serrate il piede a 45° e piegate la linguetta P con una
chiave a tubo

Visore regolabile della linea di taglio Q (®)a

- per guidare l'utensile sulla linea di taglio marcata sul
pezzo in lavorazione

- per tagli a 0° 0 45° utilizzare la linea di taglio
concernente

! la piu larga parte del piede deve poggiare sulla
parte supportata del pezzo in lavorazione



- pud essere regolato per consentire di scegliere se lo
sfrido & dalla parte interna o esterna della lama (6)a+b
! lalarghezza di taglio & determinata dalla larghezza
dei denti della lama
! effettuate sempre delle prove prima di procedere
al taglio
e Punto luce R (5866) (2)
- per accurata tracciatura della linea di taglio marcata
- funziona automaticamente quando si aziona
Pinterruttore di sicurezza V (2)
e Aspirazione della polvere
- montate I'aspirapolvere sulla prolunga S (2
! tenete lontano il tubo dell’aspirapolvere dalla
protezione inferiore o dalla zona di taglio
- si pud utilizzare anche un sacchetto raccoglipolvere
(accessori SKIL 2610387402)
e Funzionamento dell’'utensile (2)
- inserite la spina nella presa di corrente
- sempre tenete saldamente I'impugnatura T con una
mano e I'impugnatura U con l'altra mano
- collocate I'utensile con I'estremita frontale della base
in posizione orizzontale sul pezzo in lavorazione
! assicurarsi che la lama non tocchi il pezzo in
lavorazione
- accendete I'utensile premendo dapprima il pulsante V
(= interruttore di sicurezza, che non pud essere
bloccato) e poi schiacciando l'interruttore W
! lutensile deve avere la massima velocita prima
che la lama entri nel pezzo in lavorazione
- la protezione inferiore F si apre automaticamente
quando la lama entra nel pezzo in lavorazione (aprite
la protezione inferiore manualmente con la leva G
(5766)/la leva Z (5866) solamente per tagli speciali
come tagli dal pieno)
- non forzate 'utensile; applicate una pressione leggera
e costante
- dopo aver realizzato il taglio, spegnete il vostro
utensile rilasciando l'interruttore W
! prima di rimuovere I'utensile del pezzo in
lavorazione assicuratevi che la lama sia ferma

CONSIGLI PER L’UTILIZZO

o Posizionate la parte piu rifinita del pezzo in lavorazione
verso il basso
o Usate solo lame affilate e del tipo suggerito 7)
- la qualita di taglio & proporzionale al numero dei denti
- lame con denti riportati al carburo conservano
I'affilatura 30 volte piu a lungo
e Guida parallela X (8
- per tagli precisi lungo un bordo del pezzo in
lavorazione
- pud essere inserita sia alla destra che alla sinistra
parte del piede
Regolazmne della guida parallela
allentate il bottone Y
- regolate alla larghezza di taglio desiderata utilizzando
la scala della guida parallela (utilizzare il visore Q
della linea di taglio come O-riferimento)
- serrate il bottone Y
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o Taglio dal pieno (9

fissate la profondita di taglio desiderata

capovolgete in avanti I'utensile con il visore Q della
linea di taglio allineato con la linea di taglio desiderata
marcata sul pezzo in lavorazione

sollevate la protezione inferiore F con la leva G
(5766)/la leva Z (5866)

proprio prima che la lama entri nel pezzo in
lavorazione, accendete I'utensile e abbassate
gradualmente la parte posteriore facendo perno sulla
parte anteriore del piede

gradualmente spingete I'utensile in basso e in avanti
appena la lama entra nel materiale, rilasciate la

leva G (5766)/la leva Z (5866)

non tirate mai I'utensile indietro

. Tagllo di pannelli larghi Go)

supportate il pannello vicino al taglio sia in terra, sulla
tavola che sul banco di lavoro

fissate la profondita di taglio in modo da non
tagliare il supporto

nel caso la guida parallela sia troppo corta, fissate sul
pezzo in lavorazione un legno diritto come guida, e
utilizzate la parte destra del piede contro questa guida

e Per altri consigli consultare il sito www.skileurope.com

GARANZIA / TUTELA DELL’AMBIENTE

e Tenete sempre puliti utensile e cavo (soprattutto le
feritoie di ventilazione)

prima di pulire estrarre la spina dalla presa

e Pulite la lama immediatamente dopo I'uso (specie da
resina o colla)

e Per gli utensili SKIL forniamo garanzia conforme alle
disposizioni di legge/specifiche nazionali; guasti derivanti
da usura naturale, sovraccarico o uso improprio
dell’'utensile sono esclusi dalla garanzia (anche il punto
luce R (5866) & escluso dalla garanzia)

e In caso di malfunzionamento, inviare I'utensile non
smontato insieme a la fattura al fornitore oppure al piu
vicino servizio assistenza autorizzato SKIL (I'indirizzo ed
il disegno delle parti di ricambio dell’'utensile sono
riportati su www.skileurope.com)

o Non gettare I'utensile elettrico, gli accessori e
I'imballaggio tra i rifiuti domestici (solo per paesi UE)

secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE sui rifiuti di
utensili elettrici ed elettronici e la sua attuazione in
conformita alle norme nazionali, glil utensili elettrici
esausti devono essere raccolti separatamente, al fine
di essere reimpiegati in modo eco-compatibile

il simbolo (1) vi ricordera questo fatto quando dovrete
eliminarle



)

Korfiirész 5766/5866
BEVEZETES

o A készilék rogzitett fa munkadarabokban végzett
egyenesvonall hosszanti és keresztiranyu, valamint
45°-0s illesztésekhez szolgald vagasok végrehajtasara
szolgal; megfeleld flirészlapok hasznalataval a készilék
szinesfémek, kdnnyu épitési anyagok és mianyagok
flirészelésére is alkalmazhaté

o Olvassa el figyelmesen és 6rizze meg a hasznalati
utasitast

TECHNIKAI ADATOK (O
BIZTONSAG
ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

FIGYELEM! Olvassa el valamennyi elGirast.

A kovetkez6kben leirt el6irasok helytelen betartasa
aramitésekhez, tuzhdz és/vagy sulyos testi sérllésekhez
vezethet. Az alabb alkalmazott "elektromos kéziszerszam"
fogalom a halézati elektromos kéziszerszamokat (halézati
kébellel és csatlakozéval) foglalja magaban. KERJUK
GONDOSAN ORIZZE MEG EZEKET AZ ELOIRASOKAT.

1) MUNKAHELY

a) Tartsa tisztan és tartsa rendben a munkahelyét.
Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkaterlletek balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan

robbanasveszélyes koérnyezetben, ahol égheté

folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos

kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki, amelyek
meggyUjthatjak a port vagy a g6zoket.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket
a munkahelytdl, ha az elektromos kéziszerszamot

hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkatél, kénnyen

elvesztheti az uralmat a ber’endezé;s’fellett.
2) ELEKTROMOS BIZTONSAGI ELOIRASOK
a) A késziilék csatlakoz6 dugdéjanak bele kell

illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A csatlakoz6 dugét

semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni.

Véddéfoldeléssel ellatott késziilékekkel kapcsolatban

ne hasznaljon csatlakozé adaptert. A véltoztatas
nélkuli csatlakozé dugodk és a megfelelé dugaszold
aljzatok csokkentik az aramiités kockazatat.

b) Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, mint csévekhez,
fut6testekhez, kalyhakhoz és hutészekrényekhez.
Az dramUtési veszély megndvekszik, ha a teste le van
foldelve.

c) Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6tol

és a nedvesség hatasaitél. Ha viz hatol be egy
elektromos kéziszerszamba, ez megndveli az aramités
veszélyét.
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d) Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétdl eltérd
célokra, vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy
akassza fel a kabelnél fogva, és sohase huzza ki a
halézati csatlakozé dugét a kabelnél fogva. Tartsa
tavol a kabelt h6forrasoktdl, olajtél, éles élektdl és
sarkaktol és mozgé gépalkatrészektdl. Egy
megrongalédott vagy csomokkal teli kabel megndveli az
aramutés veszélyét.

e) Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég
alatt dolgozik, csak a szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbit6t hasznaljon. A szabadban
valé haszndlatra engedélyezett hosszabbit6é hasznélata
csokkenti az aramités veszélyét.

3) SZEMELYI BIZTONSAGI ELOIRASOK

a) Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit
csinal, és meggondoltan dolgozzon az elektromos
kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitészerek vagy
alkohol hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be,
ne hasznalja a berendezést. A berendezéssel végzett
munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is
komoly sérililésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védéfelszerelést és mindig viseljen
védoszemiiveget. A személyi védéfelszerelések, mint
porvédé alarc, csuszasbiztos védocip, véddsapka és
fllvédd haszndlata az elektromos kéziszerszam
hasznalata jellegének megfeleléen csdkkenti a
személyes sériilések kockazatat.

c) Keriilje el az elektromos kéziszerszam akaratlan
izembe helyezését. Gy6z6djon meg arrél, hogy a
kapcsol6 a "KI" helyzetben van, miel6tt bedugna a
csatlakozé dugét a dugaszoléaljzatba.

Ha az elektromos kéziszerszam felemelése kézben az
ujjat a kapcsolén tartja, vagy ha a késziléket bekapcsolt
allapotban csatlakoztatja az &ramforrashoz, ez
balesetekhez vezethet.

d) Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt
okvetleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy
csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd
részeiben felejtett bedllitd szerszam vagy csavarkulcs
sériiléseket okozhat.

e) Ne becsiilje tul nmagat. Keriilje el a normalistol
eltéré testtartast, ligyeljen arra, hogy mindig
biztosan alljon és az egyenstilyat megtartsa. igy az
elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

f) Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy
ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a
kesztyujét a mozgo részektdl. A bo ruhat, az
ékszereket és a hosszu hajat a mozgd alkatrészek
magukkal ranthatjak.

g) Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és 6sszegyujtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellenérizze, hogy azok megfelel6
modon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és
rendeltetésiiknek megfeleléen mukédnek.

Ezen berendezések hasznalata csokkenti a munka soran
keletkezd por veszélyes hatasat.



4) AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAMOK GONDOS

KEZELESE ES HASZNALATA

a) Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot.

A munkajahoz csak az arra szolgalé elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas elektromos
kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon
belll jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,

amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-,
sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

c) Huzza ki a csatlakozé dugét a dugaszoléaljzatbdl,

miel6tt az elektromos kéziszerszamon beallitasi
munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a
szerszamot tarolasra elteszi. Ez az elévigyazatossagi
intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan tizembe
helyezését.

d) A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat

olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem
férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem
ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az
utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek,
ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

e) A késziiléket gondosan apolja. Ellendrizze, hogy a

mozg6 alkatrészek kifogastalanul mukddnek-e,
nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve vagy
megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam mukoédésére.
A megrongalédott részeket a késziilék hasznalata
el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik,
amelyet az elektromos kéziszerszam nem kielégité
karbantartasara lehet visszavezetni.

Tartsa tisztan és éles allapotban a
vagoszerszamokat. Az éles vagodélekkel rendelkezd és
gondosan apolt vagészerszamok ritkdbban ékelédnek
be és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

g) Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat,

betétszerszamokat stb. csak ezen el6irasoknak és
az adott késziiléktipusra vonatkozé kezelési
utasitasoknak megfeleléen hasznalja. Vegye
figyelembe a munkafeltételeket és a kivi endd
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam
eredeti rendeltetésétdl eltérd célokra valé alkalmazasa

veszélyes helyzetekhez vezethet.
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5) SZERVIZ
a) Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett

személyzet és csak eredeti pétalkatrészek
felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az
elektromos kéziszerszam biztonsagos szerszam
maradjon.

BIZTONSAGI ELOIRASOK KORFURESZEKHEZ
VIGYAZAT

Tartsa tavol kezét a vagasteriilettdl és a filirészlaptol;
tartsa egyik kezét a mells6 fogantyun (ha két kézzel
tartja a flrészgépet, elkerilheti a flirészlap okozta
sérlléseket)

Ne érintse a munkadarab alsé részét (a véddburkolat
nem nyuijt védelmet a flirészlappal szemben a
munkadarab alsé részénél)
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o Allitsa be a vagasi mélységet, a munkadarab
vastagsaganak megfelel6en (legkevesebb a
vagotarcsa 1 foganak kell latszédnia a munkadarab
tuloldalan)

e Soha ne tartsa kezében vagy térdén atvetve a
levagandé darabot (elengedhetetlen a munkadarab
biztonsagos alatdmasztasa, hogy ezaltal minimumra
csOkkentse testi épségének veszélyeztetését vagy a
szerszdm beszorulasat, illetve az a feletti irdnyitasi
képesség elvesztését)

o Tartsa a szerszamot a szigetelt markolatanal fogva
olyan esetben, ahol esetleg a vagoszerszam
érintkezhet rejtett fémhuzallal vagy a sajat kabelével
a forgacsolas kozben (a szerszam fém részei
védetlenné vélnak az "él6" vezetékkel térténd érintkezés
soran, és ennek kdvetkeztében a szerszam kezel6jét
aramutés érheti)

o Hasitas esetén mindig hasznaljon vezet6lécet vagy
egy egyenes élvezet6t (ez javitja a forgacsolas
pontossagat és csokkenti a flirészlap beragédasanak
lehet6ségét)

o Hasznaljon mindig a szerszamtengely méretének és
alakjanak megfelel6 furattal rendelkezo fiirészlapot
(rombusz vagy kor alaku) (a flirészgép illeszt6csapjara
pontatlanul illeszked® flirészlapok excentrikusan
forognak, és az iranyithatésag elvesztését okozzak)

e Soha ne hasznaljon sériilt, vagy pontatlan méretii
alatéteket vagy csavarokat (a firészlap alatéteit és a
csavart - az optimalis és biztonsagos tUizemeltetés
érdekében - kimondottan a berendezéshez tervezték)

VISSZAUTES - OKOK

e A visszalités egy olyan hirtelen reakcidja a beékel6dott,
beragdédott vagy nem tengelyvonalban illeszkedd
flirészlapnak, amely a kontrollalhatatlanna valt szerszam
felemelkedését, illetve a szerszamnak a munkadarabbdl,
a haszndl¢ fele torténé kiugrasat eredményezi

e Amikor a vagasi rés behtzasakor a flirészlap beszorul
illetve er6sen beragodik, a flirészlap forgasa lelassul, és
a motor-visszahatas a szerszamot rohamosan a
szerszdm hasznaléjanak irdnyaba kényszeriti

e Ha a flirészlap elfintul vagy a vagasi résbdl kilép, a
flirészlap hatsé részénél 1évé fogak belekaphatnak a fa
felUletébe, mely a flirészlapnak a vagasi résbdl torténd
kiugrésat és a szerszamnak a hasznald iranyaba térténd
visszaiutését eredményezi

VISSZAUTES - MEGELOZES A SZERSZAM KEZELOJE

RESZEROL

A visszalités a szerszam helytelen és/vagy nem

rendeltetésszerii hasznalatabdl illetve rendellenes

koérulményekbdl fakad, és az alabb javasolt megfeleld
elévigyazatossag betartasa révén elkertilhetd

o Hasznalat kozben fogja a szerszamot két kézzel, és
karjai gy helyezkedjenenek el, hogy ellenaljon a
visszaltés kovetkeztében fellépo eréknek; ligyeljen
arra, hogy teste a vagotarcsa jobb vagy bal oldalan
helyezkedjen el, és sohasem a fiirészlappal
egyvonalban (a visszalté erd kdvetkeztében a
szerszam hatrafele ugorhat, amelyet azonban a
fentiekben leirt biztonsagi 6vintézkedésekkel a
felhasznald biztonsaggal uralhat, amennyiben betartja
ezeket)



A fiirészlap beékel6dése, vagy a vagasi folyamat
barmely okbdl tértén6 megszakadasa esetén,
engedije el a kioldé gombot, és tartsa mozdulatlanul
a flirészgépet az anyagban, amig a fiirészlap teljesen
le nem all; soha ne hizza visszafele a fiirészlapot,
illetve ne probalja eltavolitani a szerszamot a
munkadarabbél a filirészlap mozgé allapotaban, vagy
a szerszam esetleges visszaiitése soran (vizsgdlja ki
az okot, és tegyen megfeleld Iépéseket a flirészlap
beszorulasanak megel6zése érdekében; kerllje a
szogek/csavarok elvagasat)

A forgacsolas uUjrainditasakor, helyezze a fiirészlapot
a vagasi résbe, és ellenérizze, hogy a fogak ne
legyenek beakaszkodva a munkadarabba (ha a
flirészlap szorul, el6fordulhat, hogy a szerszam
Ujrainditasakor a flirészlap szabalytalanul kiugrik a
vagasi résbdl vagy szerszam visszaiit)

A nagyméretii lemezeket tamassza ala, hogy ennek
révén minimumra csokkentse a fiirészlap
beékel6désének és a visszaiitésnek rizikojat
(nagyméret(i lemezek, sajat sulyuknal fogva, hajlamosak
a belégasra; a lemezt, kdzel a vagasvonalhoz és a
lemez széléhez, mindkét végén ala kell tamasztani)

Ne hasznaljon életlen vagy megrongalédott
fiirészlapot (életlen vagy helytelendl illesztett f(irészlap
keskeny vagasi rést hoz létre, amely tllzott surlédast, a
flirészlap beragddasat és visszaiutést eredményez)
Forgacsolas megkezdése el6tt, a vagasmélységet és
a vagasi szoget beallité rogzitokarokat meg kell
szoritani illetve régziteni kell (ha a vagasi mivelet
soran a flirészlap-beallitas elcsuszik, el6fordulhat, hogy
a flirészlap beszorul vagy a szerszam visszadit)
Kiilonos eldvigyazatossagra van sziikség egy falba
vagy egyéb holttérbe torténd besziré forgacsolas
esetén (a kiall6 flrészlap belevaghat olyan targyakba,
amely a szerszam visszaitését eredményezheti)

FIGYELEM!

Minden egyes hasznalat el6tt ellendrizze az alsé
fiirészlapvédd pajzsot annak megfelel6 csukodasa
szempontjabol

Ne lizemeltesse a szerszamot, ha az als6
fiirészlapvédd pajzs nem mozog szabadon, illetve
nem csukodik be azonnal

Soha ne rogzitse vagy kosse ki az alsé
fiirészlapvédo pajzsot annak nyitott allapotaban

Ha a szerszam véletlenll leesik, az also flirészlapvédd
pajzs behorpadhat; ez esetben, emelje fel a pajzsot a
visszahlz6 fogantyunal fogva, és ellendrizze a
burkolatot, hogy az szabadon mozogjon, illetve ne
érintse a flirészlapot vagy a szerszdm mas részét
egyetlen vagémélység/-szdg esetén sem

Ellendrizze az alsé fiirészlapvédd pajzs rugoéjanak
miikédését; ha a védéburkolat és a rugé nem
miikddik rendesen, hasznalat el6tt szervizelni kell a
szerszamot (el6fordulhat, hogy az alsé flirészlapvédd
pajzs lassan mikodik a megsérilt alkatrészek, tapadds
bevonat, lerakédott anyagrészecskék miatt)
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Az also flirészlapvédé pajzsot csak olyan sajatos
helyzetben szabad kézzel lehajtani, mint pl. besziro
vagy Osszetett forgacsolas; emelje meg az als6
pajzsot a visszahiz6 fogantyunal fogva, és amint a
fiirészlap behatol az anyagba, engedje el (minden
mas vagoémlvelet esetén az alsé flirészlapvédd pajzsnak
automatikusan kell mkodnie)

Miel6tt a szerszamot a munkapadra vagy a foldre
helyezné, minden esetben ellendrizze, hogy az als6
fiirészlapvédd pajzs fedi-e a flirészlapot (egy védetlen
flirészlap, vagy egy lelassulé mozgas a flirészlap
visszafele torténé mozgasat eredményezi, elvagva
mindent ami az Gtjaba keril; legyen tudataban a kioldd
gomb elengedése és a flirészlap leéllasa kozt eltel6
id&tartamnak)

Ugyeljen arra, hogy a munkadarabban 1évé csavar, szog
vagy més hasonld targy sériiléseket ne okozzon, ezeket
a munkalatok megkezdése el6tt tavolitsa el

A gépet soha ne hagyja bekapcsolt dllapotban, ha mar
nem dolgozik vele

Hosszabbit6-kabel hasznalat esetén tgyelni kell arra,
hogy a vezeték teljesen le legyen tekerve és legalabb
16 A-es legyen

Amennyiben készliléke hirtelen megall vagy a
normalistdl eltéré mikodést ill. szokatlan, idegen furcsa
zajokat észlel, Ugy a késziléket azonnal kapcsolja ki és
a kabelt hizza ki a fali dugaszolé aljzatbdl

SKIL cég kizardlag eredeti alkatrészek és kiegészit6k
alkalmazésa esetén tudja garantalni a gép
problémamentes miikddését

Csak olyan tartozékot hasznaljon, amelyek legmagasabb
megengedett fordulatszama legalébb akkora, mint a
berendezés legmagasabb Uresjarati fordulatszama
Sohase haszndlja a készuléket az eredeti véddburkolat
nélkal

A késziléket csak 16 éven fellli személy hasznalja
Munka kézben a zaj meghaladhatja a 85 dB(A);
hasznaljon fulvédot

Ha a kabel munkakdzben megsériil vagy el van vaga, ne
érjen a kdbelhoz, hanem azonnal hlzza ki a konektorbdl
Soha ne haszndlja a szerszamot ha a kabel sérilt:
cseréltesse ki szakérto altal

Mindig ellendrizze, hogy a haldzati feszlltség
megegyezik-e a szerszam adattabljan feltiintetett
értékkel (a 230V vagy 240V jelzésli gépek 220V
feszlltségre is csatlakoztathatok)

Ez a készllék nedves vagasi munkalatokhoz nem
hasznalhaté

Készllékének kikapcsolasa utan a flirészlap leallasat
semmilyen kilsé behatassal (kézzel, valamely targgyal),
ne kisérelje meg gyorsitani

Sohase hasznalja készilékét HSS acélbdl készult
flirészlappal

Ezt a készulékhez ne hasznaljon csiszold- vagy
vagokorongot

Ne munkaljon meg a berendezéssel azbesztet
tartalmazoé anyagokat (az azbesztnek rakkelté hatasa
van)



Hozza meg a sziikséges véddintézkedéseket, ha a
munkak soran egészségkarosité hatasu, égheté
vagy robbanékony porok keletkezhetnek (egyes
porfajtak rakkeltd hatasuak); viseljen porvédd alarcot és
hasznaljon, ha hozza lehet csatlakoztatni a
berendezéshez, egy por-/forgacselszivé berendezést
Ne prébaljon nagyon kisméret(i munkadarabot vagni

Miel6tt elkezdené a vagast, tavolitson el minden akadalyt

a vagasi vonal eldl

A géppel ne dolgozzon feje felett

Kizardlag integralt kapcsoldval ellatott korflirészasztalt
hasznaljon, amely egy esetleges aramszlinet utan
megakadalyozza a gép Ujrainditasat

Kizardlag integralt hasitééket ellatott korflirészasztalt
hasznaljon

Mindig huzza ki a dugaszoléaljzatot miel6tt
tartozékot cserélne vagy barmit valtoztatna a gép
beallitasan

KEZELES

Flrészlap csere (3)

- vegye ki a flirészlapkulcsot A a tartébol B

- nyomija be a tengelyt reteszel6 C gombot és tartsa
benyomva, amig a flirészlapkulcsot az elforditva
eltavolitja a flirészlap D szoritécsavarjat

! csak akkor nyomja be a tengelyt reteszel6 C
gombot, amikor a késziilék Gizemen kiviili
allapotban van

- engedje el a tengelyt reteszel6 C gombot

- tavolitsa el az E peremes gydir(it

- a G kar segitségével nyissa ki az als6 F

flirészlapvédét, és a kart lenyomva tartva cserélje ki a

flirészlapot Ugy, hogy a flirészlapra nyomtatott nyil
valamint a fogak irAnya megegyezzen a
flirészlapvédd alsé részén lathaté nyil irdnyaval

- engedje vissza az alsé F flirészlapvédét

- helyezze vissza az E peremes gydir(t

! {gyeljen arra, hogy a peremes gyiiriiknek a
flirészlappal érintkezé feliiletei H teljesen tisztak
legyenek és felhelyezésiik a megfelel6 iranyban
torténjen

- nyomija be a tengelyt reteszel6 C gombot, és tartsa
benyomva, amig a flirészlap szoritécsavarjat kézzel
megszoritja, majd azt a flirészlapkulccsal ismételten
meghuzza az 1/8 fordulattal (ez biztositja a tulzott
ellendllas esetén a flirészlap csuszasat, ekképpen
csokkentve a motor tulterhelését és a flirészlap
hirtelen randulaséat

- engedje el a tengelyt reteszel6 C gombot

Vagasmélység bedllitas (0-66 mm) (»

- az optimalis vagas érdekében nem célszeri, ha a
korfirészlap tébb mint 3 mm-t kilég a munkadarabbdl

- engedije ki a J kart

- emelje/engedje a K labazatot amig az L mutaté eléri a

kivant vagasmélységet el nem érte

- hlzza meg a J kart

Vagasi szog beadllitas (0-45°) (5

- engedje ki az M gombot

- dontse el a gépet, ammedig az N mutaté a kivant
vagasi szoget el nem érte
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htzza meg az M gombot

ferde siku vagas esetén a vagasmélység nem
egyezik meg a vagasmélység-skalan lathato
értékkel

e 90°-0s Vagasi szog ellenérzése (5)

a K labazatot maximalis vagasi mélységre kell allitani
és meghuzni (2

a vagasi szoget 0°-ra kell allitani és meghuzni
ellendrize a 90°-os vagasi szoget a firészlap és a
labazat also6 részénél egy szégmérbvel

amennyiben utanallits sziikséges a labazatot déntse
el 45°-0s szogre, rogzitse és a P emel6rudat egy
villaskulcsal hajlitsa el

o Allithaté leolvasé Q ®a

a gép pontos hasznalata érdekében vagjon a
munkadarabon a rajzolt vonal mentén

egyenes 0°-0s vagy 45°-0s vagasiszog érdekében
hasznalja a megfelel§ mutatévonalat

a labazat nagyobbik része fekiidjon fel a
munkadarabra

kivansag szerint llithaté aszerint, hogy a hulladék a
flirészlap kuls6é vagy belsé felére essen (ea+b

a vagasi szélességet a fiirészlapfogak szélessége
hatarozza meg és nem a fiirészlap vastagsaga

a tényleges vagasvonal ellenérzése érdekében,
mindig tegyen elosz6r egy probavagast

e Spotlampa R (5866) (2)

megjeldlt vagasi vonal pontos kévetéséhez
biztonséagi kapcsold V (2) lizemeltetésekor
automatikusan miikddik

o Porelszivas

az S (2) adapterre a legkedvezdbb porfelvételhez
figyeljen arra, hogy a porszivocso soha ne
akadalyozza az als¢ fiirészlapvédé nyilast vagy a
vagasi munkalatokat

hasznaljunk porzsakot (2610387402 SKIL tartozék)

o A gép mikddtetése (2)

a dugaszolé aljzatot a konnektorba dugja be

mindig fogja meg az egyik kezével a T fogantyut a
masikkal pedig az U fogantyut

a gépet helyezze a labazat eléoldalaval a
munkadarabra

ellendrizze, hogy a fiirészlapfogak nem szorultak-
e be a munkadarabba

kapcsolja be a gépet ugy, hogy mindig elészor a V
gombot (= biztonsagi kapcsold, amelyiket nem lehet
régziteni) benyomja, és utana a W kapcsol6t
meghuzza

a korfiirésznek teljes fordulatszamon kell
miikédnie miel6tt a munkadarabba vezetjiik

az F flirészlapvédd automatikusan kinyilik, amikor
belevezetjik a flirészlapot a munkadarabba (a
flirészlapvédot csak specidlis vagasoknal nyissa ki
kézzel; ehhez a G kart (5766)/a Z kart (5866)
hasznalja)

ne er6ltesse a gépet; térekedjen egy gyenge és egy
folyamatos nyomasra

a vagas befejezésével kapcsolja ki a gépet tgy, hogy
a W kapcsolét kikapcsolja

miel6tt a gépet a munkadarabtal eltavolitja
ellendrizze, hogy a fiirészlap teljesen megallt-e



HASZNALAT

e Vagas kdzben a munkadarab hasznalandé oldala mindig

lefelé mutasson annak érdekében, hogy sérilések a
munkadarab hasznalandé oldalan minimalisak legyenek
Mindig csak éles és az elvégzendé munkalatokhoz
megfeleld tipusu flirészlapokat hasznaljon (7)

- avagas minésége egyarant ndvekszik a flirészfogak
szamaval

- keményfémlapkas flirészlapnak 30-szor hosszabb az
élettartama mint egy hagyomanyosé

Vezet6léc X (8

- pontos parhuzam vagasokhoz

- kétoldaltan helyezhet6 be a labazatra

Vezet6léc bedllitasa

- engedje ki az Y gombot

- dllitsa be a kivant vagasi szélességet a vezetblécen
1év6 szamozas alapjan (a Q leolvasét a
0-referenciahoz hasznalhatd)

- hlzza meg az Y gombot

Vagas (9

- akivant vagasi mélységet allitsa be

- dontse el6re a gépet gy, hogy a leolvasé Q
mutasson a munkadarabon jelélt vonalra

- nyissa ki az F als¢ flirészlapvédé6t a G karral (5766)/
a Z karral (5866)

- miel6tt a flirészlap beleér a munkadarabba kapcsolja
be a gépet, és a korflirészgép hatso részét lassan
nyomija lefelé ugy, hogy az eléoldalon 1évé labazat
széle legyen a terhelendé pont

- agépet lassan engedije lefelé és egyidejlileg nyomja
elére

- a G kart (5766)/a Z kart (5866) engedje ki, amint a
flirészlap behatol az anyagba

! agépet soha ne hizza hatrafelé

Nagyméreti lemezek vagy tablak vagasa (o

- avagasvonal mentén tdmasza ala a lemezt egy
munkaasztalon vagy a féldén

! allitsa be a vagas mélységét ugy, hogy a lemezt
elvagja de vigyazzon, hogy a tartéba ne vagjon

- amennyiben a vezet6léc nem engedi a kivant
szélesség bedllitasat, ugy szégelien egy egyenes
falécet a munkadarabra, amely vezet&lécként
m(ikddne a gépet hasznélja a jobboldali I4bazattal a
vezetblécen

A www.skileurope.comcimen még tdbb otletet és

javaslatot talal

GARANCIA / KORNYEZET

e Mindig tartsa tisztan a gépet és a vezetéket (kilénds

tekintettel a szell6zényilasokra)

! tisztitas elott hiizza ki a csatlakozédugot

Kodzvetlen a haszndlat utan tisztitsa meg a korflireszlapot
(f6leg a gyantatdl és a ragaszt6tol)

Fent emlitett termékére a SKIL a térvényes/
orszagonként valtozé el6irdsok szerint véallal garanciat;

a garancia nem vonatkozik a szokvanyos hasznalat
soran fellépé normalis kopasra és a nem megfeleld
haszndlat illetve tulterhelés okozta karosodasra

(a garancia a spotlampara R (5866) sem vonatkozik)
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o Panasz esetén kildje az 6sszeszerelt gépet a vasarlast
bizonyité szamlaval egydtt a kereskedd vagy a
legkdzelebbi SKIL szervizéllomas cimére (a cimlista és a
gép szervizdiagramja a www.skileurope.comcimen
talalhato)

o Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat és
csomagolast ne dobja a haztartasi szemétbe (csak
EU-orszagok szaméara)

- a hasznalt villamos és elektronikai készilékekrdl sz616
2002/96/EK iranyelv és annak a nemzeti jogba valé
atlltetése szerint az elhasznalt elektromos
kéziszerszamokat kulon kell gy(ijteni, és
kérnyezetbarat médon ujra kell hasznositani

- erre emlékeztet a @) jelzés, amennyiben felmeril az
intézkedésre valé igény

)

Kotouc€ova pila 5766/5866

uvobD

e Naradi je uren k provadéné podéinych a pfi¢nych
rovnych fezl a fez( ahlem zkoseni do 45° ve dfevé; s
prislu§nymi pilovymi listy Ize také fezat nezelezné kovy,
lehké stavebni materaly a umélé hmoty

e Tuto pfirucku s pokyny si peclivé prectéte a uschovejte

TECHNICKE UDAJE (7

BEZPECNOSTNI
VSEOBECNE BEZPECNOSTNI PREDPISY

POZOR! Ctéte vsechny pokyny. Chyby pfi dodrzovani
nize uvedenych pokynt mohou zplsobit elektricky tder,
pozar, event. t&zka poranéni. NiZe pouzity pojem
Lelektronaradi“ se vztahuje na elektronaradi provozované
na el. siti (s pfipojovacim kabelem).

TYTO PREDPISY DOBRE USCHOVEJTE.

1) PRACOVNI MiSTO

a) Udrzujte Vase pracovni misto Cisté a uklizené.
Neporadek a neosvétlené pracovni oblasti mohou vést k
trazim.

b) Se strojem nepracujte v prostredich ohrozenych
explozi, kde se nachazeji hotlavé kapaliny, plyny
nebo prach. Elektronaradi vytvafi jiskry, které mohou
prach nebo pary zapalit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektronaradi
daleko od Vaseho pracovniho mista. P¥i rozptyleni
mUZete ztratit kontrolu nad strojem.

2) ELEKTRICKA BEZPECNOST

a) Pripojovaci zastréka stroje musi licovat se zasuvkou.
Zastréka nesmi byt Zzadnym zplGsobem upravena.
Spoleéné se stroji s ochrannym uzemnénim
nepouzivejte Zzadné adaptérové zastrcky.

Neupravené zastréky a vhodné zasuvky snizuiji riziko
elektrického Uderu.



b) Zabrarite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako

nap¥. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase

télo uzemnéno, existuje zvysené riziko elektrického
uderu.

c) Chraiite stroj pred destém a vihkem.

Vniknuti vody do elektrického stroje zvySuje nebezpedi
elektrického Uderu.

d) Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k noSeni Ci
zavéseni stroje nebo vytazeni zastréky ze zasuvky.
Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dill stroje. Poskozené nebo
spletené kabely zvysuji riziko elektrického uderu.

e) Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte
pouze takové prodluzovaci kabely, které jsou
schvaleny i pro venkovni pouziti.

Pouziti prodluzovaciho kabelu, jez je vhodny pro pouziti
venku, snizuje riziko elektrického uderu.

3) BEZPECNOST OSOB

a) Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a
pristupujte k praci s elektronaradim rozumné. Stroj
nepouzivejte pokud jste unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo Iékid. Moment nepozornosti pfi
pouziti elektronaradi mize vést k vaznym poranénim.

b) Noste osobni ochranné pomticky a vzdy ochranné
bryle. No$eni osobnich ochrannych pomticek jako

maska proti prachu, bezpe¢nostni obuv s protiskluzovou

podrazkou, ochranna pfilba nebo sluchatka, podle
druhu nasazeni elektronaradi, snizuji riziko poranéni.
c) Zabraiite neimysinému uvedeni stroje do provozu.
Presvédcte se jesté nez zastréite zastréku do
zasuvky, Ze je spinac v poloze ,VYPNUTO".

Mate-li pfi noSeni stroje prst na spinaci nebo pokud stroj

pripojite ke zdroji proudu zapnuty, pak to mize vést k
urazim.

d) Nez stroj zapnete, odstrante sefizovaci nastroje
nebo Sroubovak. Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v
otacivém dilu stroje, mlze vést k poranéni.

e) Nepreceniujte se. Zajistéte si bezpecny postoj a vzdy
udrzujte rovnovahu. Tim muZete stroj v neocekavanych

situacich 1épe kontrolovat.

f) Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév nebo
Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybujicich se dilt. Volny odév, $perky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

g) Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pfipravky,
presvédcte se, Zze jsou pripojeny a spravné pouzity.
Pouziti téchto pfipravkd snizuje ohroZeni prachem.

4) SVEDOMITE ZACHAZENI A POUZiVANi
ELEKTRONARADI

a) Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu
uréeny stroj. S vhodnym elektronafadim budete
pracovat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpec€néji.

b) Nepouzivejte zadné elektronaradi, jehoz spinac je
vadny. Elektronaradi, které nelze zapnout ¢€i vypnout je
nebezpecné a musi se opravit.

c) Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dil
prislusenstvi nebo stroj odlozite, vytahnéte zastrcku
ze zasuvky. Toto preventivni opatteni zabrani
neldmyslnému zapnuti stroje.
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d) Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se
strojem nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektronaradi je nebezpecéné, je-li pouzivano
nezku$enymi osobami.

e) Pecujte o stroj svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpfticuji
se, zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, ze
je omezena funkce stroje. Poskozené dily nechte
pFed nasazenim stroje opravit. Mnoho Graz(i ma
pfi¢inu ve $patné udrzovaném elektronaradi.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté.

Peclivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi
hranami se méné vzpficuji a daji se lehceji vést.

g) Pouzivejte elektronaradi, pfislusenstvi, nasazovaci
nastroje apod. podle téchto pokynti a tak, jak je to
pro ten uréity specialni typ stroje predepsano.
Respektujte pfitom pracovni podminky a
provadénou ¢innost. Pouziti elektronaradi pro jiné nez
uréujici pouziti mdze vést k nebezpeénym situacim.

5) SERVIS

a) Nechte Vas stroj opravit pouze kvalifikovanym
odbornym personalem a pouze s originalnimi
nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, Ze bezpec¢nost
stroje zlistane zachovana.

BEZPECNOSTNI PREDPISY PRO KOTOUCOVOU PILU

NEBEZPECI

o Nepfiblizujte se rukama k fezacimu prostoru ani k
pile; druhou rukou drzte predni rukojet’ (drzite-li pilu
obéma rukama, nemuze vas pila pofezat)

o Nesahejte pod fezany pfedmét (ochranny kryt vas pod
fezanym pfedmétem pred pilou nechrani)

o Hloubku fezu ptizpusobte tloust’ce obrobku (pod
obrobkem by mél byt viditelny téméF cely zub pilového
listu)

o Nikdy nedrzte fezany pfedmét v rukou nebo mezi
koleny (fezany pfedmét musi byt pevné podepren, jinak
se mUzete porezat, pila se mize zaseknout a nastroj
nezvladnete)

o P¥i praci, pfi niz se ostfi muze dostat do styku se
skrytymi vodi€i nebo vlastni pfivodni Sidrou, drite
nastroj vzdy za izolované rukojeti (pfi kontaktu se
"zivym" vodi¢em budou "Zivé" i obnazené kovové ¢asti
nastroje a vystavujete se elektrickému Soku)

e Pouzivate-li rozmitaci pilu, pouzijte vzdy pfislusny
ochranny kryt nebo pfimérné pravitko (zvysi se tim
pfesnost fezu a snizi se nebezpedi zaseknuti pily)

o K vyfezavani otvoru pouzijte vzdy pilovy list spravné
velikosti a tvaru (diamantovy nebo kotouéovy)
(nespravné zvolené listy pobézi vystredné a pilu
nebudete moci zvladnout)

o Na nastroji se nesméji pouzivat poskozené a
nespravné podlozky a Srouby (podlozky a Srouby jsou
uréeny specialné pro tuto pilu, jinak nebude nastroj
spravné a bezpeéné fungovat)

ZPETNY VRH - PRICINY

o Ke zpétnému vrhu dojde nasledkem priskfipnuti nebo
zablokovani listu pily nebo pfi vystfedném pohybu listu;
pila se pfitom nezvladnuté zdvihne a vyjede z fezaného
prfedmeétu smérem k pracovnikovi



Jestlize se pila v fezaném materialu pfiskfipne nebo
pevné zablokuije, list pily se zastavi a motor zareaguje
tim, Ze vyhodi nastroj prudce zpét smérem k
pracovnikovi

Jestlize se list pily v fezu zkrouti nebo vystfeduje, mohou
se zuby na zadnim ostff listu zaryt do horniho povrchu
dreva, pficemz list vysko&i ze zafezu a nastroj skoci zpét
smérem k pracovnikovi

ZPETNY VRH — OCHRANNA OPATRENI

Ke zpétnému vrhu dojde pfi zneuziti ¢i nespravném pouziti
nastroje nebo za jinych okolnosti, jimz mize pracovnik
podle opatfeni uvedenych nize pfedejit

Drzte nastroj pevné obéma rukama a postavte se tak,
abyste svym télem i pazemi mohli pfipadnému
zpétnému vrhu odolat; postavte se k pile z jedné
nebo druhé strany, nesttjte pfimo za ni (pila muze pfi
zpétném razu odskocit dozadu, avsak silu zpusobenou
zpétnym razem lze zvladnout, podniknete-li nalezité
ochranné kroky)

Zacne-li pila zadrhavat nebo z néjakého duvodu
fezani prerusujete, uvolnéte spina¢ a podrzte pilu
pevné v fezu az do jejiho uplného zastaveni; nikdy
se neshazte bézici pilu vytahnout z materialu nebo ji
pohnout dozadu, nebot’ pfitom dojde ke zpétnému
vrhu (pfi zadrhavani pily zjistéte dlivody a odstrarite je;
dejte pozor, aby pila nenarazila na hfebiky ¢i Srouby)
Jestlize pilu v fezu opét spoustite, fadné ji v ném
vystredujte a zkontrolujte, zda se zuby listu
nedotykaji fezaného materialu (jsou li zuby listu
"zakousnuté" do materidlu, mize nastroj pfi Spusténi z
materialu vyjet nebo vyskogit zpét)

P¥i fezani velkych desek podeprete obé strany, aby
list pfi fezani neskfiply a nedoslo ke zpétnému vrhu
(velké desky se vlastni vahou prohnou; musite je
podepfit na obou stranach, a to pobliz fezu i na obou
koncich)

Nepouzivejte tupé ani poskozené listy (pfi tupém ci
nespravné nastaveném ostfi bude fez pfili§ Uzky, takze
dojde k pfilisnému tfeni, pila se bude zasekavat a
zpUsobi zpétny vrh)

Pred fezanim nastavte spravnou hloubku a skoseni
fezu a pevné je zajistéte pojistnymi packami (jestlize
se list pfi fezani vyhne, muize to zpUsobit zaseknuti a
zpétny vrh)

P¥i zapichovacich fezech ve stavajici sténé nebo jiné
"slepé" plose bud'te obzvlast’ opatrni (vycnivajici ostfi
mUzZe narazit na predmeéty, které zplsobi zpétny vrh)

POZOR!

Pred kazdym pouzitim vzdy zkontrolujte, zda se
spodni ochranny kryt fadné zavira

Jestlize se spodni ochranny kryt volné nepohybuje a
okamzité se nezavira, nesmi se nastroj pouzivat
Spodni ochranny kryt se nesmi zajiSt'ovat v oteviené
poloze

Jestlize pilu ndhodou upustite, mGze se spodni ochranny
kryt ohnout; v tomto pfipadé spodni ochranny kryt
zasouvaci rukojeti zdvihnéte a zkontrolujte, zda se volné
pohybuje a pfi libovolném Ghlu a hloubce fezani se
nedotyka ani listu, ani Zadné jiné ¢asti nastroje
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Zkontrolujte, zda pero spodniho ochranného krytu
spravné funguje; jestlize ochranny kryt nebo pero
spravné nefunguje, musi se nastroj pred pouzitim
opravit (poskozené soucastky, lepkavost a usazené
necistoty zpusobi pomalou reakci spodniho ochranného
Kkrytu)

Spodni ochranny kryt se smi zdvihnout ruéné pouze
pfi provadéni specialnich ukon, jako jsou
zapichovaci a slozené fezy; v tomto pfipadé ochranny
kryt zasouvaci rukojeti zdvihnéte a jakmile list pily
material nafizne, musite kryt spustit (u vSech ostatnich
zplsobu fezani by mél kryt fungovat automaticky)

Nez nastroj odlozite na stul nebo na podlahu, vzdy
zkontrolujte, zda je list pily zakryty spodnim
ochrannym krytem (jestlize pila pomalu dobiha a neni
chranénd, bude "kracet" dozadu a fezat vse, s ¢im prijde
do styku; nezapomerite, Ze po uvolnéni spinaciho
tlacitka pila chvili dobiha)

Pfed zaCatkem fezani z obrobku odstrarite Srouby,
hfebiky a ostatni kovové ¢asti; které by mohly pfi fezani
pristroj poskodit

Pfi pferuseni prace naradi vypnéte a vyckejte do
Uplného zastaveni pilového listu

Pfi uzivani prodluzovaciho kabelu je tfeba dbat na to, aby
byl kabel UpIné zarolovany a mél kapacitu ve vysi 16 A
V pfipadé zaseknuti nafadi ¢i jiné zavady okamzité
naradi vypnéte a vytdhnéte zastrcku z el. sité

SKIL zajisti bezvadnou funkci naradi pouze tehdy,
pouzivate-li pGvodni znackové

Pouzivejte pouze pfislusenstvi, jejichz dovolené otacky
jsou alespor tak vysoké jako nejvyssi otacky stroje
naprazdno

Nikdy nepouzivejte nafadi bez originalniho chranice
Naradi je uréen uzivatelim star§im 16-ti let

Hladina hluku muze pfi praci pfesahnout 85 dB(A);
vhodnym prostfedkem si chrarite udi

Jestlize privodni diidru pfi praci podkodite nebo
profiznete, nedotykejte se ji a okamzité ji vytahnéte ze
sitové zasuvky

Pila se nesmi pouzivat, je-li jeji pfivodni dridra
podkozena; nechte si ji kvalifikovanou osobou vyménit
VZzdy zkontrolujte, zda je napajeci napéti stejné jako
napéti uvedené na typovém Stitku nastroje (nafadi uréené
k napajeni 230V nebo 240V Ize pouZit téZ v siti 220V)
Naradi neni vhodny k fezani za vihka

Po vypnuti nafadi nikdy nepfibrzdujte pilové listy tlakem
ze strany

Neni pfipustné pouzivani listt z vysoce legovanych,
rychle pracujicich oceli (HSS)

Nikdy nepouzivejte brusné/fezné kotouce s timto
naradim

Neopracovavajte Zadny material obsahujici azbest
(azbest je karcinogenni)

Uginte ochranna opatfeni, pokud p¥i praci maze
vzniknout zdravi $kodlivy, hoflavy nebo vybusny
prach (néktery prach je karcinogenni); noste ochrannou
masku proti prachu a pouZzijte, Ize-li jej pfipojit, odsavani
prachu ¢&i tfisek

Nezkousejte fezat extrémné malé vyrobky

Pfed zaCatkem fezani odstranite z fezané drahy vSechny
prekazky jak nahore tak vespod obrobku



e S naradim nepracujte nad hlavou

o Pouzivejte pouze pilovy stul obsahujici bezpe€nostni
spina¢ zabrafujici neimysinému spusténi po pferuseni
napéti

e Pouzivejte pouze pilovy stul obsahujici rozvérny klin

o Pred sefizovanim, ménénim pilovych listii a
pFislusenstvi, vzdy vytahnéte zastréku naradi z el.
sité

POUZITI

o Vyména pilového listu 3)
- vyjméte kli¢e pilového listu A z drzaku B
- stlacte blokovaci tla¢itko vietene C a podrzte
stlacené, zatimco vySroubujete Sroub upevneéni listu
pily D imbusovy m kli¢em, kterym otacite ve
! blokovaci tla¢itko vietene C stlacte pouze tehdy,
kdyz je naradi v klidu
- uvolnéte blokovaci tlacitko vietene C
- odstrante upevrovaci podlozku E
- oteviete spodni ochranny kryt pily F stla¢enim paky G
a drzte ji, zatimco vyméniujete list pily tak, Ze zuby pily
a Sipka natisténa na listu pily sméfuji stejnym smérem
jako Sipka na spodnim ochranném krytu
- uvolnéte spodni ochranny kryt F
- nasadte podlozku E
! zajistéte, ze povrchy pfirub H jsou naprosto ¢isté
a Ze priléhaji na list pily
- zatlacte blokovaci tlacitko vietene C a drzte, zatimco
utahnete Sroub upevnéni listu pily kli¢em pilového listu
o 1/8 otacky a to velmi mirné (to zajistuje
prokluzovani listu pily, jakmile se pila setka s prilis
velkym odporem; tak se sniZi pfetizeni motoru a
zpétné trhnuti pily)
- uvolnéte blokovaci tlacitko vietene C
o Nastaveni hloubky fezu (0-66 mm) ()
- pro optimalni kvalitu fezu by pilovy list nemél
zasahovat vice nez 3 mm pod obrobek
- uvolnéte paku J
- vytahnéte/snizte patu K az do pozadované hloubky
fezu vyznac¢eného na stupnici pomoci indikatoru L
- utahnéte paku J
e Nastaveni Ghlu fezu (0-45°) (5
- uvolnéte kliku M
- naklonte nafadi az do pozadovaného uhlu fezu
vyznacéeného na stupnici pomoci indikatoru N
- utahnéte kliku M
! v pripadé uhlového fezani nesouhlasi skute¢na
hloubka fezu s hloubkou fezu uvedenou na
stupnici
e Kontrola fezaciho Uhlu 90° (5)
- nastavte a utdhnéte patu K na max. hloubku fezu (2)
- nastavte a utdhnéte fezaci uhel na 0°
- pomoci Uhelniku zkontrolujte 90° Ghel mezi pil. listem
a spodni ¢asti paty
- jestlize nastaveni neodpovidd, naklorite a utdhnéte
patu na 45°, pfihnéte Stitek P pomoci klie tak, aby
Uhel souhlasil s indikatorem
e Nastavitelny indikator linie fezu Q (9a
- pro pfesné vedeni nafadi po obrobku v poZadovaném
sméru
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- pfi pfimém fezani v rozsahu Ghld 0°-45° indikator
kopiruje obrobek

! pata by méla byt pIné pfitlacena k obrobku

- da se nastavit tak, aby vam to umoznilo zvolit, zda
odpadavajici material je na vnitfni nebo vnijdi
stranélistu (ea+b

! Sifka fezu je dana Sifkou rozvedeni zubu listu,

nikoliv tloustkou listu

vzdy proved'te nejdfive zkusebni fez pro ovéreni

skute€né linie fezu

Hledacek R (5866) (2)

-k pfesnému sledovani vyznaceného fezu

- funguje automaticky sou¢asné s pojistnym
spina¢em V (2)

Odsavani prachu

- odsavaci hadice nasazena na adaptér S (2)

! dbejte, aby hadice odsavace pfi fezani
neprekazela spodnimu chranici a obsluze naradie

- muzete pouzit lapa¢ prachu (SKIL pfisluSenstvi
2610387402)

Pouziti nastroje (2

- zapnéte zastrcku do sité el. energie

- neustale pevné drzte jednou rukou rukojet T a druhou
rukou rukojet U

- umistéte naradi pfedni hranou paty na obrobek

! ujistéte se, Zze zuby pilového listu nejsou
zaseknuty do obrobku

- spustte naradi nejdfive stisknutim tlagitka V
(= bezpe€nostni spinac, ktery nemuze byt zaaretovan)
a poté stisknutim spousté W

! nafadi by nemél bézet na piny vykon pfed
vniknutim do obrobku

- pronikanim pilového listu do obrobku se automaticky
otevira spodni chrani¢ F (pouzitim paky G (5766)/
paky Z (5866) mlzete otevfit spodni chrani¢ ru¢né -
pouze pro specialni fezani, napf. ponorné fezani)

- netlacte prudce na naradi; pouzivejte lehky
kontinualni

- tlak po ukongeni fezani vypnéte naradi uvolfiovanim
spousté W

! pred vyjmutim nafadi z obrobku nejdfive seckejte
do upIného zastaveni pilového listu

NAVOD K POUZITi

P¥i fezani polozte obrobek tak, aby strana s lep$im

povrchem byla vespod k zajisténi min. $tépeni

Pouzivejte pouze ostré pilového listy spravného typu 7

- kvalita fezu se zvysi poctem ozubeni na pilového listu

- pilového listy z tvrdych kovi maji az 30 krat delsi
zivotnost nez bézné pilového listy

Paralelni doraz X (8

-k provadéni pfesnych fez( podél hrany obrobku

- muze byt pfipevnén ke kterékoliv strané paty

Nastaveni paralelniho dorazu

- uvolnéte kliku Y

- nastavte pozadovanou Sitku fezani pouzitim stupnice
paralelniho dorazu (pouzijte indikator linie fezu Q jako
0-voditko)

- utahnéte kliku Y



e Ponorné fezani (9
- nastavte pozadovanou hloubku fezu
- naklorite nafadi vpred indikatorem linie fezu pfesné
nad pozadovanou trasu fezu, na obrobku pfedem
zvyraznénou
- pomoci paky G (5766)/paky Z (5866) oteviete spodni
chrani¢ F
- tésné pred vniknutim listu do obrobku spusite naradi a
pozvolné sniZujte zadni ¢ast paty pouzitim pfedni
hrany paty jako pantu
- neustale pohybujte nafadim smérem dolu a vpred
- jakmile list pily material nafizne, mGzete uvolnit
paku G (5766)/paku Z (5866)
! nikdy neved’te nafadi ve zpate¢nim sméru
o Rezani velkych paneli G
- pfilozte panel pfiléhavé k fezaci podlaze, stolu nebo
lavici
! nastavte hloubku fezu tak, aby umoziiovala
profezani pouze panelu, nikoliv podlozky
- v pfipadé, Ze paralelni doraz nebude svym rozsahem
postacovat pozadované Sifce fezu, pfitisknéte k
panelu pfimou dfevénou listu jako voditka vedte
pravou stranu paty podél této listy
o Dalsi tipy najdete na www.skileurope.com

ZARUKA / ZIVOTNI PROSTREDI

e Nastroj a pfivodni 8ftru udrzujte Cisté (zejména vétraci
Stérbiny)

! pred cisténim nastroje rozpojte pfivodni Siitiru

o Pilové listy Cistéte okamzité po jejich pouziti (pfedevsim
od pryskyfice a lepidla)

e Na tento vyrobek znacky SKIL plati zaruka podle
statutarnich regulaci dané zemé; poskozeni zpusobené
béznym opotfebovanim, pfetizenim a nespravnym
pouzitim neni zarukou kryto (na hledacek R (5866) také
neplati zaruka)

e V pfipadé urgence zaSlete nastroj nerozebrany spolu s
servisu znaCky SKIL (adresy a servisni schema nastroje
najdete na www.skileurope.com)

o Elektrické naradi, doplriky a baleni nevyhazujte do
komunalniho odpadu (jen pro staty EU)

- podle evropské smérnice 2002/96/EG o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi a
odpovidajicich ustanoveni pravnich predpist
jednotlivych zemi se pouzita elektricka naradi, musi
sbirat oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani

- symbol (1) na to upozorfiuje

Daire testere

GIRIS

o Bu alet, sabit dayama suretiyle tahtada diiz ve 45°’ye
kadar agili kesme isleri icin gelistiriimistir; uygun testere
bicaklariyla demir digi metaller, hafif yapi malzemeleri ve

plastikler de kesilebilir
e Bu kullanma kilavuzunu okuyun ve saklayin

5766/5866

TEKNIK VERILER ()
GUVENLIK
GENEL GUVENLIK TALIMATI

DIKKAT! Bu talimatin biitiin hiikiimlerini okuyun.
Asagidaki talimat hikimlerine uyarken hata yapilacak
olursa, elektrik carpmalari, yangin ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir. Asagida kullanilan
"Elektrikli el aleti" kavrami ile akim sebekesine bagl
elektrikli el aletleri (baglant kablolu) ifade edilmektedir.
BU GUVENLIK TALIMATINI GUVENLI BIR YERDE iYi
BiR BIGIMDE SAKLAYIN.

1) CALISMA YERI

a) Calistiginiz yeri temiz ve diizenli tutun. isyerindeki
dlzensizlik ve yetersiz aydinlatma kazalara neden
olabilir.

b) Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugunu
patlama tehlikesi olan yer ve mekéanlarda aletinizle
calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin
tutusmasina veya yanmasina neden olan kivilcimlar
cikarirlar.

c) Elektrikli el aletinizle caligirken ¢ocuklar ve
bagkalarini galigsma alaninizin uzaginda tutun.
Yakininizda bulunan kisiler dikkatinizi dagitabilir ve bu da
alet Gizerindeki kontroliinlizii kaybetmenize neden
olabilir.

2) ELEKTRIKSEL GUVENLIK

a) Aletinizin baglant fisi prize uymalidir. Figi hicbir
sekilde degistirmeyin. Koruyucu topraklamali
aletlerle adaptorlii fig kullanmayin. Degistiriimemis,
orijinal fis ve uygun prizler elektrik carpma tehlikesini
azaltir.

b) Borular, kalorifer tesisati, isiticilar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa
gelmekten kacinin. Eger bedeniniz topraklanacak
olursa yuksek bir elektrik carpma tehlikesi ortaya cikar.

c) Aletinizi yagmur ve nemden koruyun. Elektrikli el
aletinin icine suyun sizmasi elektrik carpma tehlikesini
yukseltir.

d) Kabloyu kendi amaci disinda kullanmayin; érnegin
aleti kablodan tutarak tagsimayin, aleti kablo ile
asmayin veya kablodan gekerek fisi prizden
cikarmayin. Kabloyu asin sicaktan, yaglardan, keskin
kenarli cisimlerden veya aletin hareketli
parcalarindan uzak tutun. Hasarli veya dolasmis kablo
elektrik carpma tehlikesini yukseltir.

e) Elektrikli el aletinizle acik havada ¢alisirken mutlaka
acik havada kullaniimaya miisaadeli uzatma kablosu
kullanin. Acik havada kullaniimaya uygun ve misaadeli
uzatma kablosunun kullaniimasi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

3) KiSILERIN GUVENLIGi

a) Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elektrikli
el aletinizle calisirken makul hareket edin.
Yorgunsaniz, hap, ila¢ veya alkol almigsaniz aletinizi
kullanmayin. Aletinizi kullanirken bir anlik dikkatsizliginiz
ciddi yaralanmalara yol acabilir.
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b) Daima kisisel korunma donanimlari ve bir koruyucu
gozlik kullanin. Elektrikli el aletinin turd ve kullanimina
uygun olarak kullanacaginiz toz maskesi, kaymayan
saglam is ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu
kulaklik gibi kisisel korunma donanimlarini kullanmaniz
yaralanma tehlikesini biyuk élgide azaltir.

c) Aletinizin kontroliiniiz disinda ¢alismamasi icin
gerekli onlemleri alin. Fisi prize takmadan énce
acmal/kapama salterinin mutlaka "Kapali" konumda
oldugundan emin olun.

Aleti tagirken parmaginiz agma/kapama salteri Gizerinde
ise veya aleti acik durumda akim sebekesine baglayacak
olursaniz kaza tehlikesi ile karsilasirsiniz.

d) Aleti calistirmadan once ayar aletlerini veya
tornavidalari aletten uzaklastirin.

Dénen alet parcasina temas halinde bulunan bir u¢ veya
anahtar yaralanmalara neden olabilir.

e) Kendinize ¢ok fazla glivenmeyin. Durusunuzun

glvenli olmasina dikkat edin ve daima dengenizi

koruyun. Bu sayede aletinizi beklenmedik durumlarda
daha iyi kontrol edersiniz.

Uygun ig giysileri giyin. Calisirken ¢ok bol giysiler

giymeyin ve taki takmayin. Saglarinizi, giysilerinizi ve

eldivenlerinizi aletin hareketli parcalarindan uzak
tutun. Bol giysiler, takilar veya uzun sagclar aletin
hareketli parcalari tarafindan tutulabilir.

g) Aletinize toz emme donanimi ve toz tutma donanimi
takilabiliyorsa, bunlarin bagh olup olmadigini ve
dogru islev gérip gormediklerini kontrol edin.

Bu gibi donanimlarin kullaniimasi tozlardan gelebilecek
tehlikeleri azaltir.

4) ELEKTRIKLI EL ALETLERIYLE DIKKATLI CALISMAK
VE ALETi DOGRU KULLANMAK

a) Aletinizi asin 6lciide zorlamayin. i§inize uygun
elektrikli el aletini kullanin. Uygun elektrikli el aleti ile
belirtilen performans alaninda daha iyi ve daha giivenli
calisirsiniz.

b) Acma/kapama salteri arizali olan elektrikli el aletini
kullanmayin. Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti
tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

c) Aletin kendinde bir ayarlama yapmadan, aksesuari
degistirmeden veya aleti elinizden birakmadan énce
fisi prizden gekin. Bu 6nlem, aletin kontroliiniiz disinda
ve istenmeden ¢alismasini énler.

d) Kullanim diginda iken elektrikli el aletinizi cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu giivenlik talimatini okumayan
kisilerin aleti kullanmasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiklari takdirde elektrikli el aletleri
tehlikeli olabilirler.

e) Aletinizin bakimini 6zenle yapin. Aletin hareketli

parcalarinin kusursuz islev gériip gérmediklerini ve

sikismadiklarini, parcalarin kirik veya hasarli olup
olmadiklarini kontrol edin, aksi takdirde alet iglevini
tam olarak yerine getiremez. Aletinizi kullanmadan
once hasarh pargalari onartin. Bircok is kazasi aletlerin
kétl ve yetersiz bakimindan kaynaklanir.

Kesici uclari keskin ve temiz tutun. iyi bakim gérmiis

kesici uclar daha ender sikisirlar ve daha iyi

yonlendirilirler.

=

=
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g) Elektrikli el aletlerini, aksesuari, uglari ve
benzerlerini bu gtivenlik talimatina uygun olarak ve
alet tipine 6zgii kurallara uyarak kullanin. Aletinizi
kullanirken ¢alisma kosullarini ve yaptiginiz isi
daima dikkate alin. Elekitrikli el aletlerini kendileri icin
6ngorilen iglerin disinda kullanmak tehlikeli durumlarin
ortaya ¢cikmasina neden olabilir.

5) SERVIS

a) Aletinizi sadece uzman bir elemana ve orijinal yedek
parcalar kullandirarak onartin. Béylelikle aletin
guvenligini korumus olursunuz.

GUVENLIK TALIMATI DAIRE TESTERESI iCiN

TEHLIKE

o Ellerinizi kesim bélgesinden ve testere bicagindan
uzak tutun; diger elinizle testerenin 6n kismindaki
sapl tutun (testereyi iki elinizle tuttugunuz zaman,
ellerinizin testere bigagi tarafindan kesilmesi énlenmis
olacaktir)

Kestiginiz cismin alt kismindan ellerinizi uzak tutun
(koruma Unitesi sizi cismin altindaki testere bigagindan
koruyamaz)

Testerenin kesme derinligini is parcasina gore
ayarlayiniz (is parcasinin altindan sadece testere
bicaginin digleri gériinecek sekilde ayarlayiniz)
Kestiginiz cismi kesinlikle ellerinizde veya bacaklar
lizerinde tutmayin (viicudu olasi tehlikelere karsi
korumak ve bigagin kaymasini ya da kontrol kaybini
onlemek icin kestiginiz cismin sabit ve saglam bir sekilde
desteklenmesi gerekir)

Testere bicaginin cevredeki kablolar (veya kendi
kablosu) ile temas edebilecegi kesim calismalarinda
testereyi iletken olmayan 6zel saplarindan tutmaya
6zen gosterin (elektrik akimi olan bir kablo ile temas
halinde testeredeki metal pargalar da elektrik akimi alarak
kullanicinin elektrige carpilmasina neden olacaktir)

Yan kesim yaparken her zaman yan dayamak veya
diiz kenar ayari kullanin (bdylece daha mikemmel
kesim sonucu elde eder, testere bigaginin kayma
olasiligini azaltmis olursunuz)

Daima mil deliklerine uygun sekil ve élciiye sahip
testere bicaklan kullanin (elmas ya da daire) (testere
ile uyumlu olmayan bigaklarin takilmasi halinde testere
dlzensiz bir bigimde ¢alisarak kontrol kaybina neden
olacaktir)

Kesinlikle zarar gérmiis veya uygunsuz bicak
yikayicilari ya da civatalar kullanmayin (bicak
yikayicist ile civata testereniz icin 6zel olarak
tasarlanmistir ve maksimum performans ile kullanim
emniyeti saglar)

GERIi TEPME - NEDENLERI

o Geriye tepme olarak tabir edilen durum, sikisan, seken
veya hizadan ¢ikan bir testere bigaginin yaptigi ani
harekettir; bu ani hareket, kontrol disina ¢ikan testerenin
kesilmekte olan pargadan cikarak testere kullanicisinin
Gizerine dogru y6énelmesine neden olur

Testere bicaginin kesim hattinin daralmasi veya
kapanmasi sonucu sikismasi ya da takilmasi, testerenin
dénmesini engeller ve motorun tepkimesi sonucu kesim
birimi aniden ve siratle testere kullanicisina dogru geri
tepebilir



Testere bicagi kesim esnasinda ters donerse ya da
hizadan ¢ikarsa, bigagin arka kenarindaki digler kesilen
cismin Ust tabakasinin igine kazilarak bigagin kesim
hattindan ¢ikip kullanicinin (izerine dogru tepmesine
neden olabilir

GERIi TEPME - KULLANICI TEDBIRLERI

Geri tepme, hatali alet kullanimi ve/veya yanhs kullanim
islemleri veya kosullari sonucu meydana gelir ve asagidaki
tedbirlere uyulmasi halinde 6nlenebilecek bir tehlikedir

Testere tutacaklarini iki elle sikica tutun ve kolunuzu
olasi bir geri tepmeyi karsilayabilecek sekilde
pozisyonlandirin; testere bicaginin yan taraflarindan
birinde durmaya 6zen gdsterin, kesinlikle testere
bicaginin kesim hatti tizerinde durmayin (geri tepme
yUzinden testerere aniden geriy hareket edebilir,
kullanicinin dogru tedbirleri almasi halinde geri tepme
glicl kontrol edilebelir hale gelir)

Testere bicagi takilirsa, ya da kesme islemine hangi
nedenle olursa olsun ara vermek istediginizde,
calistirma diigmesini birakin ve testereyi bicak
tamamen hareketsiz hale gelene kadar sabit tutun;
testereyi, bicak heniiz calisir haldeyken kesinlikle
cisimden ¢ikarmayin ya da geriye dogru cekmeyin;
aksi takdirde geri tepme meydana gelebilir (kesme
¢alismalarina baglamadan once, testerenin takiimasina
neden olabilecek engelleri kaldirin, gerekli tedbirleri alin
ve ¢ivi veya vida gibi cisimleri kesmemeye 6zen gdsterin)
Testereyi, kesme islemine devam etmek icin tekrar
cisimdeki kesim hattina soktugunuzda, testere
bicagini kesigin ortasina yerlestirin ve testere
diglerinin cisim ile temas etmemesine 6zen gésterin
(aksi takdirde, testerenin tekrar galistiriimasi halinde
bicak disleri geri tepmeye neden olabilir)

Testere bicaginin sikismasini ve geri tepmeyi
onlemek icin keseceginiz genis panellerde destek
kullanin (genis paneller kesilirken kendi agirhigi altinda
sarkma belirtisi gdsterir; bu nedenle kesilen panelin
alttan her iki taraftan, hem kesim hattina yakin bir yerden
hem kenarlardan desteklenmesi gerekir)

Kérelmis veya hasarl bir bicak kullanmayin
(bilenmemis veya uygun takilmamis bigaklar dar bir
kesime yol acgarak asiri slrtiinmeye, kesim aletinin
takilmasina ve geri tepmeye neden olur)

Bicagin kesim derinligini ve aci ayarini diizenleyen
manivelalarin kesme iglemine baslamadan énce
sikica ve emniyetli bir bicimde kurulmus olmasina
ozen gosterin (eger testere bigaginin agisini ve
derinligini ayarlayan parcalar kesim esnasinda yerinden
oynarsa, bu bigagin takilmasina ve geri tepmeye neden
olabilir)

Yukaridan asagi dogru yapilan kesimlerde, olasi
duvar veya benzeri (gériinmeyen) engellere dikkat
edin (¢ikinti halindeki testere bigag geri tepmeye neden
olabilecek cisimleri kesebilir)

DiKKAT!

Her kullanimdan once testerenin alt koruyucusunun
diizgiin bicimde kapanip kapanmadigini kontrol edin
Alt koruyucunun serbestce hareket etmemesi ve
aninda kapanmamasi halinde testereyi calistirmayin
Alt koruyucuyu hicbir zaman acik pozisyona gelecek
bicimde sikistirmayin veya baglamayin
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Testerenin yanliglikla diismesi halinde meydana gelen
darbe sonucu alt koruyucu egilmis olabilir; bu durumda
alt koruyucuyu geriye gekilebilen tutacak ile kaldirarak
serbestge hareket edebilmesini saglayin; ayrica alt
koruyucunun higbir kesim agisi ve derinliginde testere
bigadi veya baska pargalar ile temas haline gelmemesi
icin 6zen gosterin

Alt koruyucuya bagh yayin diizgiin bicimde calisir
durumda olup olmadigini kontrol edin; eger koruyucu
ile yay diizgiin bicimde calismiyorsa, Uriiniin yetkili
servis tarafindan bakimi yapilmalidir (zarar gérmis
parcalar, yapiskan birikintiler veya birikmis dokinttler alt
koruyucunun agir calismasina neden olabilir)

Alt koruyucu, sadece yukaridan asagi yapilan
kesimler ve kiigik parcalarin kesimi gibi 6zel
islemlerde elle geriye cekilmelidir; alt koruyucuyu
tutacagi geriye dogru cekerek kaldirin ve testere
bicagi cismi kesmeye basladigi anda alt koruyucuyu
birakin (tiim diger kesim bigimlerinde alt koruyucu
otomatik olarak c¢alistiriimalidir)

Testereyi kesim tezgahina veya zemine birakmadan
once, alt koruyucunun testere bigagini kaplayarak
ortmesine 6zen gosterin (koruyucusu olmayan ve
calisir durumda olan bir bigak testerenin geriye dogru
hareket etmesine ve hareket hattinda bulunan herseyi
kesmesine neden olacaktir; testereyi kapattiktan sonra
bicagin tamamen hareketsiz hale gelmesi icin gerekli
olan streyi higbir zaman gézden kagirmayin)

is parganizda bulunabilecek vida, ¢ivi ve benzeri
parcalari galismadan énce ¢ikararak, olasi hasarlari
onleyin

Aletinizi birakip gitmeden &nce mutlaka kapatin ve déner
parcalarin tam olarak durmasini bekleyin

Uzatma kablosu kullaniyorsaniz, kablonun tam olarak
aclimis olmasina ve en azindan 16 A’lik bir kapasiteye
sahip olmasina dikkat edin

Aletiniz bloke olursa, veya alet normal galismiyorsa veya
degisik gurultuler geliyorsa, aleti hemen kapatin ve fisi
prizden gekin

SKIL sadece orjinal aksesuarlar kullanildiginda aletin
dlizgun calismasini garanti eder

Bu aletle kullanacag@iniz aksesuar edilen devir sayisi en
azindan aletin bostaki en yuksek devir sayisi kadar
olmaldir

Orijinal koruma tertibati olmadan aleti asla kullanmayin
Bu aleti 16 yasindan kigukler kullanamaz

Cihaz calisirken guriilti seviyesi 85 dB(A) desibele kadar
¢ikabilir; kulak koruyucu kullaniniz

Eger cihazi kullanirken kordon hasar gorir yada
kesilirse, kordona kesinlikle dokunmayiniz ve derhal fisi
cekiniz

Kordon hasarli iken cihazi kesinlikle kullanmayiniz;
uzman bir kisi tarafindan degistirtiniz

G geriliminin, cihazin ézellik plakasinda belirtilen voltaj
degeriyle ayni oldugunu sik sik kontrol edin (230V veya
240V aletler 220V kaynaga baglanabilir)

Bu alet sulu kesme islerine uygun degildir

Aleti kapattiktan sonra testere bigagini yan taraftan
bastirarak frenlemeyin

HSS testere bigaklarinin bu aletle kullaniimasina
misaade yoktur



e Bu aletle taglama/kesme diskleri kullanmayin

o Bu aletle asbest iceren malzemeleri islemeyin (asbest
kanserojen bir madde kabul edilir)

e Calisma sirasinda sagliga zararli, yanici veya
patlayici tozlarin cikma olasiligi varsa gerekli
koruyucu énlemleri alin (bazi tozlar kanserojen sayilir);
koruyucu toz maskesi takin ve eger aletinize
takilabiliyorsa bir toz/talag emme tertibati baglayin

e Cok kuguk 1s parcalarini kesmeyi denemeyin

e Kesme islemine baglamadan dnce, kesme hatti altindaki
ve Ustiindeki bitiin engelleri uzaklagtirin

e Aleti baginizin Ustiinde tutarak calismayin

o Kullandiginiz kesme masasinin mutlaka, elektrik
kesintilerinden sonra motorun yeniden ve kontrol disi
calismasini &nleyecek bir salteri olmalidir

o Kullandiginiz kesme masasinin mutlaka, bir yarma
kamasi olmalidir

o istediginiz ayar degisikliklerini ve aksesuar
degisikliklerini yapmadan 6nce mutlaka sebeke figini
prizden cekin

KULLANIM
o Testere bigagi degistirme (3

testere bicagi anahtarini A levhasindaki B
tutucusundan alin

bigak pimini D testere bigagi anahtari ile gevirerek
¢ikartirken, eksen kilidi diigmesine C basin ve tutun
eksen kilidi diigmesine C yalnizca alet
calismiyorken basin

eksen kilidi digmesini C birakin

halkayi E gikartin

sekilde gosterilen kolu G kullanarak alt emniyet
pargasini F agin, testere bigadi Gzerindeki oklar ile alt
emniyet parcasi tzerindekiler ayni yéni géstermelidir
alt emniyet parcasini F birakin

halkayi E takin

halkalarin testereye degen kisimlarinin H tamamen
temiz olmasina dikkat edin

bigak pimini testere bigagi anahtari ile 1/8 oraninda
sikica takarken, eksen kilidi diigmesine C basin ve
tutun (sert maddeler tzerinde kesim yaparken testere
bigaginin yerinden oynamasini yada testerenin aniden
sigramasini ve motora yUklenilmesini énler

eksen kilidi digmesini C birakin

e Kesme derinliginin ayarlanmasi (0-66 mm) (2)

kesme kalitesinin optimal olarak saglanalbilmesi igin
testere bigaginin is pargasinin altindan 3 mm’den
fazla gikmamasi gerekir

kolunu J gevsetin

gostergeden L yararlanarak, ayagi K kaldirme/indirme
ag! cizelgesinde istediginiz kesme derinligi ayarlayin
kolunu J tekrar sikin

e Kesme agisinin ayarlanmasi (0-45°) 5

digmeyi M gevsetin

gostergeden N yararlanarak, aleti devirmek suretiyle
acl cizelgesinde istediginiz kesme agisini ayarlayin
diagmeyi M tekrar sikin

gonyeli kesme sirasinda derinlik cizelgesinde
goriilen kesme derinligi gercek kesme derinligi
degildir
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90°-Kesme agis! kontroli (5)

- ayag! K maksimum kesme derinligine ayarlayin ve
sikin ®

- kesme agisini 0°ye ayarlayin ve sikin

- bir génye ile testere bigagi ve ayak alt kenari
arasindaki 90°’yi kontrol edin

- eger ayarin dizeltimesi gerekiyorsa, ayagi 45°'ye
devirerek sikin ve kami P bir catal anahtar ile bikin

Ayarlanabilir bicak korumalg Q (®a

- aletin, is pargasi Uzerine gizilen kesme hatti Gizerinde
hassas bicimde yonlendirilmesini saglar

- 0”lik diiz kesme islerini veya ilgili gésterge hatlarini

kullanarak 45°’lik gényeli kesme islerini saglar

ayagin biyik bélimd, is parcasinin yaslanmis

béliimii Gizerinde olmalidir

- atilacak parganin mi yoksa ihtiyaciniz olan parganin
mi bigagin i¢ yada dis kisminda olmasini segmenizi
saglayacak sekilde ayarlanabilir ®a+b

! kesme genisligi, testere bicag! kalinhgi ile degil,
testere bicagi dislerinin genisligi ile belirlenir

! gercek kesme c¢izgisini kontrol etmek icin daima
bir deneme kesmesi yapin

Isig1 R (5866) (2

- isaretlenmis kesim hattinin dogru olarak izlenebilmesi
icin

-V (2) emniyet salterinin kullaniimasi halinde otomatik
olarak galismaya bagslar

Toz emme

- Uzerine emme elektrik sipirgesinin hortumunu

adaptord S (2) takin

elektrik stipiirgesi hortumu hicbir zaman alt bicak

koruma parcasi deligini kapatmamali veya kesme

islemine engel olmamalidir

- yaparken bir toz torbasi kullanilabilir (SKIL aksesuari
2610387402)

Aleti kullanma (2)

- sebeke fisini prize takin

- daima bir elinizle T tutamagini, diger elinizle de U
tutamagini tutun

- aletin ayaginin 6n tarafini is pargasi tizerine
pozisyonlayin

! testere bicagi dislerinin is parcasini saph
olmamasina dikkat edin

- Once bagparmaginizla digmeye V basip
(= sabitlenemiyen emniyet salteri) saltere W basmak
suretiyle aleti ¢alistirin

! testere, testere bicagi is parcasi icine girmeden
once maksimum hiza erigsmelidir

- testere bicag is pargasi igine sokulunca alt bigak
koruma pargasi F kendiliginden acilir (alt bigak
koruma pargasini sadece 6zel isler igin, 6rnegin
yerlestirici kesmeler icin elle agin; bunu yaparken de
kolu G (5766)/kolu Z (5866) kullanin)

- aleti agin dlgude zorlamayin; hafif ve sirekli
bastirmaya dikkat edin

- kesme isleminden sonra salteri W bosa alarak aleti
kapatin

! aleti is parcasindan ¢ikarmadan 6nce testere
bicaginin tam olarak durmasini bekleyin



UYGULAMA

e Parcalanma ve yarilmalari minimum diizeyde tutabilmek
icin is parcasinin iyi olan tarafini daima asag bakacak
bigimde yerlestirin
Daima dogru tip ve keskin testere bigaklari kullanin (7)
kesme kalitesi diglerin sayisi ile diiz orantili olarak
artar
sert metalli testere bigaklarinin kullanim émrda,
geleneksel testere bigaklarina oranla 30 kat daha
uzundur
Yan dayamak X (&
is parcasi kenarlarinin hassas paralel kesimlerini
saglar
ayagin her iki yanina da takilabilir
Yan dayamagin ayarlanmasi
- digmeyi Y gevsetin
- yan dayamak gizelgesi yardimi ile istediginiz kesme
genisligini ayarlayin (bigak korumaligi Q O-referans
olarak kullanin)
- dugmeyi Y tekrar sikin
Yerlestirme kesimi (9)
istediginiz kesme derinligini ayarlayin
bicak korumalig Q is pargasi lizerine ¢izilmis bulunan
kesme hattina dogrultulmus bigimde aleti 6ne devirin
kol G (5766)/kol Z (5866) yardimi ile alt bigak koruma
parcasini F agin
testere bicagi is parcasina dalmadan hemen énce
aleti calistirin ve aletin arka kismini, 6n ayak kenarini
dayama noktasi olarak kullanarak, yavasga indirin
aleti yavasca asag! indirin
testere bicag cismi kesmeye basladigi, kolu G
(5766)/kolu Z (5866) gevsetin
! aleti prensip olarak geri siirmeyin
e Biylk levhalarin veya tablalarin kesilmesi (o)
kesilecek levhayi, kesme hatti yakin olacak bigimde
yere, bir masaya veya bir tezgaha yatirin
! kesme derinligini, levha tam kesilecek ve zemin
kesilmeyecek él¢ciide ayarlayin
eger yan dayamak istenen kesme genigligine olanak
saglamiyorsa, kilavuz iglevi gérmek tizere diiz bir
citayi is pargasi lzerine yapistirip veya ¢iviledikten
sonra, aleti, sag ayak tarafi bu ¢itayi izleyecek
bicimde hareket ettirin
e Daha fazla ipucu igin www.skileurope.com sitesini gezin

GARANTI / CEVRE

e Aleti ve kablosunu daima temiz tutun (ézellikle
havalandirma yuvalarini)

! temizlemeden 6nce, cihazin fisini prizden ¢ekin
Testere bigagini isiniz biter bitmez temizleyin (6zellikle
Uzerinde regine ve tutkal kalintilar varsa)

Bu SKIL Urlinl yasal/llkeye 6zel ydonetmeliklere gore
garanti altindadir, normal aginma ve yipranmadan
dogabilecek hasarlar, asiri yiklenme veya yanls
kullanim garanti kapsaminda degildir (15131 R (5866) de
garanti kapsamina dahildir degildir)

Sikayet durumunda, aleti ambalajiyla birlikte satin alma
belgenizide ekleyerek saticiniza veya en yakin SKIL
servisine ulastirin (adresler ve aletin servis semalari
www.skileurope.com adresinde listelenmistir)
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o Elektrikli aletlerini, aksesuarlari ve ambalajlar evdeki
¢6p kutusuna atmayiniz (sadece AB Ulkeleri igin)

- kullaniimis elektrikli aletleri, elektrik ve elektronikli eski
cihazlar hakkindaki 2002/96/EC Avrupa yénergelerine
gobre ve bu yénergeler ulusal hukuk kurallarina gére
uyarlanarak, ayri olarak toplanmali ve gevre sartlarina
uygun bir sekilde tekrar degerlendirmeye
goénderilmelidir
sembol (17 size bunu animsatmalidir

Pilarka tarczowa
WSTEP

e Narzedzie to przeznaczone jest do wzdtuznego i
porzecznego ciecia drewna, zaréwno pod katem
prostym, jak i uko$nie do 45°; przy zastosowaniu
odpowiednich ostrzy istnieje mozliwo$¢ ciecia metali
nieéelaznych, lekkich materiatéw budowlanych oraz
tworzyw sztucznych

Prosze przeczytaé i zachowac niniejsza instrukcje
obstugi

PARAMETRY TECHNICZNE (»
WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
OGOLNE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

5766/5866

UWAGA! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki.
Btedy w przestrzeganiu nastepujacych przepiséw moga
spowodowaé porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie
obrazenia ciata. Uzyte w dalszej czesci pojecie
welektronarzedzie” odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych
pradem (z kablem zasilajgcym).

1) MIEJSCE PRACY

a) Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i
dobrze o$wietlone. Nieporzadek i nie o$wietlone
miejsce pracy moga doprowadzi¢ do wypadkow.

b) Nie nalezy pracowa¢ tym narzedziem w otoczeniu
zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie np.
tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia
wytwarzajg iskry, ktére moga podpali¢ ten pyt lub pary.

c) Elektronarzedzie trzymaé podczas pracy z daleka od
dzieci i innych oséb. Przy nieuwadze mozna straci¢
kontrole nad narzedziem.

2) BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

a) Wtyczka urzadzenia musi pasowa¢ do gniazda.

Nie wolno modyfikowaé¢ wtyczki w jakikolwiek
sposob. Nie nalezy uzywac¢ wtyczek adapterowych
razem z uziemnionymi narzedziami. Niezmienione
wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia
pradem.

b) Nalezy unika¢ kontaktu z uziemnionymi
powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i lodéwki.
Istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem, gdy
Panstwa ciato jest uziemnione.



c) Urzadzenie nalezy przechowywa¢ zabezpieczone
przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do
elektronarzedzia podwyzsza ryzyko porazenia pradem.

d) Nigdy nie nalezy uzywac¢ kabla do innych czynnosci.
Nigdy nie uzywac kabla do noszenia urzadzenia za
kabel, zawieszenia lub do wyciggania wtyczki z

gniazda. Kabel nalezy trzymacé z daleka od wysokich

temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
czesci urzadzenia. Uszkodzone lub poplatane kable
zwigkszaja ryzyko porazenia pradem.

e) W przypadku, kiedy elektronarzedziem pracuje si¢
na swiezym powietrzu nalezy uzywac kabla
przediuzajacego, ktéry dopuszczony jest do
uzywania na zewnatrz. Uzycie dopuszczonego do
uzywania na zewnatrz kabla przedtuzajgcego zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

3) BEZPIECZENSTWO 0SOB

a) Nalezy by¢é uwaznym, uwazaé na to co sie¢ robi i

prace elektronarzedziem rozpoczyna¢ z rozsadkiem.

Nie nalezy uzywa¢ urzadzenia gdy jest si¢

zmeczonym lub pod wptywem narkotykéw, alkoholu

lub lekarstw. Moment nieuwagi podczas uzywania
urzgdzenia moze doprowadzi¢ do powaznych urazen
ciata.

b) Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i
zawsze okulary ochronne. Noszenie osobistego

wyposazenia ochronnego jak maska przeciwpytowa, nie
Slizgajace sie buty robocze, hetm ochronny lub ochrona

stuchu, w zaleznosci od rodzaju i zastosowania
elektronarzedzia zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

c) Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia
narzedzia. Nalezy upewni¢ sie, ze

wiacznik/wytacznik znajduje sie w pozyciji wytaczony

zanim wtozona zostanie wtyczka do gniazda. W
przypadku, kiedy przy przenoszeniu urzadzenia trzyma
sie palec na wtaczniku/wytaczniku lub wtgczone
urzadzenie podfaczone zostanie do pradu, to moze to
doprowadzi¢ do wypadkéw.

d) Zanim urzadzenie zostanie wiaczone nalezy usunaé
narzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz,
ktére znajduja sie w ruchomych czeéciach urzadzenia
moga doprowadzi¢ do obrazen ciata.

e) Nie nalezy przecenia¢ swoich mozliwosci. Nalezy
dbac¢ o bezpiecznag pozycje pracy i zawsze
utrzymywaé réwnowage. Przez to mozliwa jest lepsza
kontrola urzadzenia w nieprzewidzianych sytuacjach.

f) Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosié¢
luznego ubrania lub bizuterii. Wiosy, ubranie i
rekawice nalezy trzyma¢ z daleka od ruchomych
elementéw. Luzne ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy
moga zosta¢ pociggniete przez poruszajace sie czesci.

g) W przypadku, kiedy mozliwe jest zamontowanie

urzadzen odsysajacych lub podchwytujacych nalezy

upewnic sieg, czy sa one wiasciwie podiaczone i
prawidtowo uzyte. Uzycie tych urzadzen zmniejsza
zagrozenie spowodowane pyftami.
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4) UWAZNE OBCOWANIE ORAZ UZYCIE
ELEKTRONARZEDZIA

a) Nie nalezy przeciaza¢ urzadzenia. Do pracy uzywaé
nalezy elektronarzedzia, ktére jest do tego
przewidziane. Odpowiednim narzgdziem pracuije si¢
lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie sprawnos$ci.

b) Nie nalezy uzywa¢ elektronarzedzia, ktérego
wiacznik/wytacznik jest uszkodzony.
Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wigczy¢ lub
wytaczy¢ jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.

c) Przed rozpoczeciem urzadzenia, wymiany osprzetu
lub odtozeniem narzedzia nalezy wyciagnac¢ wtyczke
z gniazda. Ten $rodek ostroznosci zapobiega
niezamierzonemu wiaczeniu sie urzadzenia.

d) Nie uzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac
poza zasiegiem dzieci. Nie nalezy udostepnia¢
narzedzia osobom, ktére jego nie umieja lub nie
przeczytaty tych przepiséw. Uzywane przez
niedo$wiadczone osoby elektronarzedzia sa
niebezpieczne.

e) Urzadzenie nalezy starannie konserwowac. Nalezy
kontrolowaé, czy ruchome czesci urzadzenia
funkcjonuja bez zarzutu i nie sg zablokowane, czy
czesci nie sa pekniete lub uszkodzone, co mogtoby
mie¢ wplyw na prawidtowe funkcjonowanie
urzadzenia. Uszkodzone narzedzie nalezy przed
uzyciem urzadzenia odda¢ do naprawy. Wiele
wypadkéw spowodowanych jest przez niewtasciwag
konserwacje elektronarzedzi.

f) Osprzet tnacy nalezy utrzymywac ostry i czysty.
Starannie pielegnowany osprzet tngcy z ostrymi
krawedziami tngcymi blokoje sie rzadziej i tatwiej sie
uzywa.

9) Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia itd. nalezy
uzywacé odpowiednio do tych przepiséw i tak, jak
jest to przewidziane dla tego specjalnego typu
urzadzenia. Uwzgledni¢ nalezy przy tym warunki
pracy i czynnos$¢ do wykonania. Uzycie
elektronarzedzi do innych niz przewidziane prace moze
doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

5) SERWIS

a) Naprawe urzadzenia nalezy zleci¢ jedynie
kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze
bezpieczenstwo uzytkowania zostanie zachowane.

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA DO PILARKI TARCZOWEJ

NIEBEZPIECZENSTWO

o Trzymaj rece z dala od obszaru cigcia i ostrza;
schwytaj druga reka przéd uchwytu (trzymajac pite
obiema rekami zapobiezesz skaleczeniu sig¢ ostrzem)

o Nie siegaj reka pod spod przecinanego materiatu
(ostona nie chroni przed ostrzem ponizej przecinanej
czesci)

o Dostosuj gtebokosé cigcia do grubosci obrabianego
materiatu (mniej niz petna wysoko$¢ pojedyriczego zeba
tarczy powinna by¢ widoczna pod przecinanym
materiatem)



Nigdy nie trzymaj przecinanego materiatu w rekach
ani na kolanach (konieczne jest prawidtowe podparcie
czesci tak, aby zapobiec niebezpieczenstwu skaleczen,
zakleszczaniu sie pity czy utracie kontroli)

W przypadkach gdy pilarka moze wej$¢é w kontakt z
ukrytymi przewodami elektrycznymi lub z witasnym
kablem zasilajgcym, dotykaj wytacznie jej
izolowanych powierzchni (zetknigcie z przewodem pod
napieciem spowoduje obecno$¢ napigcia na innych
metalowych czesciach narzedzia i grozi porazeniem
operatora)

Przy cieciu wzdtuznym korzystaj ze specjalnej
prowadnicy pity tarczowej lub z prostej prowadnicy
do krawedzi (poprawia to doktadno$¢ cigcia i redukuje
mozliwo$¢ zakleszczania sie ostrza)

Korzystaj zawsze z ostrzy o odpowiednich
wymiarach i prawidtowym ksztalcie otworu do
instalacji (rombowym lub okragtym) (ostrza nie
pasujace do posiadanego narzedzia bedg pracowaé
odsrodkowo powodujac utrate kontroli)

Nie uzywaj nigdy uszkodzonych lub
nieprawidtowych podktadek ani wkretéw (firmowe
podkfadki i wkrety zostaty zaprojektowane specjalnie dla
okreslonej pity, w celu zapewnienia jej optymalnego i
bezpiecznego dziatania)

ODRZUT - PRZYCZYNY

Odrzut jest nagtg reakcjg tarczy pilarki zakleszczonej,
zacietej lub nieprawidtowo ustawionej, powodujgca
niekontrolowane uniesienie sig pilarki ponad przecinang
czes$é, w kierunku operatora

Ostrze, ktére zatnie sie lub zakleszczy w przecinanej
szczelinie, zatrzyma sig, a przebiegajgcy silnik
spowoduje nagty ruch narzedzia w kierunku operatora
W przypadku skrzywienia lub wadliwego ustawienia
tarczy w przecinanej szczelinie, zgby jej tylnej krawedzi
moga wrzynaé sie w gérng powierzchnie drewna
powodujgc wynurzanie sig ostrza ze szczeliny i jego
odrzut w strone operatora

ODRZUT - ZAPOBIEGANIE PRZEZ OPERATORA
Odrzut jest wynikiem nieprawidtowego uzywania narzedzia
i/lub nieodpowiedniej procedury lub warunkéw eksploatacii;
mozna go unikng¢ zachowujac nizej podane $rodki
ostroznosci

Trzymaj narzedzie mocno dwoma rekami i ustaw sie
w pozycji umozliwiajgcej odparcie sity odrzutu;
ustaw sie podczas ciecia na prawo lub na lewo od
linii cigcia ale nigdy nie w linii prostej cigcia (odrzut
moze spowodowac odbicie do tytu, ktére moze by¢
kontrolowane przez operatora jezeli zachowane sg
odpowiednie $rodki ostroznosci)

W przypadku zakleszczenia lub przerwania zabiegu
ciecia, z jakiejkolwiek przyczyny, zwolnij spust i
przytrzymaj pite nieruchomo, az do chwili
catkowitego zatrzymania sig ostrza; nie prébuj nigdy
wycofywacé pity z przecinanego materiatu przy
poruszajacym sie ostrzu; takie postepowanie moze
spowodowa¢ odrzut (zbadaj i usun przyczyny
zakleszczania sie ostrza; unikaj przecinania $rub lub
gwosdzi)
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Przy ponownym uruchamianiu pity z ostrzem
wewnatrz przecinanego materiatu, ustaw ostrze
centralnie w szczelinie i sprawdz, czy zeby nie
wnikaja w materiat (zakleszczone ostrze moze
wyskoczy¢ lub zosta¢ wyrzucone ze szczeliny z chwilg
ponownego uruchomienia pity)

Podpieraj duze ptyty, zeby ograniczy¢ ryzyko
zakleszczania ostrza i odrzutu (duze ptyty maja
tendencje do zwisania pod wtasnym cigzarem; podpory
nalezy umieszczac pod ptyta, na obu jej koricach, w
poblizu linii cigcia i blisko krawedzi ptyty)

Nie uzywaj tepych ani uszkodzonych ostrzy
(nienaostrzone lub nieprawidtowo ustawione ostrza
wytwarzajg waska szczeling, powodujac nadmierne
tarcie, zakleszczanie sig ostrza i odrzut)

Przed przystapieniem do cigcia upewnij sie, ze
dzwignia do regulacji gtebokosci i skosu wnikania sa
mocno doci$nigte (zmiana ustawienia ostrza w trakcie
ciecia moze spowodowac zakleszczenie i odrzut)
Zachowaj szczeg6lng ostroznos$¢ przy wykonywaniu
cie¢ wgtebnych, w sciany lub inne slepe
powierzchnie (wystajgce ostrze moze natrafi¢ na
przedmioty, ktére wywotajg odrzut)

UWAGA!

Kazdorazowo przed uzyciem sprawdz prawidtowe
zamykanie sie dolnej ostony

Nie uzywaj pity, jesli dolna ostona nie porusza si¢
swobodnie i nie zamyka sie natychmiastowo

Nie unieruchamiaj nigdy dolnej ostony w otwartym
potozeniu

W razie przypadkowego upuszczenia pity jej dolna
ostona moze ulec wygieciu; podnie$ ostone przy pomocy
jej uchwytu i sprawdz, czy porusza sig swobodnie i czy
nie dotyka ostrza ani zadnej innej czesci, przy
wszystkich katach i gtebokosciach cigcia

Sprawdz dziatanie sprezyny dolnej ostony; w
przypadku gdy ostona lub sprezyna nie dziataja
prawidtowo nalezy przed uzyciem dokona¢ ich
przegladu technicznego (dolna ostona moze dziata¢
powoli z powodu uszkodzonej czesci, lepkich osadéw lub
nabudowania sie odpadéw)

Dolng ostone mozna otwiera¢ recznie tylko w
przypadku wykonywania specjalnych lub
skomplikowanych zabiegéw cigcia, takich jak ciecie
wgtebne lub ztozone; ostone nalezy unies¢
korzystajac z jej uchwytu i opusci¢ ja natychmiast z
chwilg gdy ostrze wejdzie w materiat (przy wszystkich
innych zabiegach przecinania dolna ostona powinna
dziata¢ automatycznie)

Przed umieszczeniem pity na podtodze lub na stole,
zawsze zwr6¢ uwage, czy dolna ostona zakrywa
ostrze (niezabezpieczone lub poruszajace sie rozpedem
ostrze spowoduje przemieszczanie sig pity do tytu, tnac
wszystko na jej drodze; pamigtaj, ze po zwolnieniu
wytacznika uptynie pewien czas zanim pita zatrzyma sie
catkowicie)

Uwaga na ukryte gwozdzie, $ruby i inne twarde
przedmioty; przed przystapieniem do obrébki powinny
by¢ usuniete z obrabianego przedmiotu



Przed pozostawieniem elektronarzedzia nalezy odtaczy¢
zasilanie elektryczne i odczeka¢ do catkowitego
zatrzymania sig pity tarczowej

W przypadku wykorzystywania kabla przedtuzajacego
nalezy zwréci¢ uwage, aby byt maksymalnie nawiniety
na beben oraz byt przystosowany do przenoszenia pradu
o natezeniu przynajmniej 16 A

W przypadku zablokowania sig pity w obrabianym
materiale, stwierdzenia nietypowego zachowania sig
elektronarzedzia lub obcych odgtoséw natychmiast
wytagczy¢ zasilanie i wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego
SKIL moze zagwarantowa¢ bezawaryjne dziatanie
narzedzia tylko przy korzystaniu z oryginalnego
wyposazenia dodatkowego

Uzywac tylko akcesoridw, ktérych dopuszczalna
predko$¢ obrotowa jest co najmniej tak wysoka jak
najwyzsza predko$¢ obrotowa urzadzenia na biegu bez
obciazenia

Elektronarzedzie mozna stosowaé¢ wytacznie wraz z
zamontowanymi wszystkimi urzgdzeniami stuzgczymi
bezpieczenstwu uzytkownika

Elektronarzedzie nie powinno by¢ obstugiwane przez
osoby w wieku ponizej lat 16

Poziom hatasu podczas pracy moze przekraczaé

85 dB(A); uzywac akcesoria do ochrony stuchu

W przypadku uszkodzenia lub przecigcia przewodu
podczas pracy, nie wolno go dotykac, tylko nalezy
natychmiast wyciggna¢ z gniazdka wtyczke

Pod zadnym pozorem nie wolno korzysta¢ z narzedzia z
uszkodzonym przewodem; zle¢ jego wymiane
wykwalifikowanej osobie

Kazdorazowo sprawdzaé, czy napigcie zasilania jest
zgodne z napieciem podanym na tabliczce znamionowej
urzadzenia (narzedzia na napiecie znamionowe 230V
lub 240V zasila¢ mozna takze napigciem 220V)
Urzadzenie przeznaczone jest tylko do cigcia na sucho
Nie nalezy zatrzymywac ruchu pity po wytgczeniu pilarki
odziatywujac na pite

Nie nalezy stosowac pit tarczowych z wysokostopowej
stali szybkotnacej (HSS)

Nigdy nie nalezy stosowac¢ tarczy szlifierskich/tnacych z
tym elektronarzedziem

Nie nalezy obrabia¢ materiatu zawierajacego azbest
(azbest jest rakotworczy)

W przypadku, gdy podczas pracy elektronarzedzia
powstaja szkodliwe dla zdrowia, tatwopalne lub
wybuchowe pyly, nalezy zastosowaé odpowiednie
Srodki ochronne (na przyktad niektére pyty sa
rakotworcze); zaleca sig uzywanie maski
przeciwpytowej, a po zakoriczeniu pracy odsysanie pytu i
widréw

Nie przecina¢ przedmiotéw zbyt matych

Przed przystgpieniem do obrébki nalezy usung¢ wszelkie
przeszkody znajdujgce sie po obu stronach obrabianego
przedmiotu wzdtuz linii ciecia

Nie pracowa¢ elektronarzedziem ponad gtowg
Stosowac tylko stoty robocze posiadajace zintegrowany
wytacznik bezpieczenstwa, zabezpieczajacy przed
samoczynnym ponownym uruchomieniem silnika po
zaniku zasilania
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e Stosowac tylko stoty robocze posiadajgce zintegrowany
klin rozszczepiajacy

o Przed przystgpieniem do wykonywania jakichkolwiek
czynnosci obstugowych przy maszynie, w czasie
przerw w pracy jak rowniez po jej zakonczeniu wyjac
wtyk z gniazda sieciowego

WSKAZOWKI UZYTKOWANIA

o Wymiana pity tarczowej (3)

wyjaé klucz tarczy A z gniazda B

nacisna¢ przycisk C blokady trzpienia obrotowego i
przytrzymac go podczas odkrecania $ruby mocujacej
tarcze D, obracajgc tarczy kluczem trzpieniowym
przycisk C blokady trzpienia naciska¢ tylko wtedy,
gdy tarcza pity jest nieruchoma

zwolni¢ przycisk C blokady

zdjg¢ kryze E

dzwignig G odsung¢ ostone dolng F i przytrzymaé
dzwignie podczas wymiany tarczy pity, ustawiajac
zeby i nadrukowana strzatke w takim samym
kierunku, jak strzatka na dolnej ostonie

uwolni¢ ostone dolng F

zatozy¢ kryze E

upewni¢ sie, ze powierzchnie mocujace H kryzy sa
absolutnie czyste i przylegaja do pity

nacisna¢ przycisk C blokady trzpienia i przytrzymywacé
go podczas dokrecania $ruby mocowania tarczy
kluczem trzpieniowym o 1/8 obrotu ponad site
dokrecenia palcami (zapewnia to poslizg tarczy po
napotkaniu zbyt duzego oporu cigcia, a tym samym
pozwala uniknaé przeciazenia silnika i wstecznego
odrzutu narzedzia)

zwolni¢ przycisk C blokady trzpienia

Ustawianie gtebokosci ciecia (0-66 mm) (¥)

- w celu zapewnienia optymalnej jakosci cigcia pita nie
powinna wystawaé ponizej dolnej powierzchni
przedmiotu o wigcej niz 3 mm

odkreci¢ dzwignie J

unies¢/obninzy¢ ptyte podstawy K w zgdane potozenie
korzystajac ze wskaznika L

dzwignie J ponownie dokreci¢

Ustawienie kata cigcia (0-45°) (5)

odkreci¢ pokretto M

elektronarzedzie przechyli¢ w zadane potozenie
korzystajac ze wskaznika N

pokretto M ponownie dokrecic¢

w przypadku nieprostopadtego ustawienia pity
gtebokosé ciecia wskazywana na podziatce nie
odpowiada rzeczywistej gtebokosci

Sprawdzenie prostopadtosci cigcia - 90° (5)

ustawi¢ ptyte podstawy K na maksymalna gteboko$¢
ciecia i zablokowaé jg w tym potozeniu (4

ustawi¢ kat ciecia 0° i zablokowa¢ elektronarzedzie w
tym potozeniu

przy pomocy przymiaru katowego sprawdzi¢
prostopadto$¢ pomiedzy powierzchnia pity a dolna
powierzchnig ptyty podstawy

w przypadku koniecznos$ci dokonania regulacji,
przechyli¢ ptyte podstawy w potozenie 45° i
zablokowac jg w tym potozeniu, przechyli¢ zderzak P
przy pomocy klucza ptaskiego



e Regulowany wizjer linii ciecia Q (®a - pity tarczowe z zgbami z weglikéw spiekanych

- pokazuje pozycije pity tarczowej przy cieciu wzdtuz posiadajg o ok. 30-to krotnie wiekszag zywotnos¢ w
uprzednio naniesionej linii stosunku do pit konwencjonalnych
- przy cieciu prostopadtym lub pod katem 45° e Prowadnica réwnolegta X
wykorzystywa¢ odpowiednie linie wskazujace - umozliwia wykonywanie doktadnych cieé
! szersza strona ptyty podstawy powinna przylegaé¢ réwnolegtych do krawedzi przedmiotu
do wspartej czesci obrabianego przedmiotu - moze by¢ mocowana z obu stron ptyty podstawy
- pozwala decydowaé, czy materiat odpadowy ma sie Ustawianie potozenia prowadnicy réwnolegtej
znajdowaé po wewnetrznej, czy po zewnetrznej - odkreci¢ pokretto Y
stronie tarczy pity (®a+b - korzystajgc z podziatki na prowadnicy ustawié
! szerokos¢ linii cigecia wyznacza nie grubosé pity wymagang odlegto$¢ cigcia (wizjer linii cigcia Q
tarczowej, lecz grubosé¢ jej zebéw stosowac jako potozenie odniesienia 0)
! w celu sprawdzenia poprawnosci ustawienia - pokretto Y ponownie dokrecic¢
wykonac¢ prébne ciecie o Ciecia wgtebne (9
o Lampka R (5866) (2) - ustawi¢ wymagana gtebokos$¢ ciecia
- do doktadnego $ledzenia zaznaczonej linii cigcia - przechyli¢ elektronarzedzie do przodu kierujac wizjer
- dziata automatycznie przy uruchomionym wytaczniku linii ciecia Q na naniesiong na obrabianym
bezpieczenstwa V (2) przedmiocie linig
e Odsysanie pytu - przy pomocy dzwigni G (5766)/dzwigni Z (5866)
- waz odkurzacza przytaczy¢ do krééca S (2) odchyli¢ ostone pity F
! nalezy zwréci¢ uwage, aby waz odkurzacza nigdy - bezposrednio przed zagtebieniem pity uruchomié
nie blokowat swobody ruchu ostony oraz nie elektronarzedzie, przechylajac pilarke wzdtuz
utrudniat prowadzenia pilarki przedniej krawedzi podstawy opusci¢ wolno tylng
- zaleca sie stosowanie worka na wiéry (osprzet SKIL cze$¢ elektronarzedzia
2610387402) - opuszczaé powoli tylng cze$¢ elektronarzedzia wolno
e Obstuga narzedzia (2) przesuwajac do przodu
- wlozy¢ wtyk elektronarzedzia do gniazda sieciowego - natychmiast z chwilg gdy ostrze wejdzie w materiat,
- elektronarzedzie prowadzi¢ oburgcz trzymajac pewnie zwolni¢ dzwignie G (5766)/dzwignie Z (5866)
jedna reka za uchwyt T druga za uchwyt U ! elektronarzedzie prowadzi¢ tylko do przodu

- ustawi¢ pewnie elektronarzedzie dolng powierzchnig o Ciecie wigkszych ptyt G0

ptyty podstawy na obrabianym przedmiocie - plyte podeprze¢ wzdtuz linii ciecia, na podtodze stole
! nalezy sie upewnié czy zeby pity nie stykaja sie lub warsztacie

juz z obrabianym przedmiotem ustawi¢ gtebokos¢ ciecia w taki sposob, aby

- elektronarzedzie uruchomi¢ wciskajac przycisk V przecinac tylko ptyte a nie przedmioty wspierajace
(= wigcznik bezpieczenstwa, nie powinien byé znajdujace sie ponizej
blokowany) a nastepnie uruchomi¢ wtacznik W - w przypadku gdy prowadnica réwnolegta nie daje

! pite przystawia¢ do obrabianego przedmiotu mozliwosci cigcia w duzej odlegtosci, przytwierdzi¢
dopiero po osiagnieciu przez elektronarzedzie dodatkowg listwe do powierzchni ptyty i prowadzi¢
petnej predkosci obrotowej elektronarzedzie prawg strong wzdtuz listwy

- ostona pity F otwierana jest automatycznie w o Wiecej wskazéwek mozna znalezé pod adresem
momencie zblizenia pity do obrabianego przedmiotu www.skileurope.com

(ostone odchylaé recznie tylko w przypadku <
wykonywania cie¢ specjalnych jak ciecia wgtebne; GWARANCJA / SRODOWISKO

w tym celu wykorzystywa¢ dzwignig G (5766)/ o Zawsze dbaé o czystos¢ narzedzia i przewodu
dzwignie Z (5866)) zasilajgcego (a szczegdlnie otworéw wentylacyjnych)

- nie przecigza¢ elektronarzedzia; wymuszac tylko lekki ! przed przystapieniem do czyszczenia nalezy wyjaé
miarowy posuw wtyk z gniazda sieciowego

- po zakoriczeniu cigcia elektronarzedzie wytaczy¢ o Pite tarczowg czysci¢ kazdorazowo po zakorczonej
zwalniajgc wigcznik W pracy (szczegdlnie z zywic i pozostatosci klejéw)

! przed wyprowadzeniem pity z obrabianego o Niniejszy wyréb marki SKIL podlega ustawowej
przedmiotu nalezy sig upewni¢ czy jej bieg zostat gwaranciji/ zgodnie z przepisami krajowymi; uszkodzenia
catkowicie zakoriczony wynikte wskutek normalnego zuzycia, przecigzenia lub

2 : nieprawidtowej obstugi nie sg objete gwarancja
WSKAZOWKI UZYTKOWANIA (Iarzpka R (5826) jest réwniez wytaczona z gwaranciji)
o W celu ograniczenia zjawiska wykruszania krawedzi o W razie reklamacji, prosimy o przystanie
powierzchnia przedmiotu o wymaganym tadnym nierozmontowanego urzgdzenia wraz z dowodem
wygladzie powinna by¢ skierowana do dotu zakupu do dostawcy lub najblizszego serwisu firmy SKIL
o Stosowad tylko ostre pity tarczowe nie wykazujace (adresy oraz diagram serwisowy urzgdzenia znajdujg sie
uszkodzeri o odpowiednich wymiarach (7) na stronach www.skileurope.com)

- jako$¢ ciecia poprawia sie wraz ze wzrostem ilosci
zebbéw wykorzystywanej pity tarczowej
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o Nie wyrzucaj elektronarzedzi, akcesoriow i
opakowania wraz z odpadami z gospodarstwa
domowego (dotyczy tylko panstw UE)

- zgodnie z Europejska Dyrektywa 2002/96/WE w
sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i
elektronicznego oraz dostosowaniem jej do prawa
krajowego, zuzyte elektronarzedzia nalezy
posegregowac i zutylizowa¢ w sposéb przyjazny dla
$rodowiska

- w przypadku potrzeby pozbycia sie narzedzia,
akcesoriéw i opakowania - symbol a1 przypomni Ci o
tym

LUupkynapHaa nuna
NMPEACTABJIEHUE

o VHCTpyMeHT npeaHasHayeH AnA NuAKu ApoB BAOMb M
nornepek, a Takxe nop yrnom 45°; a npn
MCMOb30BaHWUN crieumnarnbHbIX NN Takxke AnA MUK
MeTasnnoB (KPOMe >enesa), Nerkux CTpouTesbHbIX
mMaTepuarnos 1 nnacTuka

o [lpounTante n coxpaHuTe 3TO PyKOBOACTBO MO
MCnonb30BaHMo

TEXHUYECKUE OAHHbIE ()
BE30OMNACHOCTb

OCHOBHbIE UHCTPYKLMU MO TEXHUKE
BE3OMACHOCTU

5766/5866

BHUMAHME! MonHoCTbIO NPOYTUTE UHCTPYKLIUMW.
HecobntofeHne npuBeaeHHbIX HUXE MHCTPYKLMUIA MOXET
noBneyb 3a cob60i NopaxkeHne ANEeKTPUHECKNM TOKOM,
BO3HWKHOBEHMWE Nnoxapa W/vnm HaHeceHne TAXENbIX
TpaBM. TepMUH "3NeKTPOMHCTPYMEHT", UCNONb3yeMblii B
MHCTPYKLWK, 0603HaYaeT 3N1eKTPUHECKNIA UHCTPYMEHT C
NUTaHNEM OT ANEKTPUHECKON CeTU (C Kabenem nuTaHua).

1) PABOYEE MECTO

a) CobniopaiTe YACTOTY U NoaAepXUBaTe
Haanexaluyylo ocBeleHHOCTb Ha paboyem mecTe.
Becnopaaok Ha paboyem mecTe v ero nioxoe
OCBeLleHne MOryT NPUBECTU K HECHACTHBLIM Cly4anAM.

6) He ucnonb3yite ¢ 31€KTPOMHCTPYMEHTOM BO
B3pbIBOONACcHOM cpeae, T.e. B HENOCPeACTBEHHOMN
61130CTH OT NIerKoBOCMNIaMEHAIOWMUXCA
YXMAKOCTEW, ra3oB Unu nNbinu. B npouecce paboThbl
3NEKTPONHCTPYMEHT UCKPUT U UCKPbl MOTYT
BOCMJIaMEeHUTb ra3bl UNu Mbisb.

B) Mpn paboTe ¢ INEKTPOMHCTPYMEHTOM He
ponyckaiTe AeTei MM NOCTOPOHHUX Ha Bawe
pabouee mecto. OTBneyeHne Bawero BHUMaHuA
MOXET MPUBECTM K NoTepe KOHTponA Haa paboTon
VHCTPyMeHTa.
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2) QNEKTPUYECKAA BE3OMACHOCTb

a) WrencenbHanA Bunka kabena nutaHuA
3/1IeKTPOMHCTPYMEHTa 0/KHA COOTBETCTBOBaTh
po3eTke anekTpoceTu. He BHOCMTE HUKaKMNX
WU3MEHEeHUI B KOHCTPYKLMIO BUNKKU. He ncnonb3ayire
WwITeKepHble aaanTepbl ANA 31eKTPOMHCTPYMEHTa C
3alUTHbIM 3a3emneHnemM. 3aBOACKVE WTencenbHble
BUJIKW U COOTBETCTBYIOLLME UM CeTEeBbIE PO3ETKU
CYLLIECTBEHHO CHUXXAIOT BEPOATHOCTb 3N1EKTPOLLOKA.

6) U3beranTe MexaHU4ECKUX KOHTAKTOB C TaKUMU
3a3eMSIeHHbIMU NOBEPXHOCTAMMU, KakK
Tpy6onpoBoabl, CUCTEMbI OTOMNJIEHUA, NINTbI N
XOnoAuNbHUKM. Npy KOHTaKTe YenoBeka ¢
3a3eMIeHHbIMMU NpeaMeTamm Bo BpemaA paboTbl
MHCTPYMEHTOM BEPOATHOCTb 3M1eKTPOLLOKA
CyLLECTBEHHO BO3pacTaeT.

B) O6eperainte aNeKTPOMHCTPYMEHT OT BO3AENCTBUA

AoXAA u Bnaru. MNonaaaxve BoAbl B

3NEKTPOVNHCTPYMEHT MOBbILLIAET BEPOATHOCTb

3NeKTPUYECKoro yaapa.

WUcnonb3yiiTe kabenb cTporo no HasHa4yeHuio. He

ponyckaeTcA TAHYTb U NepeaBuraTb

9NEeKTPOUHCTPYMEHT 3a Kabenb WU ucnonb3oBaTb
kabenb ANA BbITArMBaHUA BUKU U3 PO3ETKMU.

ObGeperaiTe kKabenb UHCTPYMEHTa OT BO3AEeUCTBUA

BbICOKUX Temnepartyp, Macia, oCTPbIX KPOMOK WUnu

ABWXYLUMXCA YacTel 3NIeKTPOMHCTPYMEeHTa.

[MoBpeXXAeHHbIV UNK CryTaHHbIN Kabernb NoBbIlLaeT

BO3MOXHOCTb 3MIEKTPUHECKOro yaapa.

1) Mpu paboTe Ha ynuue ucnonb3ynTe yaNUHUTE b,
npeaHasHa4yeHHbIN ANA paboTbl BHE NOMELLEHUA.
Vcnonb3oBaHue Takoro yAnMHUTENA CHUXKaeT
BEPOATHOCTb 3NEKTPUHECKOro yaapa.

3) NINYHAA BE3OMNMACHOCTb

a) ByabTe BHUMaTenbHbI, crieauTe 3a TeM, 4To Bbl
Aenaete u BbiNoNHAWTe paboty o6aymaHHo. He
Nnonb3ylTechb aNIeKTPOUHCTPYMEHTOM, ecnu Bbi
ycTanu unu HaxoauTech nop Bo3AeNCTBUEM
TPaHKBUIN3AaTOPOB, anKoronA UNu MeauLMHCKUX
npenapaTtoB. CeKyHAHaA NoTepA KOHLEHTpauumn B
paboTe C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET NPUBECTU K
cepbeaHbIM TpaBmam.

6) Ucnonb3yinTe cpeacTBa MHAUBUAYANIbHOW 3aLUUThI.
3awmTHbIe o4Kku ob6A3aTenbHbl. CpeacTea
VHAVBUAYaNbHOW 3alWMThbl, TaKNe Kak MbinesamnTHbIA
pecnupaTtop, Heckosb3ALlan 3alWmuTHaa obyBb, LWnem-
Kacka, CpeAcTBa 3alnTbl OPraHoB Cryxa NpUMEHAIOTCA
B COOTBETCTBYIOLLMX YCOBUAM paboThl
06CTOATENBCTBAX M MAHUMU3UPYIOT BO3MOXHOCTb
nony4eHnA TpaBMm.

B) U3berainte cny4anHoro BKOYeHUA

9NeKTPOUHCTPYMeHTa. Mepea Tem, Kak BCTaBUTb

BUJIKY B PO3€eTKYy, y6eauTech, 4TO BbiK/o4aTenb

HaxoAMTCA B NonoXkeHum "Bbikn". Ecnv npu

NOAKIIOYEHUN MHCTPYMEHTA K 3NEeKTPONUTaHNIO KHOMKa

"BKIN./BbIKN." yXKe HaXkaTa, 3TO MOXeT NPMBECTU K

HecyacTHOMY cny4ato.

Bo u3bexxaHue TpaBm nepen BKIlOYEHUEM

WHCTPYMeHTa yaanuTe peryiMpoBOYHbIA Uun

raeyHbIi KoY U3 BpaljaoLenca 4acTu

WHCTPYMeHTa.
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n) He nepeoueHnBainTe cBOM BO3MOXXHOCTU. TBEpAO
CTOiTe Ha Horax v yaepXuBanTe paBHOBecHe.

B TakoM NonoXeHum Bbl CMOXeTe nyyue
KOHTPOJZINpOBaTb NHCTPYMEHT B HEOXUOaHHbIX
CUTyaumnAX.

e) Ucnonb3yiiTe noaxoasulyto pabouyyto oaexay. He
HapeBaiiTe cBOGOAHYIO OAeXAY U YKpalLEeHUA.
Bonocbl, ogexxaa v nepyaTku AOMKHbI HAXOAUTLCA
nopanblue OoT ABMXYLIUXCA yacTten
3NeKTPOUHCTpyMeHTa. CBo6oAHAA 0aexXAaa,

yKpaweHuAa nnn anvHHbIe BONOCHI JIerko MOoryT nonactb

B ABUXYLLMECA YacTn NTIEeKTPONHCTPYMEHTa.

) Mpu HaNn4MM nNbineoTcacbiBalOWMX U NbINECO60PHbIX

npucnoco6neHuit y6eamTecb B TOM, 4TO OHU
noacoeAvHeHbl U UCNONb3YIOTCA HaAneXxalmm
06pa30M. Ux NnPpUMEeHeHne CHM>XXaeT OnacHOCTb
BO3/[E€NCTBUA MblIN.

4) SKCMNYATALMA U yXoa 3A
QNEKTPOUHCTPYMEHTOM

a) He neperpy>xxaiTe MHCTPYMeHT. Ucnonb3yite TOT
WHCTPYMEHT, KOTOpbI NpeAHa3Ha4YeH AnA AaHHON
pa6oTbl. C H1UM Bbl BbinonHUTe paboTy 6bicTpen u
Ha/AeXHew, UCNoNb3yA BeCcb AvanasoH ero
BO3MOXHOCTEMN.

6) He ucnonb3yinTe MHCTPYMEHT C HEUCTIPABHbIM
BblK/to4aTenem. IHCTpyMeHT ¢ HemcnpaeHbIM
BbIK/itoHaTesIeM onaceH 1 NoAne>XXnT PEMOHTY.

B) BbIHbTe BUJIKY U3 CETEBOI PO3eTKM Nepep TeM, Kak

NPUCTYNUTb K HACTPONKE UHCTPYMEHTa, 3aMeHe

NpUHaAneXHoCcTel Unu ero ynakoske. [laHHasA mepa

NpeaoCTOPOXHOCTW NpefoTBpaLlaeT ciyvanHoe

BKJNKOYEHNEe NHCTPYMEHTa.

XpaHuTe HEUCNOoNb3yeMbiii ANIEKTPOUHCTPYMEHT B

HeloCTYNMHOM ANA AeTel MecTe U He No3BoNANTe

ucnosib3oBaTb ero nuuam, He ymerowumMm ¢ HUM

obpalaTtbCA Unu He 03HaKOMJEHHbIM C

WHCTPYKLMEN No aKcniyaTauuu.

OnNeKTPOMHCTPYMEHTbI NPeACTaBNAT coboi

0OnNacHOCTb B PyKaxX HeOoMNbITHbIX nonb3oBaTenen.

) QNeKTPOMHCTPYMEHT TpebyeT Haanexaiuero yxoaa.
MpoBepsAiTe 6e3ynpeyHoCTb hyHKLIMOHUPOBaHUA
NoABMKHbIX YacTeW, NErkocTb UX xoaa,
LEeNIoCTHOCTb BCEX YacTel U oTCyTCTBUE
noBpeXAeHU!, KoTopble MOryT HeraTUBHO
cKasaTbCA Ha paboTte uHcTpymenTa. Mpn
o6Hapy>XeH1Mn NoBpeXXAeHUl caauTe MHCTPYMEHT B

r

=

PEeMOHT. Bonbluoe Yncno HecyacTHbIX cny4yaeB CBA3aHO

C HeYA0BNETBOPUTENbHBIM YXOA0M 3a
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.
e) PexXxyLime 4acTu UHCTPYMeHTa Heo6XoAMMO

nogaep>xusaTb B 3aTO4eHHOM U HACTOM COCTOAHUM.

Mpun Haanexatuem yxone 3a pexxyLmmMm
NPUHAANEXHOCTAMU C OCTPbIMU KPOMKaMMU OHU pexe
3aKJIMHMBAIOTCA U UHCTPYMEHT nyylle noaaaétca
KOHTPONIO.
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) cnonb3yiTe 91eKTPOUHCTPYMEHT,

NPUHaAJEeXHOCTH, 6UTbI U T.A. B COOTBETCTBUM C
OaHHbIMU MHCTPYKLIMAMU U TaK, Kak 3TO
npeaAnucaHo ANA KaXXA0ro KOHKPeTHOro
WHCTPYMEHTa, UCXOAA U3 0OCOGEHHOCTEN YCII0BUIA U
XapaKTepa BbINosiHAeMon paboTbl. Vcnonb3oBaHve
3MEKTPOMHCTPYMEHTA HE MO Ha3HAYEHUIO MOXKET
NPVBECTU K ONacHbIM NOCNeACTBUAM.

5) CEPBUCHOE OBCNY>XWUBAHUE
a) NepepaBaiiTe MHCTPYMEHT Ha CEPBUCHOE

obcnyxuBaHue ToNbKo KBanupuumposaHHOMY
nepcoHany, UCNosNb3yoLWEMY TONIbKO NOASIUHHbIE
3anacHble YacTU. OTO 06ecne4nT CoxpaHeHme
6e30MacHOCTY 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA.

YKA3AHUA MO BE3OMACHOCTU AUA
LUMPKYJIAPHBIX NN

OCTOPOXHO

[ep>xute pyKu B CTOPOHe OT paboyeit 30HbI U OT
ne3Buii; Aep>KuTe cBO60AHYIO PyKY Ha nepeaHen
pyuKe (ecnv Bbl AepXuTte nuny obenmm pykamu,
onacHOCTb NOBPEXAEHWA Ne3BMeM oTrnasaeT)

He noacoBbiBaliTe pyku nop usaenue (orpaxaeHve
He 3alMwaeT oT Ne3BuA Noj n3aenuem)
OTtperynupyiTe rny6uHy nponuna B COOTBETCTBUM C
TONwWMHON o6pabaTbiBaeMOW NOBEPXHOCTH (TaKUM
06pas3oM, 4TOObI NUMbHBIA AMCK BbICTyNan n3-nog
obpabaTbiBaEMO NOBEPXHOCTM He Honee, Yem Ha
rnybuHy ero 3y6L0B)

Hukorpa He AepXxuTe usgenue B pykax Uim Ha Hore
(n3penvie JOMXKHO BbITb YCTAHOBMNEHO BEPHO ANA
MCKIIOYEHNA NOBPEXAeHNA Tena, 3aejaHnA Ne3sua
UNK yTpaTbl KOHTPONA)

Bo BpemA BbINONHEHWUA onepauumn npu
BO3MOXXHOCTU KOHTaKTa MHCTPYMEHTa C
9NeKTPONpoBOAKON UNKU Kabenem MHCTpPyMeHTa
AEPXXUTe MHCTPYMEHT 3a U30JIMPOBaHHble
MOBEPXHOCTHU (KOHTaKT C MPOBOAOM MO/ HanpAXeHneM
Aenaet 06HaXKEHHbIe YacT MHCTPYMEHTa ONacHbIMU U
MOXET MPUBECTM K 3M1eKTPOLLOKY onepaTopa)

Mpu NunKe No BONIOKHY UCMONb3yiTe
HanpaBnAOLLYIO NaHKy UKW HanpaBAAIOLYIO C
NPAMbIM Kpaem (3TO MOBbILLAET TOYHOCTb MUKMN U
coKpallaeT BO3MOXHOCTb 3aeaHuA)

Bcerpna ucnonb3yitte ne3suA ¢ 0TBEPCTUAMM
BepHoro pasmepa u hopmbl (pom6oBUAHBbIE UK
Kpyrnbie) (ne3suA, Ybl OTBEPCTUA HE COOTBETCTBYIOT
MOHTaXHOMY YCTPOMCTBY, 6yAyT BpawaTbcA
3KCLIEHTPUYECKM M yXyAllaT KOHTPOSb)

Hukorpaa He ucnonb3yTe 3HOLIEHHbIE UMK
noBpeXAEHHbIe Wanbbl UNKu 60NTbl ANA Ne3BUA (3Tn
[eTanu cneumanbHo npeaHasHayeHbl AnA Balnmx
nes3Buin AnA ONTUMAaSIbHOMN 3KCnlyaTaumm n
6e3onacHocTm)

OTJAYA - MPUYUHDI

OTpaveit Ha3blBaeTCA BHe3anHasA peakuma npu
3axsarte, 3aefaHny UK CMELLEHUN NE3BUA NKNbI,
KOTOpanA NPUBOAUT K HEKOHTPOSIMPYEMOMY
NOAHVUMAHWIO NUIbI U3 N3[ENNA B HANpaBieHun K
onepaTopy



Mpwy cunbHOM 3axBaTte unn 3aejaHnn nessuA Npu
3aKpbiBaHWK Nponuna, nessue ocTaHaBIMBaeTCA, a
paboTarowmii MOTOP OTBOAUT UHCTPYMEHT Ha 60bLLION
CKOPOCTV B CTOPOHY onepaTopa

Ecnu nesBsune nepekoLLEHO 1n CMELLEHO B nponune,
3y6bA B 3a4He 4acTu Nnbl MOTYT 3aCTPATbL B BEPXHEN
NOBEPXHOCTU AepeBa, YTO NpUBEAET K BblTaNKUBAHNIO
Ne3BUA U3 Nponuna 1 0TCKakKUBaHUIO B CTOPOHY
onepaTopa

OTOAYA - NPEAYNPEXOEHUE

OTpaya ABnAETCA pesynbTaToM HEBEPHOIo
MCMOSb30BaHWA UHCTPYMEHTA U MOXET BblITb yCTpaHEHUsA
nyTém cobnoaeHvA cneayowmx npasun:

Kpenko u napexxHo yaepXXusante MHCTPYMEHT
obeummn pykamu, pacrnonaraa ux Takum obpasom,
4TO6bI NMPeAoTBPaTUTL OTAAYY; TENOo, NPU 3TOM,
AOJKHO pacnonaraTtbcA ¢ Nto60m ya06HOM CTOPOHbI
OT AUCKa, HO, HU B KOEM crly4ae, He Mo OAHON JINHUK
C HUM (T.K. OTAa4a MoXeT 0TOpPOCUTb MUYy Ha3aa, HO
cuna oTAaqn MOXET KOHTPONMpoBaThbCA
nonb3oBartesieM, eCnv COOTBETCTBYIOLME Mepbl
NpefoCTOPOXKHOCTM COBMNOAEHbI)

Mpu 3aepaHuM Ne3BUA UMY NPU NpepbiBaHUA MUKK
no Kakom-nn6o npuymnHe ocsoboauTe TpUrrep u
AepXXuTe NUy B MaTepuarne HeMmoABUXXHO, NOKa
nuia He 0OCTaHOBMUTCA MOJTHOCTbIO; HUKOrAa He
BblHUMAaWTe NUy U3 U3aenuA U He oTBoAUTE eé
Has3af BO BpeMsA BpalLeHUA Nuibl, T.K. 9TO NpuBeaéT
K oTAave (HanauTe NpuYnHy 3aefaHnA 1 ocyLecTBuTe
HeobXxoauMble AEeNCTBUA ANA ero yCTPaHeHus;
n3beranTe NUIKK NO rBO3AAM U BUHTaM)

Mpu BKNOYEHUM NUMbI B U3AENUM YCTaHOBUTE NUNy
B LIEHTpe nponuna v npoBepbTe, YTO6bl 3y6bA He
3axBaTbIiBalOT MaTepuan (B NPOTUBHOM criy4ae npwv
3aejaHun Nunbl BO BPEMA e€ 3arnycka eé MoxeT
OTTONKHYTb Ha3aj Unu oTAaTb OT M3AEnuA)
Ob6ecne4bTe onopy AnA 6onbluKMX NaHenen ana
yCcTpaHeHUA pucka 3axBarta u otaaqm (6onbluve
naHenu o6bI4HO NPOBMCAIOT NOA COBCTBEHHBIM BECOM;
0ropbl HYXKHO pa3mellaTb Noj naHenbto no obe
CTOPOHbI OKOMO NIMHWW MPONWIIA 1 OKOJIO KpaA naHesm)
He ucnonb3yiite Tynbie Unu NoBpeXAEHHbIE Ne3BUA
(He3aTOYEHHble NI HEBEPHO YCTaHOBEHHbIE Ne3BUA
[aloT y3KuUi Nponun, co3aasan U3bbITOYHOE TPEHMe,
3axBaT U oTAaqvy NesBun)

Mepen Hayanom paboTbl pblyaru AnNA 3anupaHua
rny6uHbl n ckoca ne3BuA Heo6xoaMMo 3aTArMBaTh
HaAéXHO (ecnn Bo BpemA paboTbl 1e3Bne CMeCTUTCA,
3TO NpuBEAET K 3aeJaHNIo 1 0TAa4ye)

ByabTe 0c06€HHO OCTOPOXKHbI MPU OCYLIECTBNIEHUN
NAYHXEePHON NMUIKKU Ha CTeHaxX U B APYruX rnyxmx
30Hax (BbICTynaioLiee ne3sne MoXeT npopesaTb
Kakue-nmbo 4acTu, HTO MOXEeT NPUBECTU K 3aeAaHunto 1
oTnade)

BHUMAHUE!

MpoBepbTe HMXKHEe orpaxxaeHue Ha BepHoe
3aKpbiBaHWe nepes Hayanom paboTbl

He ucnonb3ayiTe nuny, ecnu HWKHee orpaxaeHue
He nepemelLaeTcA CBOGOAHO U He 3aKpbiBaeTCA
HemMeAneHHO
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Hukorpaa He 3akpennAnTe HUKHee orpaxxaeHue B
OTKPbITOM MOJIOXEHUU

Ecnu Bbl cnyyaiHO YpOHUTE NIy, HUXKHEe orpaxaeHne
MOXET BbITb COTHYTO; MOAHUMUTE HUXHEE OrpadkaeHne
C MOMOLLIbIO OTBOAALLEN PYYKM 1 yBeauTech B TOM, HTO
OHO CBOOGOAHO NepemMeLlaeTCA N He KacaeTcA Ne3Busa
WNK ApYron YacTu nog BCemu yrnamu v rnybrHamu
nUIKK

MpoBepbTe paboTy NPY>XUHbI HUXKHErO OrpaXkAeHuS;
ecIu Npy>XuHa n orpaxxaeHue pabortatot
HeHopMarnbHO, nepea paboTomn UX HYXKHO
oTperynupoBarth (HUKHee orpaxaeHve 6yaet
paboTaTb NIOX0 BCNEACTBUE NMOBPEXAEHUA YacTen,
HaKoMnMBLLErocA Mycopa Uin Pe3UHUCTOrO OTIOXEHNA)
HuxHee orpaxxaeHne MOXXHO OTBOAUTb BPYYHYIO
TONbKO ANA cneuunanbHbIX paboT, Hanp.,
NNyH)XepHOro paspesa nim KOMGUHMPOBaHHOIO
paspesa; NOAHUMUTE HUXKHEe orpaXkaeHue
OTBOAALIEN PYYKOW M KaK TOJIbKO fie3Bue BONAET B
maTepuan, ocsoboauTe ero (4nAa BCex Apyrux BUAOB
paboT HMXHee orpaxkaeHne A0MKHO paboTaTb
aBTOMaTU4eCcKu)

Bcerpa cneauTe 3a TeM, 4TO6bl HUXKHEE orpaXxaeHue
3aKpbiBasno nessue nepep nomeleHmem
WHCTPYMeHTa Ha NoJsl UNu Ha BepcTak
(HesawmLEHHOe BpaLllaloLieeca fie3sre 3acTaBuT
MHCTPYMEHT nepemeLlaTbCcA v NoBpeanT BCE, H4TO
nonagéTcA Ha MyTu; NMOMHUTE, YTO NOCHe BbIKMOYEHNA
BbIKNoyaTenem, TpebyeTcA BpeMA ANA NOMHON
OCTaHOBKW N1e3BUA)

He ponyckaite noBpexAeHnA NuIbl BUHTaMK,
rBO3AAMM W APYTVIMU 3fIEMEHTaMU, KOTOPbIE MOTyT
HaxoAnTbCcA B 06pabaTbiBaeMoi 3aroToBKe; yaanure ux
[0 Havana pesku

Korpa Bbl y6upaeTe MHCTPYMEHT, OTKIIoUMTE
anekTpoaBuraTenb N ybeaMTech, YTo BCE ABUXYLLMECA
4acTu NONMHOCTBIO OCTAHOBUNCH

Vcnonb3yiiTe NONHOCTLIO CMaTbiBaeMble 1 6e3onacHble
YANMHUTENN, paccYuTaHHble Ha TOK He MeHee 16 A

B cnyyae 3aefaHnA nnm Kakon-nmbo aneKkTpuyeckomn
VNN MEXaHNYECKOW HEeUCNPaBHOCTN HEMeASIEHHO
OTKITIOUYNTE MHCTPYMEHT U BblHbTE BUIIKY U3 PO3ETKU
SKIL obecneunBaeT Hagé>kHyto paboTy MHCTPYMEHTA
TONBbKO MPU UCMOMIb30BaHNMN COOTBETCTBYIOLLIMX
npucnoco6nexHuni

Vcnonb3oBaTb TOMbKO NPUHAANEXHOCTM, NPeAeNBHO
[0MyCTUMaA CKOPOCTb BpaLLeHUA KOTOPbIX He MeHbLUe,
4YeM MaKcuMmasibHafA CKOpOCTb BpalleHVA npubopa Ha
XOSI0CTOM X04y

3anpelyaeTcA ncnonb3oBaTb UHCTPYMEHT 6e3 WTaTHON
CUCTEMbI 3aALUMTHbIX LUMTKOB

3TUM UHCTPYMEHTOM He A0SKHbI NOMb30BaThCcA vua
Monoxe 16 net

MockonbKy ypoBeHb Lwyma npv paboTe faHHOro
MHCTPYMeHTa MoxeT npesbiwatb 80 dB(A), Bceraa
ncnosb3ynTe 3almTy ANA ywen

Mpu noBpe>xaeHUn U paspesaHnu NpoBoJa BO Bpems
paboTbl He NpUKacaTech K NPOBOAY, U HEMEAJIEHHO
pasbeHNUTE LWTENCEeNbHbIA padbém



Hukorga He ncnonb3ynTe MHCTPYMEHT, eCnv MPOBOA
NnoBpPEeXAEH; Heobx0AMMO, YTO6bI KBaNMMULMPOBAHHbIN
cneunanucT 3ameHun NpoBozA

O6na3aTenbHO y6eanTech, YTO HanpAXeHne NMTaHnA
COOTBETCTBYET HaNPAXEHUIO, yKa3aHHOMY Ha
(hMPMEHHOM LUTEeMMene MHCTPYMEHTA (MIHCTPYMEHTBI,
paccumnTaHHble Ha HanpaXeHne 230 B unu 240 B,
MOXHO NOAKMoYaTh K nuTaxHuio 220 B)

OTOT MHCTPYMEHT HEMpUroAeH AnA pesku co
cMauuBaHnem

He ponyckaeTca nocrne OTKMIOYEHUA ANCKOBOW NUMbI
ocTaHaBNMBaTb BpalleH1e pexcyLLlero aucka,
npviknageiBanA K Hemy 60KoBoe ycunme

He ponyckaeTcA ncnonb3oBaTh pexyLine ANCKM,
N3roToBMEeHHbIe U3 BbICTPOpEeXXyLLEen cTanm

B naHHOM MHCTPyMEeHTe He [omnyckaeTcA NpuMeHeHne
LN OBasbHbIX/OTPE3HbBIX KPYroB

He o6pabaTtbiBaiiTe MaTepuanbl C coaep)XaHMem
acbecTa (acbecT cunTaeTcA KaHLeporeHom)

MpumKTe Mepbl 3alMThbl, €CNU BO BpemMA paboTbl
BO3MOXXHO BO3HUKHOBEHMWE BpeaHoW ANA 340POBbA,
roptouei U B3pbiIBOONACHOW NblAN (HEKOTOpPble
BWAbI MbINIM CYUTAIOTCA KaHLEPOreHHbIMM); NMoNb3ynTech
NPOTWBOMbINIEBLIM PECNPATOPOM U MPUMEHANTE 0TCOC
NbINV/CTPYXXKM MPU HANMUYMKN BO3MOXHOCTY
npvcoeauHeHunaA

He nbiTaiiTeck pe3aTb CULLKOM ManeHbK1e 3aroToBKU
Mpe>xae Yem NpUCTYNUTL K pe3ke, yaanuTe Bce
npenATCTBUA Haf TPaeKTopuel pe3aHua 1 noa Hew
Mpy paboTe He NOAHMMANTE ANCKOBYIO NWNY BbiLLE
YPOBHA ros1oBbl

Mcnonb3yinTe TOMbKO NUMbHBLIA CTON, CHAGXKEHHbIN
BbIK/loYaTenem, NpeAoTBpaLLaloLLMM NOBTOPHbIV MyCK
aneKTpoABMraTesnA nocne nepepbisa B nojaye
3MEeKTPO3Heprum

Vcnonb3yinTe TONbKO NUMbHBINA CTON, CHAOXKEHHbIN
BHYTPEHHEM HanpasnAtoLem

Mepen perynmpoBKOA UM CMEHOW
npuHaaneXxHocTen o6A3aTeNbHO BbIHbTE BUIIKY U3
ceTeBOW PO3eTKMN

NCMNoOJIb3OBAHUE

CwmeHa pexyLiero aucka (3)

- [OCTaHbTe crneumnanbHbli Koy A 13 Awmyka B

- HaXmuTe 6/10KMPOBOYHYIO KHOMNKY wnuHaena C n
[epXuTe eé [0 Tex nop, noka He BbiHeTe 60nT D,
NOBEPHYB ero ¢ MOMOLLbIO CeumnasbHbli Knoya

! HaxumamTe KHONKy wnuHaena C Tonbko npu
NMONHOW OCTaHOBKE MHCTPYMEHTa

- 0cBo60oaMTE 6/I0KMPOBOYHYIO KHOMNKY WwnuHaena C

- CHumUTe hnaHey E

- OTKPOWTE HUXHUI KOXYX F ¢ nomoLubto pblyara G u
[lepXXnTe ero noka Bbl ycTaHaBnMBaeTe NoONoTHO
nunbl Tak, 4To6bl 3y6bA NWUMbI U CTPENKa Ha MNONOTHe
nunbl 6b1nM obpalleHbl B TOM XXe HanpasieHnn, 4To u
CTpesika Ha HWXKHEM KOXyXxe

- 0CcBO6OANTE HUXHUIA KOXYX F

- ycTtaHoBuTe chnaHeu E

! ybeautecb B TOM, YTO 3a)KMMHble noBepxHocTu H
Ha dhnaHuax naeanbHO YMCTbIe U 06palleHbl K
MONOTHY NUIbI
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- HaXmuTe 6/10KMPOBOYHYIO KHOMNKY wnuHaena C n
[lep>uTe eé noka Bbl 3aTArnBaeTe 60NT C NOMOLLbIO
cneumanbHbIN Kto4a Ha 1/8 o6opoTa nocne 3aTAXKY
nanbLamu (rapaHTupyeT npockanb3biBaHVe NonoTHa
NWIbl NPY U36LITOYHOM COMPOTUBNIEHWM MaTepuana,
YTO CHUXXAET NneperpysKy MoTopa 1 oTaady nusbl)

- ocBo6oanTe 6/10KMPOBOYHYIO KHOMKY WwnuHaena C

Perynuposka rnybuHbl nponuna (0-66 mMm) (4)

- AnA obecnevyeHnA oNTUManbHOro KayecTsa pesa
PeXXyLUmMiA AMCK He [OMKEH BbICTyNaTb U3 3aroTOBKU
6onbLue Yem Ha 3 MM

- oTnycTuTe pbiyar J

- nogHumuTe/onycTuTe ocHoBaHue K, 4Tobbl
YCTaHOBWTb Xenaemyto rnybuHy nponuna ¢ NoMOLLbIO
vHavkartopa L

- 3aTAHuTe pblyar J

Perynuposka yrna nponuna (0-45°) ()

- oTnycTuTe ronosky M

- HaKIIOHANTE MHCTPYMEHT, NoKa Ha wKane ¢
nomoLbto nHamkatopa N He 6yaeT ycTaHOBNEH
Tpebyembliii yron nponvna

- 3arAHuTe ronosky M

! npwm peske noa yrnom rnybuHa nponuna He
COOTBETCTBYET 3HA4EeHUI0 Ha WKane riny6uHbl
nponuna

MpoBepka pe3ku nog yrnom 90° (5)

- oTperynupyiTe ocHoBaHue K Ha MakcumanbHyto
rny6uHy nponuna u 3aTAHUTe ero (4)

- oTperynupyiTe yron nponuna Ha 0° n 3atAHUTe
ronoBKy

- MpoBepbTe YrofibHMKOM yron 90° Mexxay pexxyLmm
[INCKOM W HVXKHE NMOBEPXHOCTbIO OCHOBAHWA

- ecnu TpebyeTcA perynpoBka, HakNnoHUTe 1 3aTAHUTE
OCHOBaHwue nog, yrnom 45° n noaorHnTe Asbl4ok P
pasBoAHbIM KIOYOM

Perynupyemoe ycTponcTeo HabnoaeHnaA 3a nmHnen

nponvna Q (e)a

- UCMOnb3yeTcA ANA HanpaBneHNA NHCTPYMeHTa
BAOJIb Tpe6yeMon NMHUM Nponuna, pasMmeyeHHon Ha
3aroToBke

- MpY NPAMOM pe3aHuv nog, yrinom 0° unu npu peaaHnm
nopa yrnom 45° ucnonb3ynTe COOTBETCTBYHOLMIA
yKasaTesb

! Wwupokaa cTopoHa OCHOBaHUA AOMMKHA
pacnonaraTbCA Ha 3aKpensieHHOW YacTu
3aroToBKHM

- MO>HO OTperynmpoBaTtb, €Cr1 Bam Hy>HO BbibpaTb,
rae 6yayT BblbpackbiBaTLCA OMUMKU, HA BHYTPEHHEN
VNV BHELUHEW CTOPOHE NonoTHa (e)a+b

! WwupuHa nponuna onpeaenAeTcA WMPUHONA 3y6beB
pexxyliero aAnuckKa, a He LUMPUHOW Tena aucka

! AnA npoBepku (haKTU4ECKOW JIMHUM Nponuna
obA3aTenbHO caenaiTe NPobHbIN pe3

TouyeuHbii ceeT R (5866) (2)

- ANA TOYHOTO CNEeXEHWA Mo JINHUM Nponuna

- BKJl0YaeTCcA aBTOMaTUYECKW NpU 3a4eiCTBOBaHUM
Bblkntovatena V (2)

OTcacblBaHue Nbinu

- MOACOEAVHUTE MbINecoc K yanuHutenio S (2)

! He gonyckaiTe, 4TOGbI WNAHT Nbifiecoca meLwan
HWKHEMY LWUTKY UNK npoueccy NuneHus



MO>HO Tak>e MUCMoMb30BaTh NblIECOOPHbIA MELLOK
(nosuuma SKIL 2610387402)

e lVlcnonb3oBaHue UHCTpyMeHTa (2)

BCTaBbTe BUJIKY B CETEBYIO PO3ETKY
KPENKO AepXXuTe Nusly OAHONM PyKon 3a pyyky T, a
apyrov 3a py4ky U

NnocTaBbTe MHCTPYMEHT NepeaHNM KOHLIOM
OCHOBaHWA Ha 3aroToBKY

y6eauTtechb, 4To 3y6bA NUIIbI HE KacalTcA
3aroToBKu

BKJIIOYMTE NHCTPYMEHT, AJIA Yero cHavana Haxmure
60nbWUM KHOMKY V (= 3aWMTHbIA BbiKMovaTesnb 6e3
dumkcarTopa), a 3aTeM nepeaBuHbTE NepeknoyaTenb
w

MHCTPYMEHT He AOoJKeH paboTaTb Ha NONTHOM
CKOPOCTH, NOKa PexyLymii AUCK He BONAET B
3aroTtoBKy

HVKHWI WMTOK F aBTOMaTM4eckn OTKpbiBaeTcH,
KOrAa PeXxyLUmii ANCK BXOAUT B 3aroToBKY
(OTKpbIBaTb HUXKHUI LMTOK BPYYHYIO C MOMOLLbIO
pbidaxkka G (5766)/pbivadkka Z (5866) cneayet
TONbKO B 0COBbIX CryYasx, Hanpumep npu
BbINUIMBAHUN OKOH)

He NpVKnaabiBanTe K MHCTPYMEHTY Ype3MepHbIX
YCUMUIA; HAXKUM AOMKEH ObITh NErKUM 1
paBHOMEpPHbIM

MO OKOHYaHUW PE3KW OTKITIOUUTE MHCTPYMEHT,
oTnycTuB nepekntoyatens W

npexae 4em NoAHATb UHCTPYMEHT U3 3aroToBKM,
y6eauTech, 4TO peXKyLmin AUCK NOJSTHOCTbIO
ocTaHOBMIICA

COBETbI MO NPUMEHEHUIO

o [InA 06ecneyeHms MMHAMAbHOTO paclLuyensieHun
3aroToBKy pacronaraiite o6paboTaHHON CTOPOHOW BHU3

o [Monb3yiTech TOMbKO OCTPLIMU PEXYLMMU AUCKaMU
Haanexatyero Tuna (7)

Ka4eCTBO Mponua yny4waeTcaA ¢ yBenmyeHmem
yncna 3y6bes

pexxyLume AMCKM C TBepAOoCMnIaBHbIMW NIACTUHKaMM
cnyxart B 30 pa3 fonblue, Yem 06bl4HbIE pexcyLume
[NCKN

o [lpoponbHaA HanpaenALwWwan NnHenka X (8)

npefHasHa4yeHa AnA BbINONHEHUA TOYHOW Pe3kn
BAOSb KPOMKW 3aroTOBKU

MOXeT 6bITb YCTAHOBNEHA C OO0 CTOPOHbI
OCHOBaHwA

PerynupoBka npoaosibHOM HanpasAoLLenh NIMHENKN

oTnycTuTe ronoBky Y

C MOMOLLbIO LKaSIbl MPOAOSIbHOWM HanpaBnAtoLen
NVHEeKN oTperynupyte Tpebyemyto LUMPUHY pe3kn
(ucnonb3yinTe ykasatenb nvHUM nponuna Q B
Ka4ecTBe Hynesow 6a3bl)

3aTAHWTEe ronoBky Y

e BbinunueaHue okoH (9)

ycTaHosuTe Tpebyemyto rnybuHy nponuna
HaKIIOHUTE WHCTPYMEHT Brepej, COBMECTUB
ykasartenb nuHun nponuna Q ¢ pasameyeHHon Ha
3aroToBke TpebyeMoit nMHnern nponuna
pbidaxkkom G (5766)/pblyaxkkom Z (5866) HVKHUIN
wmToK F
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HernocpeACTBEHHO Nepes TeM, Kak PexyLUmnin Anck
BOWAET B 3aroTOBKY, BKIIOYNTE UHCTPYMEHT U
NMoCTerneHHo OnycKanTe 3aAHUIA KOHeL MHCTPYMEHTa,
UCMONb3yA NepeHIo KPOMKY OCHOBaHUA B
KayecTBe ocv NoBopoTa

rocTeneHHo nepemeLlanTe MHCTPYMEHT BHU3 1
Bnepes

Kak TOMNbKO NIe3BMe BONAET B Matepuwan, oTnyctute
pbiyar G (5766)/pbiyar Z (5866)

HU B KOEM clly4ae He OTBOAUTE UHCTPYMEHT
Hasapg

o Pe3ka 6onblumx naHenemn

co3faiiTe onopy AnA NaHenu oKoso JIMHAU nponuna
Ha Moy, Ha CTone Unn Ha BepcTake

ycTaHoBuUTe rny6uHy nponuna Takum obpasom,
4YTO6bI MPOpe3aThb NaHesb, HO He Npopes3aTb
onopy

B cNy4yae, ecnu Tpebyeman WwuprHa pesa He
no3BOMAET UCMOMb30BaTh NPOAOSIbHYIO
HanpaBnAOLLYIO IMHEKY, NpUXMUTE 1nu npubenTe
rBO3/JAMM K 3aroToBKe MPAMYIO AEPEBAHHYIO NNaHKy
B Ka4yecTBe HanpasnAtoLLeil, Npy 3TOM K 3TON
HanpaBnAoLLen foMmKHa NoAXMMAaTLCA npasan
CTOPOHA OCHOBaHWA UHCTPYMEHTA

o CM [0NoONHUTENbHYIO MHOPMALMIO B
www.skileurope.com

FAPAHTUA / OXPAHA CPE[bI

e Bcerga copgepxuvTe MHCTPYMEHT 1 €ro LWHYP B YACTOTE
(0cob6eHHO BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTHA)

nepea YMCTKON MHCTPYMEHTa HY)KHO
pa3beAuHUTD WITENCeNbHbIA pasbém

o [lpon3BoanTe YNCTKY pPexXyLLero ancka cpasy xe nocne
MCMonb3oBaHMA (0COGEHHO OT CMONbI U KIeA)

o Ot0 n3pgenve SKIL nmeeT rapaHTuio B COOTBETCTBUN C
YCTaHOBJIEHHbIMU NpaBUnamm; NoBpeXAeHne
BCNeACTBME HOPMasibHOro UCMONb30BaHWA, Neperpy3ku
W HEBEPHOrO 06paLLeHUA He BKIIOYEHbI B rapaHTUo
(ToyeyHbIn cBeT R (5866) CHLLO € U3KMoYEH OT
rapaHuuATa)

o [Ipn HencnpaBHOCTY OTOLINWUTE UHCTPYMEHT B
Hepa3o6paHHOM BUJe BMECTE C [oKa3aTeIbCTBOM
NOKYNKKN aunepy unv B 6nvxanwmim otaen
obcnyxmanna SKIL (appeca n cxema obcny>kuBaHuA
VMHCTPYMeHTa npuBoaATcA B Www.skileurope.com)

e He BbikuabiBaiTe 9/IEKTPOUHCTPYMEHT,
NPUHaANEXXHOCTU U YNaKOBKY BMecTe C 6bITOBbIM
Mycopom (Tonbko ana ctpaH EC)

BO WCMOJSTHEHME EBPOMENCKON ANPEKTUBDI
2002/96/EC 06 yTunmaaumm oTCy>KMBLIEro CBON
CPOK 3NEKTPUYECKOro 1 3NEKTPOHHOro
060pyA0BaHMA U B COOTBETCTBUN C AENCTBYIOLLMM
3aKoHOAAaTeNbCTBOM, yTUNM3aumaA
9NEKTPOVHCTPYMEHTOB NPOM3BOANTCA OTAENBHO OT
OpYyrMx OTXOA0B Ha NpeanpuAThAX,
COOTBETCTBYIOLLMX YCIOBUAM IKONOrMHYECKOWN
6e3onacHocTu

3HA4oK (1) HanoMHUT Bam 06 3TOM, Koraa noABMTCA
HeobX0AMMOCTb cAaTb 3NIEKTPOUHCTPYMEHT Ha
yTUnmM3aumio



OuckoBa nuna
INTRODUCTION
BCTYN

Lleit iHCTPYMEHT NpusHa4eHuit AnA no340BXHLOMO Ta
nonepeyHoro po3nuioBaHHA AepeBUHY NPAMUMU
po3pizamu, a TaKoX po3pidamu nif KyToMm 45°; Takox
MOX/IMBE PO3MNUITIIOBAHHA KONIbOPOBUX METaNIB, Nerkunx
6yniBenbHUX MaTepianis Ta NnacTuka 3a [onomMorow
BiANOBIAHUX Ne3

MpouunTainTe paHy iHCTPYKLUio Ta 36eperanTe ii B
HaginHoMy Micui

TEXHIYHI AAHI ()
BE3MNEKA
3ATANbHI BKASIBKW 3 TEXHIKM BE3MEKM

5766/5866

YBATA! lMpouuTaitTe Bei BKasiBKu. Hefonep>xaHHA
HUXKeYenoaaHx BKasiBok MOXe NPU3BOAMTM [0 yAapy
eNeKTPUYHMM CTPYMOM, NOXEeXi Ta/abo Cepro3HNX TPaBM.
Mia NOHATTAM ‘enekTponpunag’ MaeTbCcA Ha yBasi
eneKkTponpunag, Lo npautoe B Mepexi

(3 enekTpokabenem).

1) POBOYE MICLIE

a) NMpumaiite cBoe poboye MicLe B HACTOTI Ta
npubupaiTe oro. beanaa Ta noraHe ocBITNEHHA Ha
po60oYOMy MicLi MOXYTb NPU3BOAUTU A0 HELLACHUX
BUMNAAKIB.

b) He npautoiiTe 3 npunaaom y cepeaoBuLLi, Ae iCHye
He6e3neka BUGYXy BHACNiAOK NPUCYTHOCTi roproumx
piauH, rasis a6o nuny. Enektponpunaan MoxyTb
nopoaXKyBaTu iCKpK, Bifi AKUX MOXe 3aimMaTuncaA nun
abo napw.

c¢) Mip yac npauoBaHHA 3 NPUNaAoM He nignyckanTe
Ao poboyoro micua Aitei Ta iHWKX nogei. Bu
MOXeTe BTPaTUTU KOHTPOIb HaA NpUnaaoM, AKLLO
Bawa yBara 6yae BigBepHyTa.

2) ENEKTPUYHA BE3MEKA

a) lWtencenb npunaay NoOBUHEH nacyBaTh A0 PO3ETKU.
He po3BonAeTbeA Wo-Hebyab MiHATY B WITenceni.
[Ana po6oTu 3 npunagamum, WO MalTb 3aXUCHe
3a3eMJIeHHA, He BUKOPUCTOBYWTE ajanTepu.
BrikopucTaHHA OpuyriHanbHOro WTENncenA Ta HanexHoi
PO3eTKM 3MEHLLYE PU3VK yaapy eNneKTPUHHUM CTPYMOM.

b) YHUKalTe KOHTaKTy YacTel Tina i3 3a3emneHumMu
NoBepXHAMU, AK Hanp., Tpyb6amu, 6atapeAmu
onaneHHs, Neyamm Ta xonoaunbHUkamu. Konu Bawe
Tino 3asemnexe, icHye 36inblieHa Hebesneka yaapy
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

¢) 3axuwanTe npunaa Bia Aoy Ta Bonoru. MonagaHHA
BOAV B €1EKTPOIHCTPYMEHT 36inblLUye pU3nK yaapy
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.
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d) He BUkopucToByiiTe kabenb ANA nepeHeceHHsA
npunaay, niasiwyBaHHA abo BUTAryBaHHA
wrencena 3 po3eTku. 3axuwanTte kabenb Big Xxapwm,
onii, rocTpux KpaiB Ta AeTanei npunaay, Wo
pyxarTbceA. MNolwkoaxeHnin abo 3akpyyeHuii kabenb
36inbLUye PU3UK yaapy eneKTpUudHnM CTPYMOM.

e) AnA 30BHilHiX po6iT 060B’A3KOBO BUKOPUCTOBYUTE
JNvLle Takuil MOAOBXXYBaY, WO AONYLIeHUA AnA
30BHiILHiX PobiT. BukopncTaHHA NoaoBXyBaYa, Lo
po3paxoBaHuii Ha 30BHILLHI PO6OTH, 3MEHLLYE PU3MK
yaapy enekTpu4HUM CTPYMOM.

3) BE3MNEKA NIOAEN

a) ByabTe yBaXXHUMU, cnigkyinTe 3a TUM, Wwo Bu
pobuTte, Ta po3cyanmBoO nNoBoAbTecA Nia Yac poboTun
3 enekTponpunanom. He kopuctyinteca npunaaom,
Akwo Bu ctomneHi abo 3HaxoauTeca nip aieto
HapKOTUKiB, CMUPTHUX HaNoiB abo nik. MuTb
HEeYyBa>KHOCTi MPV KOPUCTYBaHHI NpUnagom Moxe
npu3BOAUTU A0 CEPO3HNX TPaBM.

b) BaArainTte ocobucTe 3axmMcHe CNOPAAXKEHHA Ta
060B’A3KOBO BAAraTe 3axucHi oKynapu. BaaraHHa
0COBUCTOr0 3aXMCHOTO CMIOPALXKEHHA, AK Hanp., - B
3anexHOCTI B BUAY POBIT - 3aXMCHOI Mackm,
cnewuB3yTTA, WO He KOB3AETLCA, Kackun abo
HaBYLHWKIB,3MEHLLYE PU3UCK TPaBM.

c) 3anobiraiiTe HeHaBMUCHOMY BMUKaHHIO Npunaay.
Mepen TMM, AK BCTaBNATH LUTENCENb Yy PO3ETKY,
nepekoHamTecs, WO BUMUKAY 3HAXOAUTLCA B
MOJNOXXEHHI ‘BUMKHYTO’. TpuiiMaHHA nanbua Ha
BUMUKaYi Nif Yac nepeHeceHHa npunagy abo
BCTPOMJIEHHA B PO3ETKY YBIMKHYTOro npunagy Moxe
npu3BOAUTU A0 TPaBM.

d) Mepean TMM, AK BMMKaTK npunaa, npnbéepitb
Hanarop)kyBarsbHi iIHCTPYMEHTU Ta raikKoBUI KJ1IOY.
3Haxo4>KeHHA HanaroAXyBanbHOro iHcTpymeHTa abo
Kntoya B geTani, Wwo 06epTaeTbCA, MOXe Npu3BoaAnTH
[0 TpaBM.

e) He nepeouiHioiiTe cebe. 36epiraiite cTilike

MONOXXEeHHA Ta 3aBXxau 36epiraiiTe piBHoBary. Lle

[[03B0NUTL Bam kpatue 36epiraTv KOHTPOnb HaA

npunaaoM y HecrnoaiBaHUx cUTyauiAx.

BpaAraiTte npupaTtHuii oaAar. He BaArainte npoctopuin

oaAr Ta npukpacu. He niacraBnainTte Bonocca, oaAr

Ta pykaBuLi 651M3bKo [0 AeTanei npunaay, Wwo

pyxatoTbea. [pocTopuii oaara, npykpacu Ta aosre

BOJIOCCA MOXYTb Nonajaatu B AeTani, Wo pyxaloTbCA.

g) AKLWO iCHYe MOXXNMBICTb MOHTYBaTH
NUNoBiACMOKTYBasbHi abo NuoynoBnoBarbHi
NPUCTPOI, NnepeKoHaiTecA, Wob BoHu 6ynun aobpe
nia’eaHaHi Ta NpaBMNIbHO BUKOPUCTOBYBANUCA.
BukopucTaHHA Taknx NpUCcTpoiB 3MeHLLye Hebeaneky,
LU0 3yMOBIEHa MSIOM.

4) NPABUJIbHE NOBOAXXEHHA TA KOPUCTYBAHHA
ENEKTPONPUNAOAMU

a) He nepeBaHTaxyunTe npunap. Bukopucrosyiute
Takui npunag, Wo cneuianbHO NpUsHa4YeHun AnAa
neBHOI po60TK. 3 npuaaTHUM Npunasom Bu 3 MeHwmm
PU3MKOM OTpUMAETE Kpalli pesynbTaTtv poboTu, AKLLO
6yneTe npauoBaTy B 3a3Ha4eHOMY JianasoHi
NOTY>KHOCTI.



b) He kopucTtyitTeca npunaaom 3 NOWKOMAKEHUM
BUMMKadem. [punag, AKWA He MOXHa YBIMKHYTW abo
BUMKHYTU, € HEGE3MEeYHUM i ioro Tpeba
BiAPEMOHTYyBaTW.

c) Mepen TUM, AK perynioBaTu Wo-Hebyab Ha npunaai,
MiHATU NnpunaanA abo xoBaTu Npunaa, BUTArHITb
wtencenb i3 po3eTku. Lli nonepeaxysanbHi 3axoam 3
TeXHiK/ 6e3neKn 3MEHLUYI0Tb PU3NK HEHABMUCHOTO
3anycKy npunagy.

d) 36epirante enekTponpunaau, AKMmu Bu came He
KOpUCTyeTeCh, Aaneko Bia aitei. He possonainte
KOpUCTYBaTUCA eneKTponpunaaom ocobam, Wo He

3Haiomi 3 horo po6oToto abo He YuTanm Ui BKa3iBKU.

V pasi 3acTocyBaHHA HeAOCBiAYEHMU ocobamu
npunaau HecyTb B cobi Hebe3neky.

e) CtapaHHO pornapauTe 3a npunagom. MNMepesipTe,

wo6 pyxomi aetani npunaay 6esporaHHo

npauoBanu Ta He 3aiganu, He 6ynu nonamaHummn
a60 HaCTiNbKM NOWKOMAKEHUMMY, W06 Lie Morno

BMNJIMHYTU Ha (DyHKLIiOHYBaHHA npunaay.

MowkomxkeHi aetani Tpeba BiapemoHTyBaTH B

aBTOPU30BaHii MaCTEPHi, NepL HiXK HUMU MOXKHa

3HOBY KOpUCTYBaTUCA. Benuka KinbKicTb HewwacHux

BMMNAAKIB CNIPUYNHAETLCA NOraHUM JOrNAAOM 3a

enekTponpunagamu.

TpumainTe pi3anbHi iHCTPyMeHTU fobpe

HaroCTPeHMMU Ta B YUCTOTi. CTapaHHO JOrNAHYTI

pi3asibHi iIHCTPYMEHTU 3 rOCTPUM Pi3anbHUM Kpaem

MeHLUe 3acTpAIOTb Ta iX eriue BecTu.

g) BukopucToByiiTe enektponpunaau, npunaaaa Ao
HUX, po6oyi iIHCTPYMEHTH T.i. BiANoBiAHO A0 LUMX
BKas3iBOK Tak, K Le nepegb6ayeHo AnA
BianosigHoro Tuny npunany. bepitb o ysarn npu
LbOMY YMOBUW po60TH Ta cneuundiky BUKOHYBaHOI
po6oTu. BukopucTaHHA enekTponpunaais AnA pobiT,
ANA AKUX BOHW He nepeabaderi, MoXe Npu3BoanTy A0
Hebe3neyHux cutyauin.

5) CEPBIC

a) BinnaBsawTe cBili npunag Ha PEMOHT nuviie
kBanicikoBaHum axisuAm Ta nuie 3
BUKOPUCTaHHAM OPUriHaNbHUX 3aM4acTUH.

Lle 3a6e3neunTb 6e3neYHicTb Npunaay Ha AOBrvin Yac.

IHCTPYKUIA 3 TEXHIKU BE3MNEKU NPU
EKCMJYATALII ANCKOBOI NUNn

OBPEPEXXHO!

o TpumaiiTe pyku nogani Bif pi>ky4oi noBepxHi Ta
nesa, Apyry pyKy TpumaiTe Ha nepefHiv py4ui
(AKWO TpuMaTy Ny oboma pykamu, iX HEMOXNMBO
nopisaTu nesom)

e He npocoByiiTe pyku nia Bupi6, 1o po3nunioeTbeA
(obmexyBay He 3axucTuTb Bac Big nesa nig Bupo6om)

o Bipperynioiite rnubuHy posnuny BignosiaHo Ao
TOBLUMHYU BUPOOY, WO PO3NUNIOETLCA (3y6Ui Nunn
MaroTb NULLIE YaCTKOBO BUrMAAATKM 3-Nig BUPoby)

o Hikonu He Tpumaiite BUpI6, WO po3nunoeTbeA, B
pykax abo Ha KoniHax (Ba>Xn1BO NpaBuibHO
posTawyBaTu BUpI6, LWo6 3BECTU A0 MiHIMyMy
MOXMBICTb KOHTaKTY MUK 3 YacTUHaMK Tina,
3aigaHHA nesa nunu abo BTpaTu KOHTPOSHO)

f
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o [lip yac ekcnnyaraduii TpumaiTe iHCTPYMEHT 3a
BiANOBiAHI i30NbOBaHi NOBEPXHi, AKLLO iHCTPYMEHT
MOXXe YBIiTU B KOHTaKT i3 MPUXOBaHOIO NPOBOAKOI
a60 BNacHUM WHYPOM (KOHTaKT 3 APOTOM Mif,
Harnpyroto npu3see A0 NPOXOAXKEHHA eNeKTPUYHOro
CTpyMy Yepes mMeTaneBi AeTani iHCTpyMeHTy Ta
ypaXkeHHIo oneparopa)

o [Mia Yac No3Q0BXHLOrO PO3NUITIOBAHHA 3aBXAN
BUKOPUCTOBYITE CNPAMOBYIOYY NiaHKy abo
CrnpAMOBYBaY KpaiB (Lie NoKpaLllye TOYHICTb Po3pidy Ta
3MeHLUYeE BipOrigHiCTb 3aifaHHA nesa)

o 3aBXXAu BUKOPUCTOBYMTE Jie3a BiANoBiAHOro
po3mipy Ta 3 oTBOpaMu nif, WNuHAenb BignosigHoOT
copmu (Kpyrnumm abo wwecTurpaHHUMM); nesa, AKi
He BiAnoBifaloTb enieMeHTaM KpinneHHA nunu,
npauoBaTyMyTb HECUMETPUYHO BiAMOBIAHO LEHTPY, O
npussene A0 BTPaTh KOHTPOSIO

o Hikonu He BUKOpUCTOBYiATE ylLKOAKEHI a6o
HeBiANOBiIAHI Wanbu abo 60nTK, WO TPMMaOTb Ne30
(waibw, Wo TpuMaloTb N1e30, Ta 60T 6ynu crneuianbHo
po3pobneHi y BianosiaHocTi Ao Bawwoi nunu anA
3abesneyeHHA onTUMasnbHOi eheKTUBHOCTI Ta 6e3nexkun
ii ekcrinyaTauii)

BIAOAYA - MPUYUNHU

e Bigpauva - ue HeouikyBaHa peakuif Ha 3alleMneHHs,
3aiaaHHA abo HempaBuUnbHe LEHTPYBaHHA ne3a nunu,
L0 BUKNMKAE HEKOHTPONbOBAHWX PYX MWW Bropy Bif
BMPOOBY, L0 PO3MUITIOETLCA, Ta B HANPAMKY ornepaTopa

o Konv neso 3awemneHe abo MiLHO 3aCTPArfo y po3pisi
AepeBUHN, BOHO nepecTae 06epTaTuch, TOX MOTOP
CMPUYMHAE WBUOKUIA PYX IHCTPYMEHTa Hasan B
HanpAMKY onepaTopa

e AKLO ne3o 3irHynoca B po3pisi abo noraHo
BigLeHTpoBaHe, 3y6ui B 3aHill YaCTWHI NN MOXYTb
rnMGOKO BXOAMTUN B MOBEPXHIO AEPEBUHW, B pe3ynbTaTi
4Oro nes3o BUXOAUTb 3 PO3pi3dy Ta BianiTac Hasan B
HanpAMKY onepaTopa

BIOOAYA - 3aco6u 3anobiraHHA, AKi MOXXKe BXUTU

oneparop

Binnaya € pesynbTaToM HEKOPEKTHOro abo HEeLiNboOBOro

BUKOPUCTAHHA IHCTPyMeHTa abo 06CTaBUH, AKUX MOXIIMBO

YHUKHYTU, AKLLIO BXWUTUW BiANOBIAHMX 3ax0AiB 6e3neku, AK

BKasaHo jani

e O6oma pykamu MiLHO TpUMaiiTe nuny,
npuKnapar4m 3ycunna ana sanobiraHHA Bianayi;
cTiiTe 360Ky Bif cTONa, a He Ha OAHIN NiHii 3 nesom
(B pe3ynbTarTi Bigaavi nuna moxe CTpubHyTV Hasaa,
ane onepaTop MOXe KOHTPOSoBaTH cuily Biaaadi 3a
YMOBM BXMBAHHA BiANOBIAHNX 3axoaiB 6e3neku)

e fKuwo neso 3acTpArno, abo AKWO PO3NUIOBaHHA
6yno 3ynuHeHo 3 AKOICb NPUYUHU, BiANYCTiTb
Tpurep Ta 3anuuite Hepyxomy nuny B maTtepiani Ao
MOBHOI 3yNMUHKM Ne3a; HIKONN He HamarauTecA
3abpaTu nuny Bia BUpoby abo BuTArTHM i Hasaga,
AKLLO Ne30 e pyxaeTbcA, abo MoXXnuBa Bigaada
(nepesipTe BMPIO, O PO3NUMIOETLCA, Ta YCYHbTE
NpUYuHY 3aifaHHA nesa; 3anobirante po3nuOBaHHIO
LBAXiB abo rBUHTIB)



Mpu NOBTOPHOMY BCTaHOBJIEHHI NUNU Ha BUPI6
BiALIEHTPYWTE Ne30 Nunu B po3pi3i Ta BNEBHITbCA,
wo 3y6ui NUnun He 3aCTPArnM B maTepiani (AKLWO ne3o
3acTpArno, nif Yyac yBiMKHEHHA NN BOHO MOXe
pyxaTtucb Bropy abo BUKNuUKaTtu Bigaady)

3abesneyTe 40AaTKOBY OMOPY BEJIMKUX NaHenewn,
Lo MiHiMi3yBaTU PUM3MK TOTO, WO J1e30 3aCTPArHe Ta
BUKJIMKaE Bigaavy (Benvki naHeni MoXxyTb
nporvHaTucA nif BMacHoo Barok, TOX Mif naHeni 3
o0b6ox 60KiB 6inA niHii po3pidy Ta 6ina kpato naHeni
Tpeba nocTaBUTK ONopwu)

He BukopucToByuTe nyTi abo ywkomkeHi nesa

(He 3aTo4eHi abo HenpaBWNbHO BCTAHOBIIEHI Nne3a
YTBOPIOIOTb BY3bKUIA PO3PIi3 Ta BUKIMKAIOTb HaAMipHe
TepTA, CIPUYNHAIOYN 3aifaHHA nesa Ta Bigaady)
3aTUCKHI BaXkeni perynioBaHHA rMMOUHKN Ta Haxuny
nesa matotb 6yTu no6pe Ta 6e3ne4HO 3aTArHEHi,
nepL HiXX NpUcTynaTu A0 po3nuny (AKLO nia Yac
PO3NWIOBaHHA HACTPOINKa Ne3a 3MIHIOETLCA, Lie MoXe
BUKNMKaTKW 3aiAaHHA ne3a Ta Bigaady)

ByabTe 0c06N1MBO yBaXKHi, KON pobuTte Bpi3aHHA B
icHyto4i cTiHM a60 Ha iHWKnX AinAHKax 3 o6MeXXeHoo
ornAQoBICTIO (Ne30, WO BUCTYNae, MoXe nopisatu
AKICb NPeAMeTH, L0 MOXe BUKNMKaTK Bigaady)

NONEPEMKEHHA

MNMepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHA NepeBipTe, 4u aobpe
3aKpUBaETbLCA HMXKHI 06MeXxyBay

He BukopucToByiTe MUY, AKILO HUXHIN
obmeXxyBay He nepecyBaeTbCA BifIbHO Ta He
3aKpUBaeTbCA HeramHo

Hikonu He cikcynTe HWXKHIN obmeXxyBay y
BiAKPUTOMY MONOXEHHI

B pasi BunaaKoBoro nagiHHA NMUAN HWXKHIN obMexxyBay
MOX€E MOrHYTMCh; NiAHIMITb HUXHIN 06MexyBay 3a
[I0MOMOrOI0 PYYKH, LU0 BiABOAUTBLCA Ha3a4, Ta
BMEBHITLCA, WO BiH BifIbHO PYXaeTbCA, He Yinaro4n nesa
ab0 6yAb-AKOI iHLIOT YaCTUHW IHCTPYMEHTY, nif, BCima
KyTamu Ta Ha 6yab-AKy rnbuHy pospisy

MepeBipTe (YHKLiOHYBaHHA NPY>XUHU HUKHLOTO
obmerxyBaya; B pa3i HEKOPEKTHOro (PyHKLiOHyBaHHA
obmexxyBaya Ta NPY>XXUHU nepep iXx BUKOPUCTaHHAM
Tpeba npoBecTH ix TexHi4YHe 06cnyrosyBaHHA
(HVWXXHIN 06Me>KyBay MOXKe MpawtoBaTh HAATO MOBINBLHO
BHACiAOK MOLUKOAXEHHA AKUXOCh AeTanei, yTBOPeHHA
KNeiKoro HanboTy abo 3acMi4eHHA)

HwxHin o6me)xyBay MOXKe BTATyBaTUCh BPYUHY
TiNbKKN ANA BUKOHAHHA 0CO6NMBMX PO3pi3iB, TaKUX
AK Bpi3aHHA Ta cKNaAHi po3pi3u; NiAHIMITb HYXKHIN
obmeXkyBay, BiATArHYBLUKN PY4KY, Ta LWOWHO Ne30
yBiiAe B maTepian, BignycTiTb HUKHin o6MeXxyBay (B
YCill iHWMX BUNaaKax po3nutoBaHHA HUXKHI o6MexyBay
Mae (PyHKLIIOHYBaTU B @BTOMaTUHHOMY PeXXUMI)
Ko>xHoro pa3y, nepi H>X NOCTaBUTK NUIY Ha
BepcTart abo nianory, nepesipaiTe, Y4 NOKpUBae
HWKHiN o6Mme)xyBay ne3o (HesaxuiieHe neso, Wwo
pyxaeTbCA 3a iHepLieto, BUKIIMKAE 3BOPOTHIN pyx Nunu,
L0 PO3NUMoBaTUME BCE Ha CBOEMY LUNIAXY; 3BaXanTe
Ha yac, HeobxiAHWUIA AnA NOBHOI 3ynNMHKW ne3a nicnA
TOro, AK BUMMKAY 6yno BianyLleHo)
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He ponyckawnTe NowKoaXeHb, AKi MOXYTb HaHeCTH
Lypynu, UBAXK i iHWi enemeHTy Baworo Bupoby;
BMAaniTh ix nepes no4aTkom poboTu

Mepen TMM, AK NOKNACTW iIHCTPYMEHT, BUMKHITb AOro Ta
nepekoHanTeCh B TOMY, WO BCi pyXoMi AeTani NOBHICTIO
3YNUHUANCH

BrikopucTOBYITE NOBHICTIO PO3MOTaHi Ta 6e3neyHi
WHypn Ha 16 A

Y BUNaaKy enekTPUYHOI Yy MexaHiqHoi HecrnpaBHOCTI
HeramHo BUMKHITb iIHCTPYMEHT Ta BUAMITb BUNKY 3
po3eTKu

SKIL rapaHTye HagiliHy poboTy iHCTpyMeHTa TiflbKu npu
BWKOPUCTaHHI BiANOBiAHOrO Npunaaan
BukopucToByBaTy Tinbku Te npunaann, MakcuManbHoO
[onycTyMa WBKUAKICTb 06epTaHHA AKOrO He MEHLUE, HdDK
MakcumasnbHa WBWUAKICTb NpyUnaay Ha XonocToMy Xoay
Hikonu He BUKOPUCTOBYITE LieN IHCTPYMEHT 6e3
OpuriHanbHOI CMCTeMM 3axXUCHNX 0OMeXyBadiB

LIuM iHCTPYMEHTOM He NOBWHHI KOPUCTYBaTMCA NLA
monoauwi 3a 16 pokis

PiBeHb wymy npu poboTi Moxe nepesuilysat 85 ab(a);
BUKOPUCTOBYNTE HaBYLUHWKU

Mpwu po6oTi 3 iIHCTpyMeHTOM 6yabTe 0cobnmneBo
obepeXkHi, AKLO Nobnmay € eneKTponpoBoaKa

Mpwy noLwKoaxkeHi Yn pospisi ApoTa nia Yac poboTn He
NpUTYNANTECH [0 HBOTO, Ta HeraHoO PO3iMKHITbL
LUTENcesIbHAN Po3iioM

Hikonu He BUKOPUCTOBYINTE iHCTPYMEHT, AKLLO LUHYP
NOLUKOAXEHWI; HEO6XiAHO LWO6 KBanidikoBaHWiA
cneuianictT 3aMmiHMB 1oro

O60B’A3KOBO NEPEKOHANTECH, WO Hanpyra cTpymy
BiAnoBigae Hanpysi, BKasaHiii Ha hipmMoBOMY LTemneni
iHCTpyMeHTa (iIHCTpyMeHTU po3paxoBaHi Ha Hanpyry 230
B abo 240 B, moxHa nigkniovatu go ctpymy 220 B)
Llewt iHCTPYMEHT He MiaxoanTb ANA MOKPOro
po3nutoBaHHA

MicnA BUMKHEHHA AMCKOBOI NN HIKONW He
HamaramTecA 3ynnHUTW obepTaHHA oro nesa,
3aCTOCOBYOYM [0 HbOrO HOKOBI 3ycnnnA

Hikonun He BUKOpMCTOBYINTE Nnesa, BUrOTOBIIEHI 3
wBmnAKopisanbHoi ctani (HSS)

Hikonu He BUKOPMCTOBYMTE B LIbOMY iHCTPYMEHTI
LwnidoyBanbHi / pixxyydi AUCKU

He o6po6nniiTe maTtepianu, wo micTATb acbect
(acbecT BBaXKAETbCA KaHLIEPOreHHUM)

Y)xuBanTte 3anobidKHUX 3axopaiB, AKLWO Nig Yac
po60TN MOXKYTb yTBOPIOBATUCA WKiANUBI ANA
3A0pOB’A, roptoyi BuAn nuny abo Taki, Wo MoXyTb
3aimaTucA (AeAKi BUAM Nuly BBaXXAIOTbCA
KaHLeporeHHUMN); BAAraiTe Nno3axvcHy Macky Ta
KOPUCTYNTECA NUIOCOCOM ANA BiACMOKTYBaHHA
nNUNYy/CTPY>XXKK, AKLLO MOro MOXHA NiAKIOYNTH

He HamarainTeca po3pisatu ayxe maneHbki BUpobu
MepL Hi>XX No4aTh po3nNuoBaHHA, BUAAnNiTb BCI
nepeLKoaM Ha NOBEPXHI Ta niA NiHieto po3nuny

Mpu po3nunioBaHHi He TpUManTe NUIy Haj ronoBo
BunkopuncToByiTe TinbKu po3nunioBanbHUM CTif, AKKUIA
OCHaLLEHO BUMMKa4eMm, Lo 3anobirae yBiIMKHEHHIO
MOTOpa MiCNA NepepuBaHHA B €N1eKTPONoCTavaHHi



BrKopnCTOBYINTE TiNbKM PO3NUIOBANIbHWAN CTiN, AKUA
OCHalLlieHo crnpAMOBYBaYeM nponuy

Mepen perynipoekoto abo 3amiHO npunaanA
060B’A3KOBO AicTaHbTe BUJIKY 3 PO3eTKU

BUKOPUCTAHHA

3awmiHa nesa nunu (3)

- BIi3bMiTb raikoBui knioy B 3 KoHTeliHepa B

- HaATUCHITb KHOMKY 6noKyBaHHA wnuHaena C Ta
yTpumyiTe i, NoKn BuimaTmeTte 6onT nesa D 3a
[ONOMOrot0 BiAMOBIAHOIO Knoya

! HaTuckauTe KHOnKy 6nokyBaHHA wnuHaena C,
TiNbKU KON XOAHUIA eNeMeHT iHCTPYMeHTa He
pyxaeTbcA

- BiANYCTiTb KHOMKY 6MoKyBaHHA wnuHaens C

- BuAanitb nareub E

- BiAKpUWATE HWXHIN 0bmexyBad F 3a gonomoroto
Baxena G Ta yTpumyiTe 1oro, noku Bu
3amMiHOBaTUMETE Ne30 NWW, BCTAHOBIIOKOYMN MOT0
TaKUM YMHOM, LWo6 3y6Li Nunu Ta cTpinka Ha nesi
BKagyBasim B TOMY > HanpAMKY, WO i CTpinka Ha
HUXKHBOMY OBMeXXyBaYi

- BiANYCTiTb HUXHIN 06MmexyBay F

- BCTaHOBITb (hnaHeupb E

! nepekoHaWTecHs, WO BCTaHOBJOBasIbHi NOBEPXHi
H cdnaHuiB ineanbHo 4mncTi Ta ,,AUBNATLCA" Ha
neso

- HaATUCHITb KHOMKY 6noKyBaHHA wnuHaena C Ta
yTpuMyiTe i, MOKKN He 3aTArHeTe 6onT nesa
rankoBuM Krodem Ha 1/8 obepTy nicna Toro, AK
[0BOAMTLCA AOKNaAaTv py4HOro 3ycunna
(3abesneyTe NPOKOB3yBaHHA fe3a Nunu, Ko BOHO
CTMKaETBLCA 3 HAAMIPHMM OMOpPOM, Lo 3abesnevye
3MEHLUEHHA NepeBaHTa)KeHHA MoTopa Ta BiaAadi
nmnu)

- BiANYCTiTb KHONKY 6n0OKyBaHHA WnuHaena C

PerynioBaHHsA rnnbunHy posnuny (0-66 mm) (&)

- ANA OTPUMAaHHA ONTUMAasNbHOI AKOCTi PO3NUOBAHHA
11€30 MU He MOBWHHO BUINAAATY 3-Nia BUPOOy, Wo
PO3nNUNOETHLCA, Binblue, HXX Ha 3 MM

- BiANYCTiTb BaXxinb J

- MiAHIMITE/ONYCTiTh NPUTUCKHY NnacTuHy K oo
BCTaHOBJIEHHA HEOOXiAHOI rMMOUHN PO3pidy Ha LKani
3a 40MoMorolo iHankaTopa L

- 3aTArHiTb Baxinb J

PerynioBaHHsA kyTa po3nuny (0-45°) (5

- BIiANYCTiTb pyyKy M

- HaxunAnTe iHCTPYMEHT A0 OTPUMaHHA HeobxiaHoro
KyTa po3pisy, Lo BCTAHOBIIOETLCA Ha LWKani 3a
ponomoroto iHamkaTopa N

- 3aTArHiTb pyyky M

! nip vyac daueTyBaHHA rMMbuHa po3pisy He
BiANOBiga€e 3Ha4YeHHIO rMUOUHKU po3pisy, WO
BCTaHOBJEHe Ha WwKani

Mepesipka kyTa po3nusny B 90° (5)

- BigperynionTe Ta 3aTArHITL NPUTUCKHY nnacTuhy K,
BCTaHOBWBLUM MaKcuMMasibHy rmMbuHy po3pisy (2)

- Bigperynionte Ta 3adikcyinte KyT pospisy 0°

- nepesipTe HaABHICTb 90° KyTa MiX Ne30M Ta OCHOBOIO
NPUTUCKHOI NNAaCTUHN 32 AOMOMOrOK KOCUHLA
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- AKLWO NOTpibHe JOAATKOBE PEerynioBaHHA, HaxuniTb
Ta 3adhikcynTe NPUTUCKHY NNacTUHy Ha 45° Ta 3irHiTe
BYLWKO P 3a 4ONOMOrot po3BigHOro Knoya

PerynboBanuin BkasiBHWK niHii nponuny Q (e)a

- ANA cnpAMOBYBAHHA IHCTPYMEHTY NO3A0BX
HeobXiaHIN niHii po3pi3dy, AKa HakpecneHa Ha BUPO6i

- ANA NpAMOro po3pi3aHHA nig KyTom 0° abo
havueTyBaHHA BUKOPUCTOBYWTE BiAMOBIAHY NiHilO
iHOuKaTopa

! wWwupoka YacTUHa NPUTUCKHOI NNacTUHN Mae
cnMpaTmcA Ha 4acTUHY BUPOOY, WO MICTUTLCA Ha
onopi

- Moxe 6yTu BigperynboBaHo Tak, LWo A03BoNUTL Bam
BMOPAaTN OAMH 3 ABOX CMOCO6iB NPAMYBaHHA NiHii
nponuny 3 BHYTPILIHLOI YY 30BHILLHLOI CTPOHM nesa (6)b

! wunpuHa po3pisy BM3Ha4a€TbCA WMPUHOIO 3y6LiB
MUK, a He LWIMPUHOIO CaMOro MoJIoTHa MUK

! 3aBxau cnovyaTtKy po6iTb Npo6Hi po3nunu, wob
nepesipuTK NiHilo nponuny

Toukose cBiTno R (5866) (2)

- [ANA TOYHOro CMOCTePEeXKeHHA Mo NiHii nponuny

- BK/OYaeTCA aBTOMATUYHO Npy 3any4eHHi BUMUKada
V@

MunosnosntoBaHHA

- nig’egHanTe NUNOCoC A0 NoaoBxyBada S (2)

! He fno3BonAiiTe WNaHry Nunococa 3aBaxartu
hyHKLiOHYBaHHI0 HKHBOTO 06MeXxyBada abo
po3nunoBaHHIO

- MOXHa TakoX BUKOPWUCTOBYBaTH NakeT AnA 36opy
nuny (akceccyap SKIL 2610387402)

EKCI‘lJ‘IyaTaLI.IFl iHCTPYMeHTY (2)
nif’efHaiiTe WrencenbHy BUIKY A0 Mepexi
€N1eKTPOXMBNEHHA

- 3aBX.AMW MiLUHO TpUManTe OJHiel0 PyKoto pyyky T,

a iHWoto pyKoto — pyyky U

- MocCTaBTe iHCTPYMEHT NepeaHbOo HacTUHOK
NMPUTUCKHOI NAACTUHU Ha BUPIO, LLO PO3MUIIIOETLCA

! nepekoHaiiTecs, Wo 3y6Li NUIu He 3acTPArNU B
BUPOOI

- YBIMKHIiTb IHCTPYMEHT, CnoYaTKy HaTUCHYBLUW PYYKYy
V (= aBapiHUi BUMMUKAY, AKWIA HE MOXHA BUMKHYTM),
a noTim noTArHysLK 3a Tpurep W

! nepu, Hi>XX Ne3o NN TopkHeTbLCA BMPOOY,
iHCTPYMEHT Mae npauoBaTi Ha NOBHY WBUAKICTb

- HWXHIN obmexyBay F BiaKpuBaeTbcA aBTOMaTU4YHO,
KOMW Nes3o NuUnn TopKaeTbcA BUPOOBY (TiNbku B pasi
BMKOHAHHA 0CO6/IMBOro Po3pi3y, Takoro AK BPi3aHHA,
MOXHa BiAKPUTY HUXKHIA 0BMeXKyBaY BpPYYHY 3a
ponomoroto Baxxena G (5766)/sBaxxens Z (5866)

- BUKOPUCTOBYIOYM IHCTPYMEHT, He NpuknapaiTe
HaAMIpHOro 3ycunna; 3ycunna mae 6yTu noMipHUM Ta
NOCTIAHWM

- BUWKOHaBLUW PO3MWUII, BUMKHITb iIHCTPYMEHT,
BianycTmeLwm Tpurep W

! nepw, HiXX nigHiMaTn iHCTPYMEHT 3 NOBEpXHi
BUMPOOY nepekoHamlTecs, WO S1e30 MUY NOBHICTIO
3YNUHUIOCH



NOPAON NO BUKOPUCTAHIO

o 3aBXAaM po3TalloByNTe BUPIO NMLILOBOK CTOPOHOIO
[0HM3Y, Wob 3a6e3neunTn MiHiManbHUA pU3MK
PO3KOSIOBaHHA

e BukopucToByiiTe nuLe rocTpi nes3a nNunu BiANOBIAHOTO
Tvny (7)

- AKICTb PO3NWNIOBaHHA NOKPALLy€ETLCA 3i
36inblUEHHAM KinbKocTi 3y6iB nesa

- TBepAOCMNaBHi 1e3a 3anmwwaloTbCA roOCTPUMM Y
30 pasiB foBLUe, HixX 3BUYalHi nesa

e Hanpasnatoya nnaHka X (8
- ANA TOYHOro PO3NUIOBaHHA BUPOByY No BCil MOro

LOBXWHI

- Moxe 6yTu BCcTaHOBMIeHa 3 060x BOKIB NPUTUCKHOI
nnacTuHmn

BcTaHnoBnoBaHHA HanpaBnAYoi NNaHKn

- nocnabte pyuky Y

- BWKOPWCTOBYIOYM LWIKANY HanNpasnA4oi NnaHku,
BCTaHOBITb HEOOXiAHY LUMPUHY pO3nuny
(BMKOPMCTOBYITE BKa3iBHMK MiHii nponuny Q, Ak
OCHOBY [A7A PIBHOrO Mponuy)

- 3aTArHiTb pyyky Y

e BpisaHHna (9
- BCTaHOBIiTb HEOOXiAHY rMMOWHY Bpi3aHHA
- AnA Toro Wo6 3pobuTn PiBHUIA NPONUN HEOHXiAHO

HaKnacTu BKasiBHWK NiHii nponuny Q Ha niHito, Wwo Bn
HaHecenu Ha pobouuii maTepian

- BiAKPWITE HNXHIN 0bmexyBad F 3a gonomoroto
Baxena G (5766)/BaxenA Z (5866)

- nepu Hi>XX Ne30 TOPKHETbCA BUPOBY, YBIMKHITb
iHCTPYMEHT Ta MOCTYMNoBO OMycKawTe 3a4HI0 YacTUHY
iHCTPYMeHTa, BUKOPUCTOBYIOUM NEPEAHIO HacTUHY
NPUTUCKHOI MNACTUHN AK TOYKY LUapHipa

- MOCTYMOBO NepeMillyiiTe iIHCTPYMEHT AOHU3Y Ta
Bnepes

- AK TiNbKN N1e30 TOPKHETbCA MaTepiany, BiAnyCcTiTb
Baxinb G (5766)/Baxinb Z (5866)

! HiKonu He BiATAryiTe iHCTPYMEHT Ha3aa

o Po3pisaHHA Benmkux naHenei (o
- 3abesneyTe onopy naHeni, AKa Mae 6yTu

posTawoBaHa 6ina niHii po3pisy Ta cnnpatucA Ha
nianory, Ha cTin abo Ha BepcTar

| BCTaHOBITb rMUOGUHY PO3Pi3y TaKMM YUHOM, WO6
po3pi3aTu naHenb, a He onopy

- AKLLO HanpaBnAloYa NnaHka He J03BOJIAE BUKOHATH
PO3pi3 NOTPI6HOI LWNPWHW, NPUKPINiTE ab6o NpubuiiTe
LBAXamun 00 BUpOoby NpAMy AepeB’AHY NnaHKy B
AKOCTI CNpPAMOBYBaYa, Ta NpuTUCKanTe Ao Hel
npasuit 6ik NPUTUCKHOI MNACTUHM

e [1nA oTpMMaHHA [OAATKOBOI iHopMaLlii BiaBigante
canT www.skileurope.com

FAPAHTIA / OXOPOHA
HABKOJIMWHbLOI CEPEOU

e 3aBXAau TpUManTe iIHCTPYMEHT Ta MOro LWHYP B YUCTOTI
(ocobnmBo BEHTUNALNHI 0OTBOPK)
! nepepn YMCTKOIO iHCTPYMEHTa HeO6XiAHO
po3’eAHaTH WTencenbHU pos’em
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[MpoYmnCTiTb N€30 MMM HeramHo nicnA BUKOPUCTaHHA

(oco6nm1BO BiA 3aNULLKIB PE3WHM Ta KIeto)

o Llen Bnpi6 SKIL mae rapaHTito BignosiaHo 3
BCTaHOBJIEHNMM NpaBUamMu; NOLWKOAXKEHHA B HACMIAOK
He HopmanbHOI ekcnyaTauii, nepeBaHTaXXeHHA abo
HenpaBesnibHOro BUKOPUCTaHHA He BKJIKOYEHi A0 rapaHTii
(rapaHTiA He poCnoBCIOAXKYEeTCA Ha ToYKoBe CBiTno R
(5866))

e [lpu HermonaAui BiAiWNITL IHCTPYMEHT y HeposibpaHomy
BUrMAAI pa3oM 3 [0Ka30M NOKYnKu aunepy abo B
Hanbnwxyui Bigain o6cnyrosysarHa SKIL (agpeca Ta
cxema 06CyroByBaHHA IHCTPYMeHTa NPMBOAATLCA B
www.skileurope.com)

e He BuKMnpaiiTe eNEeKTPOIHCTPYMEHT,
NPUHaANEXHOCTi Ta yNakKoBKY pa3om 3i 3BU4aiHUM
CMITTAM (Tinbkun AnA kpaiH €C)

- BiANOBIAHO A0 €BpONencbKoi ampekTnan 2002/96/€C
LWOA0 yTUnisauii cTapmx enekTpu4HMX Ta
ef1IeKTPOHHVX Npunaais, B 3aneXHOCTi 3 MiCLIeBUM
3aKOHO[AaBCTBOM, €MTEKTPOIHCTPYMEHT, AKWUIA
nepebyBaBs B ekcrnyarauii noBuHeH 6yTu
yTunizoBaHui okpemo, 6e3neqHum ana
HaBKO/ULLHLOrO CepeAoBMLLA LLNAXOM

- MasoHOK (1) Haragae Bam npo e

Alokorpiovo 5766/5866
EIZAFQrH

e To epyaleio mpoopileTal yia T dleEaywyn emMipnKwy
Kal eYKAPOLwV Top®V o EUAO We eubeia dladpoun n
pe dladpoun utd Ywvia Ewg 45° - ag TIG KATAAANAeg
TPLOVOAQNEG HMOPOUV VA TIPLOVIOTOUV Kat Jn
TMOAUTIMA HETAAAQ EKTOG OB POU, EAAPPA SOUIKA
UAIKA KaBWG Kal TIAAOTIKA

o AlaBAOCTE KAl PUAAETE QUTEG TIG 0dNYIES XPNOEWS

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA (D
AZ®OAAEIA

FENIKEZ YNOAEIZEIZ AZ®AAEIAZ

MPOEIAONMOIHZH! AlaBaoTe 0Aeg TIG UTTOdEIEEIG.

H un Thpnon Twv napakatw urnodei§ewy Hnopel va £xet
oa ouvenela nAektpomAnéia, Kivduvo Tupkaiag ri/kat
ooBapouqg Tpaupatiopolq. O XapakTnpLlopog
«NAEKTPLKO EPYAAEIO» TIOU XPNOLUOTIOLEITAL OTIG
TAPAKATW TPOELSOTIONTIKEG UTIOBEIEELG APOoPA 1) TO
POPNTO (XEIPLOPOG HE TO XEPL) NAEKTPIKO UNXAVNUA
00G (He NAEKTPLIKO KAAWSL0).

AIAOYAA=TE AYTEZ TIZ YNOAEIZEIZ.

1) XQPOZ EPrAzZIAZ

a) AlaTnpEiTE TO XWPO ToU £pyalecOe KaBapo Kal KaAd
PWTIOPEVO. ATaEia 0TO XWPO TOU £PYAZeaBe KAl Wn
PWTIOUEVEG TIEPLOXEG EpYAOIAg MMOPEL va
0dNynoouV g ATuxnHaATa.



b) Mnv £pyalecBe pe To NAEKTPIKO epyaleio oe
mepiBaAAov mou umdpxel Kivduvog £KpnEng, oTo
OTT0i0 UTTAPXOUV EUPAEKTA UYPA, AEPIA 1) OKOVN.
Ta nAeKTPIKA epyaleia propel va dnuioupynoouv

oTiVBNPLOMO O OTI0I0G MMOPEL va avapAEEEL TN oKOvN

N TI§ avabupLaoelq.

c) OTav XpnoIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKO £pyalsio
KPATATE TA MAISIA KI AAAG TUXOV TTPOCWITA MAKPIA
ano To XWPo Tou epyalecBe. S mepintwon nou
AaAAa ATopa anoomAcouV TNV POCoXN 0ag UMopel
Va XAOETE TOV EAEYXO TOU UNYXAVIHATOG.

2) HAEKTPIKH AZ®AAEIA

a) To @Ig Tou KAAW3iou Tou NAEKTPIKOU epyaleiou
TPEMEIl va TaIpIadel oTnV avTioToixn mpiga. Asv
EMTPEMETAI JE KAVEVA TPOTIO N HETAOKEUR TOU QIG.
Mn XpNOIYOTIOIEITE TTIPOCUPUOCTIKA PIG OE

ouVBUAOPO PE NAEKTPIKA Epyalcia ouvdspéva PE TN

yn (yeiwpéva). ABIKTA QLG Kal KATAAANAEG TIpileq
HELWVOUV TOV KivdUVO NAEKTPOMANEIag.

b) AMOQEUYETE TRV EMAPN TOU CWHATOG 0AG IE
YEIWPEVEG EMPAVEIEG OTTWG OWANVEG, BEpHAVTIKA
owpaTa (KahopipEp), Kouliveg Kal Yuyeia.

Otav To owua oag ivat YElwPEVO auEaveTtal o
Kivduvog nAeKTpomAngiag.

c) Mnv ekBTeTe TO NAEKTPIKO £pyaleio oTn Bpoxn N
TNV uypacia. H dieioduon vepoU 0To NAEKTPLKO
epyaleio augavel Tov Kivduvo nAKeTpomAn&iag.

d) Mn XpnoIYOTIoIEITE TO KAAWSIO YIO VA HETAPEPETE N
V'avapTAOETE TO NAEKTPIKO £pyalgio i yia va
ByaAeTte To @Ig amo Tnv npila. Kpatdare To KAA®WS10
Hakpia and uPnAeg Beppokpaocicg, Aadia, KOPTEPEG
AKUEG N KIVOUMEVA e§apTAPATA.

Tuxov xaAaouéva n unepdepeva Kakmdia auEavouv
TOV Kivduvo nAekTpomAnéiag.

e) OTav epyalecBe pe To NAEKTPIKO epyaleio oTo
Unaifpo XPNOIYOTIOIEITE TAVTOTE KAADSIA
emunkuvong (Hmalavtadeg) mou £Xouv eykpiBEi yia
XPNon o€ eEWTEPIKOUG XWPOUG.

H xpnon KaAwdiwv EMIUNKUVONG EYKPILEVWY Yia
epyaoia oe eEWTEPIKOUG XMPOUG HELMVEL TOV
Kivduvo NAeKTPOTANEIQG.

3) AZ0AAEIA NPOZQMNQON

a) Na €i06e MAvTOTE MPOGEKTIKOG/MPOOEKTIKNA, VA
SIVETE MPOOOXN OTNV £pyacia MOU KAVETE KAl va
Xe1pIlecB To NAEKTPIKO £pyaleio pe mepioKePn.
Mnv KAveTE XpNON TOU NAEKTPIKOU pyaleiou oTav
€ioBe koupaopgvog/koupaopEvn ) oTav Bpiokeobe
UTIO TNV EMPPON VAPKWTIKWV, OIVOTIVEUHATOG 1
pappakwyv. Mia oTiyplaia anpooe&ia KaTd To
XELPLOWO TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou propei va
0dnynoetL oe coBapolq TPAUNATIOUOUG.

b) ®opATE MPOOTATEUTIKA EVEUNATA KAl TTAVTOTE
MPOOTATEUTIKA YuaAid. Otav gopdte evdUpaTta
aopaleiag, avaloya e TO UTIO XPN oM NAEKTPLKO
epyaleio, OMwG MPoowrida MPooTaciag arnod okovn,
avTioAlo6ika raroUTola acaAeiag, Kpavn 1
WTAOTISEG, HELWVETAL O KIVOUVOG TPAUUATIOU®V.
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c) AmogeuyeTe Tnv aB£ANTN B€0n o€ AsiToupyia Tou

NAeKTpIKOU epyalciou. BeBaiwOeiTe, OTI 0 S1AKOTITNG
ON/OFF BpiokeTal otn 0€on «OFF», npIv OUVS£0ETE
TO NAEKTPIKO epyaleio pe Tnv mpida. Otav
UETAPEPETE TO NAEKTPLKO EPYAAEIO EXOVTAG TO
dakTtuAo oag oto dtakormtn ON/OFF 1) av ouvdEoeTe
TO NAEKTPLIKO EPYAAELO pe TNV MNyn peUUATOg OTAV O
Slakomntng ON/OFF BpiokeTal otn 8€on «ON», auto
uropei va odnynoet oe coBapols TPAUUATIONOUG.

d) ApaipeiTe amo Ta NAEKTPIKA epyaleia mpiv Ta

0£oeTe o AelToupyia TuXOv ouvappuoloynuéva
Xpnoiporoinoipa epyaleia i kKAe1d1a. Eva epyaleio n
KAELS1 OUVAPHOAOYNUEVO OTO TIEPLOTPEPOUEVO
e£apTNUa evVOG NAEKTPIKOU epyaleiou propei va
0dnynoeL o€ TPAUUATIONOUG.

e) Mnv uriepKTIPATE TOV £QUTO 0aG. PPOVTIZETE yia TNV

=

aoc@aln oTAPIEN TOU COMATOG 0AG KAl SIATNPEITE
MAVTOTE TV I00PPOTTA 0aG. AUTO 0AG ETUTPETEL TOV
KAAUTEPO EAEYXO TO NAEKTPIKOU epyaleiou oe
TEPIMTWOELG ATIPOCOOKNTWY KATACTACEWV.

dopate kataAAnAn evdupacia gpyaciag. Mn gopaTe
Ppapdia evdupaTa i Koopnuparta. Kpararte Ta yaAiia
oag, Ta evéUMATA 0ag Kal TA YAVTIA 604G HOKPIA amo
Ta Kivoupeva e§apThpata. Xahapn evdupaaia,
KOOUNMATA KAl HOKPLA HAAALA propel va epnAakolv
ota KivoUpeva eEaptnuata.

g) Av urapyxel n duvaroTnTa cuvapuoAoynong

S1aTa&swv avappopnong n cUAAOyng oKovng,
BeBaiwBeiTE av o1 BIATAEEIG AUTEG £ival OUVIEPEVEG
KaBwg KI av XpnoigomoioUuvTdl owoTd.

H xprion TETolwv dlaTAEEWV HELWVEL TOUG KIVEUVOUG
TIOU TIPOEPYXOVTAL A0 TN OKOV.

4) XPHZH KI ENIMEAHZ XEIPIZMOZ TQN

HAEKTPIKQN EPFAAEIQN

a) Mnv uiepPoPTWVETE TO NAEKTPIKO EpyaAeio.

XPNOIUOTIOIEITE YIa TNV EKAOTOTE EpPyaAcia oag To
NAEKTPIKO £pyalEio TOU TPoOPIZeETAl YI'AUTAV.
Me to KataAAnAo NAeKTPIKO epyaleio epyaleabe
KaAUTEPA KAl AOPAANECTEPA OTNV AVAPEPOUEVN
Teploxn LoxUog.

b) Mn XpnOoIMOTIOINCETE MOTE £va NAEKTPIKO £pyalsio

Tou omoiou o diakonTng ON/OFF gival xaAaopévog.
Eva nAeKTpIkO epyaleio To oroio dev propei va
TeBel MAEOV O N} eKTOG AelToupyiag eival emkivduvo
KOl TIPETIEL VA ETILOKEUAOTEL.

c) ByaAte To @Ig amo Tnv mpida mpiv diEAyETE KAMoIa

epyacia pUBMIONG 0TO NAEKTPIKO £pyaleio, TpIv
avTikaTtaoTnosTe/aANGgeTe Kamolo sEApTnua n 6Tav
TPOKEITAI Va TO S1apUAAgeTeE/amoBNKEUOETE.

AUTA TA TIPOANTITIKA HETPA AOPANEIAG HELOVOUV TOV
Kivduvo va tebel To unxavnua abéAnta oe
Aettoupyia.

d) AlapuAayeTe Ta NAEKTPIKA Epyaleia ou de

XPNOINOTIOIEITE PaKpPIa amo maidia. Mnv apnvere
aropa mou 3ev ival EEOIKEIWPEVA PE TO NAEKTPIKO
epyaleio R dev €xouv diaBacel AUTEG TIG 0dNyieg
XPRoNng va To xpnoipgornoifnoouv. Ta NAEKTPIKA
epyaleia eivatl emkivduva dtav xpnotuornoloUvTatl
arno Arelpa MPoOcwa.



e) Na mepIToINOTE MPOOEKTIKA TO NAEKTPIKO 0AG
epyaleio Kal va eEAEYXETE, av Ta KIVOUPEVA TUAPATA
Tou AsIToupyoUv agoya Kal v UMAoKapouv, n
HANMWG €Xouv XaAdoel i) onacel eEapTApaTa, Ta
ormoia eMNPeaouv £TOI APVNTIKA TOV TPOTIO
AeiToupyiag Tou NAEKTpIKOU epyaleiou. AwoTe
TUXOV XaAaopéva eEapTAMATA TOU NAEKTPIKOU
€pYaA&iou yia £MOKEUR TIPIV TO XPNOIHOTIOINOETE
MAAL. H QveMapKkng cuvtnpnon Twv NAEKTPIKOV
epYaAelwV amoTeAel AlTia TTIOANDV ATUXNUATWV.
AlaTNPEITE TO KOTITIKA £pYAAEia KOPTEPA Kal
KaBapd. Ta KOTITIKA EpYAAEia MOU cuvTnpoUvTal UE
TPOCOXN UropoUv va 0dnynbouv eUKOAA Kat va
eheyxBolv KaAUTepa.

g) XpnoiporoleiTe Ta NAEKTPIKA epyaleia, Ta
efapTRpaTa, Ta Xpnoipomnoinoipa epyalgia KTA.
oUPQWVA HE TIG TAPOUOEG 0dNYieq KABWG Kal OTWG
MpoBAEMETAI YIA TOV EKACTOTE TUMO MNXAVAHATOG.
AapBaveTe TauToXpova uTOYNV oag TIG CUVONKEG
€pyaociag Kal TV uno eKTEAeon epyaocia. H xpnon
TOU NAEKTPLIKOU £pyaAeiou yla AAAEG EKTOG ATO TIG
TIPORBAETIOUEVEG EPYAOIEG UTTOPEL VA dNULIOUPYNOEL
ETMIKIVOUVEG KATAOTACELG.

5) SERVICE

a) AiveTe To NAEKTPIKO 0aG £pYAAEio yla EMOKEUN Ao
AapIoTA EISIKEUPEVO TTPOCWITIKO, HOVO HE YV OIa
avTaAAakTIKA. ETolL eEaopalifeTal n dlatnpnon g
ao@AAelag Tou NAEKTPLKOU epyaleiou.

YNOAEIZEIZ AZ®AAEIAZ AIZKOMPIONO

KINAYNOZ

o Kparare Ta XEpia o0ag MAKPIA Ao TNV MEPIOXN
KOTING Kal amnd Tov 3i0KO - KpATATE To SEUTEPO 0aG
XEpPI oTnv pmpooTivi AaBn (dtav kat Ta duo oag
XEPLO KPATAVE TO TPLOVL, dEV UTIAPXEL KiVOUVOG va
Ta KOYETE e ToV dIoKO)

e Mnv BadeTe Ta XEpIa 0aG KATW ATIO TO KOMUATI
epyaoiag (0 TPOPUAAKTIPAG deV UMopei va oag
TPOOTATEYEL ATO TOV JIOKO KATW ATO TO KOUUATL
epyaoiag)

e MpooapuoTe To BaBog KOG avaAoya PE TO TTAXOG
Tou §UAou Kormng (va eivat opatr KAtw arod to EUAo
KOTING Mia TANPEG 030VTWON TOU TPLOVOSIOKOU
KOTG)

e MOTE PNV KPATATE TO KOPHATI EpyAciag oTa XEpia
0ag N EMAVW OTO MO3I 0ag YIa Va To KOYETE (eival
ONMAVTIKO TO KOMMATL £pYACIAg va oTnpieTal KaAd,
yla TN Yeiwon oTo eAAXLOTO TNG €kBeONG TOU
OWPATOG 1) TOU EVOEXOHEVOU OPNVOUATOG TOU
BlOKOU 1) anWAELag TOU EAEYXOU)

e Kparare To epyaleio amo Tig povwpeveg AaBEg oTav
EKTEAEITE EPYACIEG KATA TIG OTIOIEG TO KOTITIKO
epyaleio evdEXeTal va €pBel O EMAPN PE PN OPATEG
KAAWSINOEIG | ME TO 31KO TOU KAA®WSI0 (N EMa®n Ue
KaAWdL0 TO oToio BpiloKeTaAl UTO NAEKTPIKN TAoN Ba
BE0elL UTIO NAEKTPLKN TAON TA EKTEBELIUEVA HETANALIKA
WEpPN Tou epyaleiou Kal Ba TMPOKAAETEL
nAekTpomAn&ia Tou XELPLOTN)

—
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e XpnoiporoleiTe mavra Tov 0dnyo mapaAAnAng Komng
1 Tov 03nyo £ubeiag ywviag 6Tav MpaypaTomnolsite
mapaAAnAeg Komeg (£TOL au&aveTal n akpifela Komng
KAl HELMVETAL N TLBAVOTNTA OPNVMOUATOG TOU SioKOU)

o XPNOIYOTIOIEITE MAVTA 3iOKOUG KOTTAG TWV OTI0iWV Ol
OTEG YIa TOV A&ova £XOUV TO OWOTO HEYEOOG Kal TO
OWOoTO OXNAMA (OXAHA dlapavTioU Kai OX1 OTPOYYUAEG)
(oL 3loKoL KOTING ToU deV £pappOlouV CWOTA OTO
SLOKOTIPIOVO Ba MEPLOTPEPOVTAL EKKEVTPLKA, HE
QAMOTEAECNA VA XAOETE TOV EAEYXO TOU EpPYAAEioU)

e [MoTE pn xpnoipomoicite podEAeg i KOXAieg Tou
diokou ol omoiol mapouociagouv BAARnN n dev gival
kataAAnAol (oL podEAeg Kat 0 KoXAlag Tou diokou
€X0UV 0XedLAOTEL £131KA Yla TO SlOKOTIPiovo 0ag, yia
NV KaAUTEPN duvatn anddoon Kat acpAAeld
Aettoupyiag)

KAQTZHMA - AITIEZ

e To “kKA®TONUA” eival pla andToun avtidpaon
TIPOKAAOUEVT] ATIO VAV OPNVWUEVO,
UTMAOKAPIOUEVO N UN EUBUYPAUULIOPEVO BIOKO, TIOU
€XEL WG ATIOTEAECHA TO SLOKOTIPIOVO VA NV
BplokeTal mia UTo ToV EAEYXO TOU XELPLOTN KAl va
€KOPEVOOVIZETAL IPOG TA EMAVW, £EW ATIO TO
KOUMATL EpYAciag Kal mpog To HEPOG TOU XELPLOTR

e ‘Otav 0 3IOKOG €XEL TPNVWOOEL I} HAYKWOEL OPIXTA
OoTOV apuod KOTG, 0 3l0KOG MMAOKAPEL KAl 1 Kivnon
NG UNXAVNG OTIPWYVEL TO EPYAAEIO e HEYAAN
TaXUTNTA MPOG TO HEPOG TOU XELPLOTN

e €& TEPIMTWON TOU 0 SI0KOG MAPANOPPWOEL ) dev
eival owoTtd eUBUYPAPMUIONEVOG OTNV EYKOT, TA
SOVTIa OTO ToW AKPO TOU BloKOU evBEXETAL VA
QApPMA&oUV TNV EMAV® EMIPAVELD TOU EUAOU UE
anoTéAeopa o diokog va Byel arod Tov apuod KOG
Kal va TETAXTEL TPOG TO HEPOG TOU XELPLOTN

KAQTZHMA - MPO®YAAZEIZ XEIPIZTH

To KA@TONUA gival To arnoTeAeoua g AavBaopEvng

XPNong Tou epyaAeiou kavn AavOacpEvwmv

S1adIKao®V 1) CUVONKAOV XELPLOUOU, KAl UIMopei va

ano@euxBel e TN ANYn TwV MApaKATW TMPOANTITIKOV

HETPWV

e Kpartare To 310KOTIpiovo o@IXTA HE Ta U0 0ag XEPIA
Kal TomoBeTAOTE Ta Bpayiova ocag oTadepd WOTE va
HTIOPEITE VA AVTIOTABEITE OTIG SUVANEIG EVOG
€VOEXONEVOU KAWTONMATOG TOU SI0KOTIpiovVoU -
TOTIOBETAOTE TO CWHA CAG OF Hia amo TIg dUo
MAEUpPEG Tou Siokou, aAAa oxI oTn eubeia Tou dioKou
(av "KAWTONOEL” TO BLOKOTIPIOVO UMOPEL va TIETAXTEL
TPOG TaA TOW, AAAA O XELPLOTNG UMTOPEl va eAEYEEL
TIG SUVAELG EVOG EVOEXONEVOU KAWTONUATOG, AV
AGBet Ta KATAAANAQ TIPOANTITIKA HETPA)

e ‘OTaV 0 3i0KOG MAYKWVEI, | OTAV SIGKOTITETAI N KOTINA
yia ormolovdnmoTe AOyo, aProTe TN OKAvdAaAn Kai
KPATAOTE TO 3I0KOTIPIOVO AKIVITO 0TO UAIKO HEXP!
va oTApaTAOEl TEAEIWG 0 BiOKOG - TTOTE PNV
EMIXEIPEITE VA QMIOJAKPUVETE TO SICKOTPIOVOo amod To
KOMMATI epyaciag n va TpaBREeTe To diokompiovo
POG Ta MOW £VQ 0 dioKOog BpioKETAI OF Kivhon:
uTIapxel Kivduvog KAWToRMAaTog (eEakpLBwaoTe TNV
atTia Kat AaBeTe Ta analtoUeva HETPA yia TNV
€£0UdETEPWON TNG ALTIAG TOU OPNVOUATOG TOU
BIOKOU - aToPeUYETE TNV KOTIN KAPPLOV N BIBWV)



Kara Tnv emavekkivnon Tou 310KOTpiovou OTo
KOHPMATI £pYaOiAG, KEVTPUPETE TOV SiOKO KOTIIG OTOV
apHo KoTG Kal BERAINBOEITE OTI T SOVTIA TOU SiCKOU
S&v eunmAEKovTal 0TO UAIKO (QV OQNVOOEL O BIOKOG
KOTING, EVOEXETAL VA KIVNBEL MPOog Ta MAvw 1 va
KAWTONOEL KATA TNV ETIAVEKKIVNON TOU SLOKOTIPIOVOU)
YrooTnpi&re peydAa gUAAa EUAOU yia Va HEIWOETE
OTO EAAXIOTO TOV KiVEUVO TOU OQNVOHATOG KAl TOU
KAWTOAUATOG TOU SioKoU (UeyaAa GUANA EXOUV TNV
TAoN va Auyifouv KATw armo To d1KO Toug BApog - Ta
otnpiypata a mpémel va TornobeToUvTal Kal oTIq
BU00 MAEUPEG KATW AT TO GUAANO, KOVTA OTN YPAUUN
KOTIMG KAl KOVTA 0TV AKpr Tou GUAAOU)

Mn xpnoiponoleiTe oTopwpévoug 1 pBappEvoug
diokoug (0tav xpnotuornoloUvTal auBAeig i AdBog
ToroBeTnuEvoL SioKol oxnuartifovtal otevoli appoi
KOTING, HE anoTEAEONA TN dNUIOUPYIA UTIEPUETPNG
TPIPNG, TO CPNVWHA TOU SIOKOU Kal TO KAWTONHA
Tou TipLoviov)

O1 poxAoi acpaAiong Tou BaBoug KOMNAG Kal TNG
pUBHIONG AOENG Ywviag Ba MpEMEl va £XOUV OPIXTET
Kal va €XOUV aoPAAIOTEI TIpIV aTIO TV
npaypartomnoinon Tng komng (av aAAa&eL n pUOuLoN
Tou dioKou Katd TN SIAPKELA TNG KOTIG UTIAPXEL TO
€VOEXOMEVO VA OPNVAOOEL T VA KAWTONOEL TO
dlokompiovo)

XpelaeTai 1810iTEPN TPOCOXN OTAV
TPAyHATOMOIEITAI SIEIGSUTIKI KOTII) O€ UNTAPXOVTEG
TOiXoug N AAAEG “TUPAEG” eMQPAVEIEG (O TIPOEEEX WV
dioKog Hropel va KOYeL avTIKEipNeVa Ta omoia
eVOEXETAL VA TIPOKAAECOUV KAWTONHA)

MPOEIAONOIHZH!

Mpiv ano kabe xpron, BeBaiwBeite 0TI KAEivel owoTA
0 KATW TPOPUAAKTRPAG

Mn XPNOIYOTIOIEITE TO TIPIOVI OTAV O KATW
MpoQUAAKTRPAg &V KIveiTal eAeUBepa i OTaV SV
KAeivel apEowg

MoTE pn oQiyyeTe 1} SEVETE TOV KATW MMPOPUAAKTHPA
oTnV avoixTn 6£on

AV Q@nOETE TO BLOKOTIPIOVO VA TECEL, UTIAPXEL TO
evOEXOMEVO VA EXEL OTPABWOEL O KATW
TPOPUAAKTNPAG - ONKWOTE TOV KATW TPOPUAAKTRPA
ue ™ BonBela g Aapng aviywong kat BeBatwbdeite
OTL Klveital eAeUBepa Kal OTL dev EPXETAL O EMAPN
HE TOV BlOKO 1) e OTolodNToTE AAAO EEAPTNHA, OE
OAEG TIQ YwVieg Kal oe OAa Ta BA6n kKorng

EA£yETe TN AeIToupyia TOU EAATNPIOU TOU KATW
TMPOQUAAKTAPA - AV O TIPOPUAAKTAPAG KAl TO
ehaTnpio dev AeiToupyoUv owaoTd, Oa mpénel va
EMOKEUAOTOUV TIPIV Ao TN XPRon (0 KAT®
TPOPUAAKTNPAG EVOEXETAL VA gival BUoKivNTOG
egaltiag EAATTWHATIKOV EEAPTNUATWY, AMoBETEWV
KAOUTOOUK 1) UGOMPEUONG OKOVNG)

H aviywon Tou KaTwW MPOPUAAKTAPA HE TO XEPI
EMTPEMETAI HOVO OTAV MPAYHATOTOIOUVTAI EISIKEG
KOTIEG, OTIWG YIa TTAPASEIyHa SIEICSUTIKEG i
OUVOETEG KOTIEG - ONKWOTE TOV KATW MTPOPUAAKTHPA
Me Tn BonBeia Tng Aapng aviyPwong kal KaTeBaoTe
TOV KATW TTPOPUAAKTAPA HOAIG HTTEl O SiOKOG OTO
UAIKO (Yla OAEG TIG AAAEG EPYATIEG KOTING, O KATW
TPOPUAAKTNPAG Ba TIPEMEL va AEITOUPYEL QUTONATA)
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o BeBaiwbeiTe MAvTa 0TI 0 KATW MPOPUAAKTHPAG

KOAUTITEI TOV 3i0KO KOTI|G TIPIV TOTTIOBETNOETE TO
S10KOTIpiovo OTOV MAYKO pyaciag f oTo danedo
(évag anpooTATEUTOG BIOKOG MOU dEV EXEL AKOUA
OTAUATHOEL VA TEPLOTPEPETAL Ba KAVEL TO
SLOKOTIPioVO va KIVEITAL P0G TA THOW KAl va KOBEL
OTIONTIOTE CUVAVTNOEL OTNV TIOPEia TOU - EXETE
UTIOYN 0ag ToVv XPOVo Tou amnalteital yla va
OTANATNOEL 0 BIOKOG Aro TN OTLYUN TIOU APNVETE TOV
SlaKormTn)

AnopeUyeTe TIG BAAREG TOU Hropei va mpokAnBolv
arto Bideg, Kap@la 1 aA\a EEva oTtolxeia rou iowg
UTIAPXOUV HECA OTO KOUMATL TTOU KATEPYALEDTE -
APALPEDTE TA TIPOTOU APXIOETE TN KOTIN

OTav TeAELOVETE TNV SOUAELA 0AG KAL AKOUUTATE TO
epyaleio 0To MAQL, KAEIOTE TOV SLOKOTITN KAl
BeBalwOnTe OTL OAA TA KIVOUEVA HEPT) TOU EXOUV
OTANATNOEL EVIEANG

XPNOLUOTIOLEITE AOPAAEIG TIPOEKTATELG KAAWBLOV
XWPIG va eival TUALYHEVEG Og TPOXO Kal e
XwpnTiKOTNTA 16 Amps

S MepIMTwOon Tou To epyaAeio oag Ba "KoAAnoel”,
1 O€ MEPIMTWON KAKNG NAEKTPIKNG N UNXAVIKNAG
AelTOUPYIAG, OTANATAOTE AUECWS TO epYaAeio Kat
BYyaATe To amo tnv mpila

H SKIL eyyuatal Tnv TéAela Aettoupyia Tou
gpyaAeiou HOVO OTAV XPNOLUOTOOUVTAL AUBEVTIKA
efaptnuata

Xpnolporoleite Ovo EEAPTAHATA TWV OTOIWV O
UYPLOTOG EMUITPETOG APLOUOG OTPOPWYV Eival
TOUAAXLOTOV TOOO UYNAOG, 600 0 UYPLOTOG aplBpog
OTPOPWV XWPIG POPTLO TOU epyaleiou

MnV XpNOLUOTIOIEITE TIOTE TO EPYAAEio 0AG XWPIG TO
TPOOTATEUTIKO CUCTNHA TIOU SIVEL O KATAOKEUAOTNG
AUTO TO epyaleio dev MPEMEL va XpnoLpomoLeital
aro Atopa NAKIag KATw Twv 16 eTOV

H nXnTikn oTtdbun Kata tnv epyacia evoEXeTaL va
Eemepaoel Ta 85 dB(A) - yi' auTo Ba mpemneL va
(POPATE TIPOOTACIA AKONG

Se mepintwon mou utootel BAARN N KoTel To
KAA®SL0 KATA TNV £pYAOia, KNV ayyi(eTe T0 KAAWSLO,
aAAA QMOCUVIEDTE AUECWS TO PIG ATO TNV TIPIla
MoT€ un xpnolporoleite To epyaleio dtav €xel
uttooTel BAARN TO KAAWSLO - TO KAAWSLO Ba TPEMEL
va avTikataoTtadel anod vav eEEIBIKEUNEVO TEXVITN
BeBawwOeite OTL N TAON TOU TIAPEXOUEVOU PEUATOG
eival idla e v Tdon nou unodelkvUeTal TNV
Tivakida dedopevwy Tou epyaleiou (epyaleia rou
PEPOUV TNV EvdeLEN 230V 1) 240V propolv va
ouvdeBoUv emiong oe Tpida 220V)

AUTO TO gpyaleio dev gival KATAAANAO YLd KOTIN We
vepo

ApoU KAElOETE TO BLAKOTITN TOU BLOKOTIPLOVOU, TIOTE
UNV TPOOTIaONTE VA OTAUATAOETE TNV TEPLOTPOPN
Tou SioKOU KOTIG £papuolovTag g auTov dia
TMAEUPLKNA dUvaun

Mnv XpNnOtUOTIOLEITE TIOTE SIOKOUG KOTING aTtd
TayxuxaiupBa (HSS)

Me T0 gpyaleio TIOTE PNV XPNOLUOTOLEITE BIOKOUG
TPOXIONATOG/KOTING



e Mnv katepyaleoTe UAIKA TTOU TIEPIEXOUV APIAVTO (TO
apiavTo Bewpeital cav KapKvoyovo UALKO)

o Na AapBAveTe MPOOTATEUTIKA HETPA OTAV KATA TNV
£pyaocia oag UTIapXEl N MepINTWON va dnuioupynoei
avluyieivn, EUPAEKTN N EKPNKTIKA OKOVN (LEPLKA
€1dn oKoOvNg BewpouvTal KApKIVOYyova) - va popate
HAoKa MpooTaciag okOvNg Kat va XPnoLUOoTIOLEITE
avappoPnan okOvNG/poKavidIwv/ypellmv

o Mnv emixelpeiTe va KOYETE AVTIKEIMEVA TIOAU HIKPWOV
dlaotacewv

. Aq)alpscrs OAd TA EUMOSLA AMo TNV ypauun KOTING,
MAvw Kat KATw, TpLv EEKIVIOETE TNV Konn

e Mnv epyaleoBe pe To epyaleio Kpatwvtag To YnAd
MAavw amo To KEPpAAL 0ag

e Xpnouporoleite povo To TPAnEdl epyaciag, mou
Sl0BETEL SLAKOTITN TIOU JEV EMUTPEMEL TNV
€MAVEKKIVNON TOU KLVNTAPA arod SLaKOT PEUKATOG

e Xpnolpormoleite HOVO To TPAMED epyaoiag, mou
SlaBETEL KAUMUAOG 0dNYOG

o lMavra va anoouvdEsTal TRV MPia amo To NAEKTPIKO
SiKTUO TIpIV KAVETE Kamola puBuion f aAAa&eTe
€§apTnua

XEIPIZMOZ

e AAAay™ TOU diokou KoTmg (3)

- Tapte To KAELSi A arnd Tn Brkn Tou anobnkeuong B

- TUEOTE TO KOUUTL aopaAlong tng atpaktou C kat
KPATNOTE TO MATNHEVO EVQ APALPEITE TOV KOXAIA
Tou diokou D yupilovTtag Tov Je To KAeLdi

! meleTe To Koupmi aopaliong Tng atpakTou C
HOvo O6Tav gival oTapaTnuEVo To epyaAcio

- aPNOTE TO KOUMTI A0PAALONG TNG atpdkTou C

- agaipéoTe ™ GAavtla E

- avoI&Te TOV KATW MPOoPUAaKTrpa F
XPNotgonolwvTag Tov HoxAd G Kal KpATnoTeE ToV
evw aAAaleTe TOV diOKO, PPOVTI(OVTAG WOTE TA
S0vTIa Tou dioKou Kal To BENOG Tou eivat
TUMIWHEVO OTOV BIOKO va deixvouv mpog v idla
kateUBuvon Onwg To BEAOG OTOV KATW
MPOPUAAKTHPA

- AQnOTE TOV KATW MPOPUAaKTHpa F

- TomoBetnote T pAavtia E

! BeBaiwBeite 6TI 01 emPaveieg oUoPIyEng H Tng
pAavTtiag eival TeAsiwg KaBapEg kai OTI ivai
OTPAMPUEVEG TTPOG TOV SiOKO

- TUEOTE TO KOUWUTI ao@AAlong tng atpaktou C Kat
KPATAOTE TO TIATNUEVO EVM OPIYYETE TOV KOXAILA
Tou 3ioKou YupifovTag Tov e To KAeLdI, 1/8 Tou
KUKAOU TEpa armod TO ONHEi0 HEXPL TO OTIOI0
OQIyYEL HE TO XEPL (ETOL BlaopaAileTal To
YAlOTpNUa Tou diokou OTaV aVTIUETWTILEL
UTIEPUETPN AVTIOTAOT, AMOPeUYOVTAG E TOV
TPOMO AUTO TNV UTEEPPOPTWON TOU HOTEP KAl TO
K)\brcm pa Tou nplovto(l)
aAPrOTE TO KOUWUTIL A0PAALONG TNG atpdkTou C

. Pueplon Tou Baboug Konnq (0-66 xAoT.) (®

-yl N BEATLOTN MOLOTNTA KOTING, O SI0KOG KOTING
eV MPETIEL VA EEEXEL TIEPLOCOTEPO ATO 3 XACT.
KATW Ao TO KOUUATL EPYACIAg

- E&eoi&Te TO POYAO J
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- AvaonK®oTe/XaUNA®OTE To MEAMA K HEXPL TO
emBupunTo BAaBog Kormg eruteuxBel UTO KAiLaka
XPNOLPoToLIWVTAg ToV deiktn L

- oQiEte TO pox)\c') J

Pueulon ™g ywviag kormg (0-45°) (5
EeopiEte TNV metalolda M

- TIEPLOTPEYTTE TO EpYAAEio PEXPL N ETUOUUNTN
ywvia emiteuxBel utd KAIaka XpnoLuonolwvTag
Tov deiktn N

- oQi€te TNV netaholda M

! oTnv mAayiokorn, To Ba6og kong dev
aVTAmoOKPIVETAI 0TNV £VSEIEN UMTO KAigaka Tou
Baoug komng

EAEyxog ywviag kormg 90° (5)

- puBuioTte Kal oPiETe TO MEAUA K OTO PEYIOTO
BdaBog kormg (@)

- puBuiote Kal o@iETe TN PUBUION Ywviag oTig 0°

- eAéyEoTte yia ywvia 90° peTa&l diokou kat
TMEAUATOG LE €V TETPAYWVO

- edav xpelaletal pUBULON TIEPLOTPEYTE KAl OPIETE
TO MEAUA OTIG 45° Kal AuyioTe Tn Tvakida P e
£va puUBUIZONEVO KAELDL

PUGHLCéuEVOQ aAeENALOG TCAMLOG YIa TN YPAKMN

Kormq Q®a
wOoTe va kateuBUuveTal To spya)\slo KATA HNKOG
NG XAPAYUEVNG YPAUUNG KOTMG MAvw oTo
KOMMATL

- yia euBeia korm 0° 1) kKAlon 45° xpnotuoroleiote
NV SEIKTN-YPaUUn autn

! To papdU PEPOG TOU MEAMATOG TIPEMEI VA
E£QATITETAI GTO UMTOOTNPIEOUEVO HEPOG TOU
KOMMaTIOU

- Mropel va puBULOTEL, EMITPEMOVTAG OTOV XPNOTN
va eTAEEEL av 1 anwAela UALkoU Ba yivetal otnv
£0WTEPLKN N OTNV €EWTEPIKT TAEUPA TOU SioKOU
(®a+b

! To mAdTog KomnG KaBopileTal amod To MAATOG TWV
SOVTIWV Kal OXI TOU CWHATOG TOU 3ioKOU

! MAavTa KAveTe SOKIMAOTIKEG KOTEG yia va BpeiTe
TNV TIPAYHATIKA YPAYR KoTing

2not R (5866) (2)

- yla TNV aKpLPn avixveuon g onuadepeEvng
YPQHMAG KOG

- Aettoupyei autopata dtav Xelpileate Tov
dlakomntn acpalieiag V (2

Avappocpnon oKoOVNG
OUVBECDTE TNV NAEKTPIKY 00G OKOUTA OTNV
urodoxn S @

! MOTE MNV APROETE TOV CWARVA TNG NAEKTPIKAG
oKoUTaG va EPIMAAKE] PE TOV KATW TIPOPUAAKTHPA
He Tn d1ad1Kkacia Konng

- TIHOPEITE VA XPNOLUOTIONOETE VA OAKKO
OUANOYRG OKOVNG (eEapTnua SKIL 2610387402)

XelpLlopog Tou epyaleiou (2)

- ouvdEate TNV Mpida pe To diKTuo NA. pelaTog

- TAvToTE Kpateiote T Aapn T olpxTa kat otabepd
He To XEPL kal TN Aapn U opxTa pe 1o aAho xEpt

- TOTIOBETNOTE TO EPYAAEIO LE TO EUTIPOG UEPOG
TOU MEAMATOG ETHMEDA EMAVW OTO KOMMUATL

! BeBalwOeiTE OTI Ta SOVTIA SEV EXOUV EUTTAAKEI HE
TO KOMMATI Epyaciag



EeKIVATE TO EPYAAEiO 0AG TMPWTA MECOVTAG TO
KOUWTTL V (= SlakOmTng acpaleiag mou dev
UMAOKAPEL) KAl HETA AT OETE TN oKavdain W

! To gpyaleio mpénel va AsiToupyei pe mAnpn
TaxUTNTA MPOTOU O 3i0KOG KOTING EICXWPNOEI TO
UAIKO TTOU KOBETE

0 KATW MPOQUAAKTAPAg F avolyel auTopAaTwg
OTav o dloKOG KOTNG EABEL OE EMAPN HE TO UAIKO
ToU KOBEeTE (AVOIEETE TOV TIPOPUAAKTIPA HE TO
XEPL 0aG XPNOLUOTIOWVTAG TO HOXAO G (5766)/T0
HOXAO Z (5866) OVO yla Kot €18IKN Onwg eival n
£0WTEPLKN KOTIN)

Unv TuEleTe TO epyaleio 0aq - epAPHOOTE EAAPPA
KAl CUVEXN TILEON

a®oU OAOKANP®OTE TNV KON, OTANATATE TO
epyaleio oag aneAeuBepmvovTag TNV okavdain
W

! BeBaiwBeiTe OTI 0 SiOKOG KOTING £XEI OTANATHOEI
£VTEAQG, TPOTOU AVACNKWOETE TO EpyaAsio amo
To UAIKO TTOU KaTepyaleoTe

OAHTIEZ E®APMOIHZ

e ®povTioTe MOTe MAVTA 1 "KAAR” TMAEUPA TOU

KOUMATIOU EpYAOiag va avTikpUZeL IPOG TA KATW

®OoTe va arnopelyeTal To “EepTiopa”

XpnotuoroleioTe POvVo 3I0KOUG KOTING TIOU KOBOUV

KOAQ Kat eival 0 cwoTog TUTOG Yia TN SOUAELA TIOU

KAveTe (7)

- 0 aplOuoOg dovTIOV Mou SLaBETOUV 000

HEYAAUTEPOG O APLOUOG SOVTIMV BEATIWHEVN

ToLOTNTA KOTING

ol dloKOUG KOTNG e aKkpa KapPLdiou mapapevouv

Ko®TEPOIL WG Kat 30 PopPEG MEPLOCOTEPO ATIO

TOUG OUVRBELG BIOKOUG KOTING

03dnyog MapdAAnAng kormg X (8)

- yla akpLBEig KOTIEG KATA UKOG TOU KOPMATIOU
KOTQ

- uropel va TornoBeTnBel oe KABE MAEUPA TOU
TMEAUATOG

PUBuLON TOoUu 08NY0U MAapAAANANG KOTING

Eeopifte TNV netalolda Y

pUBUIoTE TO EMBUUNTO MAATOG KOTING

XPNOLUOTIOLOVTAG TNV KAIJaKa Tou 0dnyou

MApPAAANANG KOTMG (XPNOLLOTOLEIOTE TO BEIKTN

YPOMUNG KOTMG Q G onueio avagpopag)

o@i&te Tnv netalolda Y

EowTteplKn KO (9)

kaBopioTe 1O eMOUUNTO BABOG KOTING

TMEPLOTPEYTE TO EPYAAEIO TIPOG TA EUMPOG HE TOV

SelkTn ypapung kormng Q euBUYPAUUIOUEVO HE

™V EMOUUNTRA YPAUUN KOTING XAPAYHEVT TIAVW

OTO KOMMATL

avoiEte Tov KATW TPOPUAAKTNPA F pe To poxAo G

(5766)/T0 LOXAO Z (5866)

HOALG 0 BioKOG KOTIMG €ival £TOLHOG va eLOENBEL

OTO KOMMATL, EEKIVEIOTE TO £PYAAEiO KAl OTABLAKA

XAUNA®OTE TO oW PEPOG TOU EpYyaleiou,

XPNOLLOTIOIOVTAG TO MMPOCTIVO AKPO TOU

MEAUATog oav otaBepod onueio

OTadl0KA XAUNA®OTE TO EPYAAEID TIPOG TA KATW

KABWG KAl MPOG TA EUMPOG
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- MOAG UreL 0 BiOKOG OTO UALIKO, aprnoTe eAeUBEPO
TO HOXAO G (5766)/T0 [LOXAO Z (5866)
! moTé unv TpaBR&eTe To epyaleio Mpog Ta Miow
o Korm peydAwv KOUPATIOV (0)
- UTOOTNPIETE TA KOMUATIA KOTING, TOTIOBETMVTAG
TO OTO MATWHA, TO TPATEEL 1) TOV TIAYKO £pyaciag
! puBuioTe To BABOG KOTING £TOI WOTE VA KOYETE TO
KOMMATI Kal 01 TNV UTTOOTRPIEN
0€ MePIMTWON ToU 0 0d1YOG TAPAAANANG KOTMG BEV
ETITPETEL TNV KO EMUOUUNTO TIAATOG, OTEPEWOTE N
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Ferastrau circular
INTRODUCERE

e Aceasta scula este destinata taierilor longitudinale si
transversale in lemn atat cu sectiuni drepte cat si cu
sectiuni unghiulare la 45°; cu panze de fierastrau
corespunzatoare se pot taia, de asemenea, metale
neferoase, materiale usoare de constructii si mase
plastice

o Cititi si pastrati acest manual de instructiuni

5766/5866



SPECIFICATII TEHNICE ()

PROTECTIE
INSTRUCTIUNI DE PROTECTIE GENERALE

ATENTIE! Cititi toate instructiunile. Nerespectarea
urmatoarelor instructiuni referitoare la securitatea si
protectia muncii ar putea duce la electrocutare, incendii
si/sau raniri grave. Termenul de "scula electrica” folosit in
instructiunile urmatoare se refera la scule electrice
racordate la reteaua electrica (prin cordon de alimentare).
RESPECTATI CU GRIJA ACESTE INSTRUCTIUNI.

1) LOCUL DE MUNCA

a) Pastrati-va locul de munca curat si bine iluminat.
Dezordinea la locul de munca si existenta unor sectoare
de lucru neiluminate poate duce la accidente.

b) Nu folositi masina in medii cu pericol de explozie,
acolo unde exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice pot produce scéantei care
sa aprinda pulberile sau vaporii.

c) Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in
timpul lucrului cu masina. Daca vi se distrage atentia
puteti pierde controlul asupra maginii.

2) SECURITATE ELECTRICA

a) Stecherul de racordare a masinii trebuie sa se
potriveasca cu priza de alimentare. Nu este permisa
in nici-un caz modificarea stecherului. Nu folositi
adaptoare pentru stechere la masinile legate la
pamant. Stecherele nemodificate si prizele de curent
adecvate acestora reduc riscul de electrocutare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete legate la

pamant ca tevi, radiatoare, plite electrice si frigidere.

Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand
corpul dv. este si el legat la pamant.

c) Nu lasati masina afara in ploaie sau in mediu umed.
Riscul de electrocutare creste atunci cand intr-o sculd
electrice patrunde apa.

d) Nu trageti niciodata magina de cordonul de
alimentare pentru a o transporta, a o atarna sau a
scoate stecherul din priza de curent. Feriti cordonul
de alimentare de caldura, ulei, muchii ascutite sau
de subansamble aflate in migcare. Un cordon de
alimentare deteriorat sau infagurat mareste riscul de
electrocutare.

e) Atunci cand lucrati cu scula electrica in aer liber,
folositi numai cordoane prelungitoare autorizate
pentru exterior. intrebuint_area unu cordon prelungitor
adecvat utilizarii in aer liber reduce riscul de
electrocutare.

3) SECURITATEA PERSOANELOR

a) Fiti vigilenti, fiti atenti la ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu scula electrica. Nu
folositi magina daca sunteti obositi sau va aflati sub
influenta drogurilor, alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
lucrului cu masina poate duce la raniri grave.
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b) Purtati echipament de protectie personala si
intotdeauna ochelari de protectie. Folosirea
echipamentelor de protectie a persoanei ca mascé de
protectie impotriva prafului, incaltdminte antiderapanta,
casca de protectie sau aparat de protectie auditiva, in
functie de tipul si domeniul de folosire al sculei electrice,
reduce riscul ranirilor.

c) Evitati pornirea involuntara a masinii. inainte de a
introduce stecherul in priza de curent, asigurati-va
ca intrerupatorul masinii se afla in pozitia ,,OPRIT”.
Trasportarea masini cu butonul intrerupator apasat sau
introducerea stecherului in priza de curent cu masina
pornita poate duce la accidente.

d) Tnainte de a pune masina in functiune scoateti afara
cheile reglabile si fixe. O cheie reglabild sau fixa, aflata
ntr-o componenta de masina care se roteste , poate
provoca raniri.

e) Nu va supraapreciati. Asigurati-va o pozitie stabila gi

pastrati-va intotdeauna echilibrul. Astfel veti putea

controla mai bine magina in situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati

haine largi sau podoabe. Tineti parul, imbracamintea

si manusile departe de componente aflate in
miscare. Imbracamintea largd, podoabele si parul lung
pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

g) Daca exista posibilitatea montarii de echipamente si
instalatii de aspirare si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si folosite
corect. Folosirea acestor echipamente reduce efectele
daunatoare legate de acumularea prafului.

4) MANEVRATI S| FOLOSITI CU GRIJA SCULELE
ELECTRICE

a) Nu suprasolicitati masina. Folositi scula electrica
destinata executarii lucrarii dumneavoastra. Cu scula
electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere specificat.

b) Nu folositi scula electrica daca are intrerupatorul
defect. O scula electrica, care nu mai poate fi pornita
sau oprita este periculoasa si trebuie reparata.

c) Scoateti stecherul din priza de curent inainte de a
executa reglaje la masina, inainte de inlocuirea
accesoriilor sau de a depozita magina. Aceasta
masura preventiva reduce riscul unei porniri involuntare
a masinii.

d) in caz de nefolosire pastrati masinile la loc
inaccesibil copiilor. Nu permiteti persoanelor care nu
sunt familiarizate cu masgina sau care n-au citit
prezentele instructiuni, sa foloseasca masina.
Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt
folosite de persoane fara experienta.

e) Intretineti-va cu grija masina. Controlati daca
componentele mobile functioneaza corect si daca
nu se blocheaza, daca nu exista piese defecte sau
deteriorate, care sa afecteze functionarea masinii.
inainte de a repune in functiune masina, duceti-o la
un atelier de asistenta service pentru repararea sau
inlocuirea pieselor deteriorate. Multe accidente s-au
datorat intretinerii defectuoase a sculelor electrice.



f

Pastrati accesoriile bine ascutite si curate.
Accesoriile atent intretinute, cu muchii téietoare bine
ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai
usor.

9) Folositi sculele electrice, accesoriile, dispozitivele

de lucru etc. conform prezentelor instructiuni si asa
cum este specificat pentru acest tip de masina.
Tineti seama de conditiile de lucru si de lucrarea
care trebuie executata. Intrebuintarea unor scule
electrice destinate altor utilizari decét cele preconizate,
poate duce la situatii periculoase.

5) SERVICE
a) Permiteti repararea masinii dumneavoastra numai

de catre un specialist calificat $i numai cu piese de
schimb originale. In acest mod este garantata
mentinerea sigurantei de exploatare a masinii.

INSTRUCTIUNI DE PROTECTIE PENTRU FERASTRAUL
CIRCULAR

PERICOL

Tineti mainile departe de suprafata de taiere si de
panza ferastraului; cu o mana tineti ferastraul si cu
cealalta mana tineti manerul din fata (daca tineti cu
amandoua mainile ferastraul ele nu pot fi tiate de panza
acestuia)

Nu atingeti piesa de prelucrat dedesubt (dispozitivul
de protectie nu va poate apara impotriva panzei de
ferastrau in partea de jos a piesei de prelucrat)

Ajustati adancimea de taiere functie de grosimea
piesei pe care vreti sa o prelucrati (maximum
lungimea unui dinte al panzei de ferastrau vizibil in afara
piesa de prelucrat)

Nu tineti niciodata piesa de prelucrat in mainile sau
pe picioarele dvs (este important sa lucrati intr-un mod
adecvat pentru a micsora la minimum expunerea
corpului dvs, griparea panzei sau pierderea controlului)
Tineti mainile pe suprafetele izolate ale manerului
atunci cand are loc o operatie de taiere in care scula
va putea atinge cabluri electrice ascunse/acoperite
sau propriul ei cordon (atingerea unui cablu electric
Laflat sub tensiune" va determina ,punerea sub tensiune"
a partilor metalice ale sculei si socul operatorului)
Atunci cand taiati folositi intotdeauna o rigla de
taiere sau o rigla de precizie cu muchia de lucru lata
(aceasta mareste acuratetea procesului de taiere si
reduce sansa de gripare a panzei de ferastrau)
Totdeauna folositi panze de marime si forma corecta
sau orificii ale axului adecvate (romb sau rotund)
(panze care nu sunt potrivite mijloacelor de fixare ale
ferastraului vor functiona excentric ducand la pierderea
controlului asupra acestuia)

Nu folositi niciodata saibe sau suruburi deteriorate
sau nepotrivite (saibele sau suruburile panzei au fost
proiectate special pentru ferastraul dvs in scopul unei
functionari optime si a unei manuiri plina de siguranta)

MISCAREA BRUSCA ANAPOI - CAUZE

Miscarea brusca inapoi este o reactie neasteptata la o
panza de ferastrau blocata, prinsa sau centrata gresit; in
cazul acesta ferastraul devine necontrolat, se ridica si
paraseste piesa de prelucrat indreaptandu-se spre
operator
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e Atunci cand panza ferastraului este blocata sau fixata
foarte strans in taietura de inchidere de jos panza se
blocheaza si datorita fortei de reactiune a motorului
ansamblul se misca rapid inapoi spre operator

o incazul in care panza este rasucita sau centrata gresit
n taietura, dintii muchiei taietoare din spatele panzei se
pot gripa in suprafata de deasupra a lemnului ducand la
iesirea panzei din taietura si miscarea acesteia inapoi
spre operator

MISCAREA BRUSCA ANAPOI - PREVENIREA

ACCIDENTELOR OPERATORULUI

Scarea brusca inapoi este rezultatul unei folosiri gresite a

sculei si/sau a unor procedee sau conditii neadecvate si pot

fi evitate prin luarea precautiilor corespunzatoare descrise
mai jos

o Strangeti ferm cu ambele maini ferastraul si
pozitionati bratele in asa fel incat sa puteti rezista
fortelor de miscare brusca inapoi; pozitionati corpul
la ambele parti ale panzei de ferastrau, dar nu pe
ac i linie cu aceasta (miscarea brusca poate cauza
deplasarea ferastraului inapoi, dar fortele de miscare
brusca inapoi pot fi controlate de catre operator, daca
sunt luate masuri de precautie adecvate)

e Atunci cand panza este gripata sau atunci cand
taierea este intrerupta dintr-un anumit motiv,
intrerupeti declansatorul si tineti ferastraul imobil in
material pana in momentul in care panza ferastraului
se opreste complet; nu incercati niciodata sa
indepartati ferastraul din piesa de prelucrat sau sa
impingeti ferastraul inapoi in timp ce panza este in
functiune sau dupa ce a aparut fenomenul de
miscare brusca inapoi (investigati si interveniti intr-un
mod corectiv in scopul indepartarii cauzei griparii panzei;
evitati taierea cuielor si suruburilor)

o in momentul in care repuneti in functiune un
ferastrau in piesa de prelucrat centrati panza
ferastraului in taietura si verificati daca dintii
ferastraului nu sunt angrenati in material (daca panza
ferastraului este gripata aceasta se va deplasa in sus
sau va sari Tnapoi din piesa de prelucrat in momentul in
care ferastraul este pus din nou in functiune)

o Folositi panele mari in scopul minimalizarii riscului
de blocare a panzei si miscarea brusca a acesteia
inapoi (panelele mari tind sa se deformeze sub
greutatea lor proprie; la ambele parii trebuie plasate
suporturi sub panel, aproape de linia de taiere si aproape
de marginea panelului)

o Nu folositi o panza tocita sau deteriorata (seturi de
panze neascutite sau neadecvate produc o taietura
fngusta determinand o frecare excesiva, griparea panzei
si miscarea brusca inapoi)

e Adancimea panzei si bratele de inchidere ale fatetei
reglabile trebuie sa fie stranse si protejate inainte de
a face taietura (daca reglarea panzei se schimba in
timpul taiatului, aceasta va cauza griparea si migcarea
brusca inapoi a panzei)

o Luati masuri de protectie suplimentare atunci cand
faceti o taietura in adancime in pereti existenti sau
alte suprafete false (panza proeminenta va taia obiecte
care pot cauza o migcare brusca inapoi)




ATENTIE!

inainte de orice folosire controlati daca dispozitivul
inferior de protectie este inchis corect

Nu folositi ferastraul in cazul in care dispozitivul
inferior de protectie nu se migca liber si nu se
inchide rapid

Nu fixati sau strangeti niciodata dispozitivul inferior
de protectie in pozitia deschis

Daca ferastraul cade intamplator dispozitivul inferior de
protectie va fi indoit; ridicati dispozitivul de protectie
inferior cu ajutorul manetei de repunere in functiune si
asigurati-va ca acesta se misca liber si nu atinge panza
ferastraului sau alta parte, in toate unghiurile si
adancimile de taiere

Controlati functionarea arcului dispozitivului inferior
de protectie; daca dispozitivul de protectie si arcul
nu functioneaza adecvat acestea trebuie reparate
inainte de a fi folosite (dispozitivul de protectie va
functiona necorespunzator in cazul unor parti
componente deteriorate, a unor depozite lipicioase sau a
cresterii reziduurilor)

Dispozitivul inferior de protectie va fi indepartat
manual numai in cazul taieturilor speciale, asa cum
sunt taieturile in adancime si taieturile compuse;
ridicati dispozitivul de protectie inferior prin tragerea
manetei si de indata ce panza intra in material
dispozitivul inferior de protectie va fi deblocat (pentru
toate celelalte taieturi cu ferastraul, dispozitivul inferior
de protectie va functiona automat)

Totdeauna controlati daca dispozitivul inferior de
protectie acopera panza ferastraului inainte ca
ferastraul sa fie plasat pe bancul de lucru sau pe
planseu (o panza neprotejata care merge in gol va duce
la migcarea ferastraului inapoi, taind tot ceea ce se afla
n calea lui; fiti constient de timpul necesar opririi panzei
dupa ce comutatorul a fost inchis)

Evitati deteriorarea care poate fi produsa de suruburi,
cuie si alte elemente din piesa dvs. de prelucrat;
scoateti-le nainte de a incepe taierea

Atunci cand puneti scula de o parte, deconectati motorul
si asigurati-va ca toate partile mobile s-au oprit complet
Folositi cabluri prelungitoare complet desfasurate si
sigure cu capacitatea de 16 Amperi

in caz de blocare sau de defectiune electrica sau
mecanica, deconectati imediat scula si decuplati cablul
SKIL se garanteaza functionarea perfecta a aparatului
numai daca sunt folosite accesoriile originale

Folositi numai accesoriile a caror turatie admisa este cel
putin egala cu turatia maxima la mers in gol a aparatului
Nu folositi niciodata scula fara sistemul original de
protectie

Aceasta scula nu trebuie utilizata de persoane care nu
au mplinit varsta de 16 ani

Cand este utilizat, nivelul de zgomot poate depasi

85 dB(A); este necesar sa purtati echipament de
protectie pentru urechi

In cazul in care cordonul este deteriorat sau sectionat in
timpul lucrului, nu atingeti cordonul, dar deconectati
imediat de la priza

88

Nu folositi niciodata dispozitivul cand cordonul conector
este deteriorat; sa va fie schimbat cordonul de o
persoana autorizata

Asigurati-va ca scula are contactul intrerupt atunci cand
o conectati la priza (aparatele 230 V si 240 V pot fi
conectate la reseaua de 220 V)

Aceasta scula nu este potrivita pentru tdiere umeda
Dupa deconectarea fierastraului circular, nu opriti
niciodata rotatia panzei de fierastrau printr-o forta
laterala aplicata acesteia

Nu utilizati niciodata panze de fierastrau confectionate
din otel rapid de scule (HSS)

Nu folositi niciodata discuri de slefuire/taiere cu aceasta
scula

Nu prelucrati materiale care contin azbest (azbestul
este considerat a fi cancerigen)

Luati masuri de protectie daca in timpul lucrului se
pot produce pulberi nocive, inflamabile sau
explozibile (anumite pulberi sunt considerate a fi
cancerigene); purtati o masca de protectie impotriva
prafului si folositi o instalatie de aspirare a
prafului/aschiilor, in situatia in care exista posibilitatea
racordarii acesteia

Nu incercati sa taiati piese de prelucrat extrem de mici
indepartati toate obstacolele aflate deasupra precum si
sub traseul de tdiere inainte de a incepe taierea

Nu lucrati cu scula deasupra capului

Folositi doar o masa de fierastrau prevazuta cu un
comutator care impiedica repornirea motorului dupa
ntreruperea tensiunii

Folositi doar o masa de fierastrau prevazuta cu un
ghidajul taieturii

Decuplati intotdeauna stecherul de la sursa de
alimentare inainte de a face o reglare sau o
schimbare de accesoriu

UTILIZAREA

e Schimbarea panzei de fierastrau (3)

- luati cheia A din magazia B

- apasati butonul C de blocare a axului i mentineti
butonul apasat in timp ce indepartati cu cheia
surubul D al panzei

! apasati butonul C de blocare a axului numai
atunci cand scula este in pozitia de oprire

- lasati liber butonul C de blocare a axului

- indepartati flansa E

- desfaceti dispozitivul de protectie inferior F cu ajutorul
manetei G si mentineti-| astfel, schimbati panza de
fierastrau astfel incat dintii panzei de fierastrau si
sageata desenata pe panza de fierastrau sa fie
indreptati in aceeasi directie cu sageata de pe
dispozitivul de protectie inferior

- lasati liber dispozitivul de protectie F

- montati flansa E

! asigurati-va ca suprafetele de fixare H ale
flangelor sunt perfect curate si sunt orientate la
panza



apasati butonul C de blocare a axului si mentineti-I
apasat in timp ce strangeti surubul panzei cu cheia si
ntoarceti-I 1/8 cu mana inapoi (pentru a fi asigurata
patinarea panzei de fierastrau atunci cand aceasta
intdmpina rezistenta excesiva astfel fiind redusa
suprasolicitarea motorului si darea inapoi a panzei)
|asati liber butonul C de blocare a axului

Reglarea adancimii de taiere (0 - 66 mm) (®

pentru o calitate optima a taierii panza de fierastrau
nu trebuie nu trebuie sa depaseasca cu mai mult de
3 mm piesa pe prelucrat

desurubati ajutorul manetei J

ridicati/coborati reazemul K pana la adancimea de
taiere dorita, adancime care poate fi setata pe o scala
cu ajutorul indicatorului L

strangeti ajutorul manetei J

Reglarea unghiului de taiere (0-45°) (5)

desurubati butonul M

nclinati scula pana la unghiul de taiere dorit care este
setat pe scala folosind indicatorul N

strangeti butonul M

la taierea oblica, adancimea de taiere nu
corespunde cu valoarea de pe scala adancimii de
taiere

Verificarea unghiului de taiere de 90° (5)

reglati si strangeti reazemul K la adancimea de taiere
maxima (4)

reglati si strangeti unghiul de taiere la 0°

verificati unghiul de 90° dintre panza si partea
inferioara a reazemului cu un sablon de unghiuri
daca ajustarea este necesara inclinati si strangeti la
45° si indoiti urechea P cu o cheie reglabila

Vizor reglabil al liniei de taiere Q (9)a

pentru ghidarea sculei de-a lungul liniei dorite de
taiere marcate pe piesa de prelucrat

pentru taiere dreapta la 0° sau oblica la 45° folositi
linia indicatoare mentionata

partea lata a reazemului trebuie sa se aseze pe
partea sprijinita a piesei de prelucrat

poate fi ajustata in asa fel incat sa puteti alege daca
deseurile materiale vor cadea pe suprafata interioara
sau exterioara a panzei (a+b

latimea de taiere este determinata de latimea
danturii panzei si nu de latimea corpului panzei
latimea de taiere este determinata de latimea
danturii panzei si nu de latimea corpului panzei
faceti intotdeauna mai intai taieri de test pentru
verificarea liniei efective de taiere

Proiector R (5866) (2

pentru trasarea acurata si marcarea liniei de taiat
functii automate atunci cand functioneaza comutatorul
de siguranta V 2

Absorblla prafului

conectati aspiratorul la extensia S (2)

nu lasati niciodata furtunul aspiratorului sa
stanjeneasca dispozitivul inferior de protectie sau
operatia de taiere

folositi sacii pentru praf (accesoriul SKIL 2610387402)
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e Modul de intrebuintare a dispozitivului (2)

cuplati stecherul la sursa de alimentare

ntotdeauna tineti ferm cu o mana manerul T si
manevrati ferm manerul U cu cealalta mana

asezati scula cu partea din fata a reazemului direct pe
piesa de prelucrat

asigurati-va ca dantura fierastraului nu este
angajata in piesa de prelucrat

conectati scula apasand prima data butonul V

(= comutator de siguranta care nu poate fi blocat) si
apoi tragand declansatorul W

scula trebuie sa functioneze la turatia completa
inainte ca panza sa intre in piesa de lucru
dispozitivul inferior de protectie F se deschide
automat atunci cand panza fierastraului intra in piesa
de lucru (pentru taieri speciale, cum ar fi taieri de
adancime, deschideti manual dispozitivul inferior de
protectie, folosind maneta G (5766)/maneta Z (5866))
nu fortati scula; aplicati o presiune usoara si continua
dupa incheierea taierii deconectati scula eliberand
declansatorul W

asigurati-va ca panza s-a oprit complet din
miscare inainte de a ridica scula de pe piesa de
prelucrat

RECOMANDARI DE APLICARE

o Asezati intotdeauna partea buna a piesei de prelucrat in
jos pentru a asigura o imprastiere minima a aschiilor
e Folositi doar panze ascutite de tipul corect @)

calitatea taierii se imbunatateste cu numarul de dinti
panzele placate cu carburi raman ascutite pe perioade
de pana la de 30 de ori lungi decat panzele obignuite

e Rigla de ghidare pentru caneluri X (8)

pentru realizarea unor taieturi exacte de-a lungul
marginii piesei de prelucrat
poate fi introdusa in oricare parte a reazemului

Reglarea riglei de ghidare pentru caneluri

desurubati butonul Y

reglati la latimea dorita de taiere folosind scala riglei
de ghidare pentru caneluri (folositi ca referinta 0 vizor
reglabil al liniei de taiere Q)

strangeti butonul Y

e Taierea in adancime (9

setafi adancimea dorita de taiere

nclinati scula Tnainte cu vizorul reglabil al liniei de
taiere Q aliniat cu linia dorita de taiere marcata pe
piesa de prelucrat

deschideti dispozitivul inferior de protectie F cu
maneta G (5766)/maneta Z (5866)

chiar Tnainte ca panza sa intre in piesa de prelucrat,
conectati scula si treptat coborati capatul din spate al
sculei folosind partea din fata a reazemului ca punct
de basculare

treptat, miscati scula in jos si inainte

de indata ce panza intra in material, eliberati maneta
G (5766)/maneta Z (5866)

nu trageti niciodata scula inapoi



Taierea panourilor mari (o

- sprijiniti panoul aproape de taietura fie pe pardoseala,
fie pe masa sau pe bancul de lucru

! setati adancimea de taiere astfel incat sa
strapungeti panoul si nu suportul

- in cazul in care rigla de ghidare pentru caneluri nu
permite latimea dorita de taiere, fixati sau prindeti in
cuie o bucata dreapta de lemn ca ghidaj, si folositi
partea dreapta a reazemului fata de acest ghidaj

A se vedea alte recomandari la www.skileurope.com

GARANTIE / MEDIUL

Pastrati aparatul si cablul curat (mai ales gratiile de

ventilatie)

! deconectati de la priza inainte de a curata

Curatati panza de fierastrau imediat dupa utilizare (in

special de rasini si clei)

Acest aparat SKIL este garantat conform regulamentelor

pe tari; defectiuni cauzate de uzaj normal,

supraincarcare sau mod de folosire inadecvat se inscriu
in afara garantiei (proiector R (5866) este exclus de
asemenea de la garantie)

in caz de reclamatii trimiteti aparatul in totalitatea Iui cu

bonul de cumparare la dealer sau la centru de service

SKIL cel mai apropiat (adrese si diagrame de service se

gaseasc la www.skileurope.com)

Nu aruncati sculele electrice, accesoriile sau

ambalajele direct la pubelele de gunoi (numai pentru

tarile din Comunitatea Europeana)

- Directiva Europeana 2002/96/EC face referire la
modul de aruncare a echipamentelor electrice si
electronice si modul de aplicare a normelor in
conformitate cu legislatia nationald; sculele electrice
fn momentul in care au atins un grad avansat de
uzura si trebuiesc aruncate, ele trebuiesc colectate
separat si reciclate intr-un mod ce respecta normele
de protectie a mediului inconjurator

- simbolul 47 va va atentiona asupra modului in care se
face aceasta aruncare

PbyeH uupkynap 5766/5866
BbBEOEHUE

TO3U MHCTPYMEHT € npefHa3HayeH 3a HaATbXHO U
HarnpeyHo pA3aHe Ha AbPBO C NPaBo PA3aHe, a CbLLUo U
C pA3aHe noj brbn 45°; ¢ NOAXOAALM peXxeLun AMCKOoBe
MorarT Aa ce pexart U LUBETHU MeTanu, NEKN CTPOUTENHU
maTtepuanu n nnacTmaca

MpoyeTeTe 1 cbxpaHABaNTe ToBa PbKOBOACTBO 3a
ekcnnoartaumA

TEXHUWYECKU CMNEUNDOUKALIUU (1)
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TEXHUKA HA BE3OMNACHOCTTA
OBLLM YKA3AHMA 3A BE3OMACHA PABOTA

BHUMAHMUE! MNpoueTeTe BHUMaTENHO BCUHKMN
yKasaHuA. HecnassaHeTo Ha npuBeAeHUTE No-aony
yKasaHuA Moxe fa aoBefe 40 TOKOB yaap, noxap uunm
TEeXKW TpaBMu. /13non3BaHnAT No-A0ny TePMUH
“eneKTPOUHCTPYMEHT” ce OTHacA [0 3axpaHBaHu OT
enieKTpmyeckara Mpexxa eneKTpOMHCTPYMEHTM (CbC
3axpaHBall kaben). CbXPAHABAWTE TE3W YKASAHMA
HA CUI'YPHO MACTO.

1) PABOTHO MACTO

a) MoaabpiKaitTe pabOTHOTO CU MACTO YUCTO U
noapepeHo. be3anopAabKbLT U HeAOCTaTBYHOTO
OCBEeTNEHNe MoraTt 4a CroMOrHaT 3a Bb3HUKBaHeTO Ha
TpyAOBa 3rononyka.

b) He paboTeTte ¢ eneKTpOUHCTPYMEHTa B cpeaa ¢
noBuLleHa onacHOCT OT Bb3HMKBaHe Ha eKCnsio3un,
B 651M30CT A0 NecHo3ananMMu TeYHOCTH, ra3oBe
Unu npaxoobpasHu maTtepuanu.

Mo Bpeme Ha paboTa B eN1eKTPONHCTPYMEHTUTE ce
OTOENAT UCKPU, KOUTO MOraT Aa Bb3nslaMeHAT
npaxoobpasHu MaTtepuanv unv napu.

c) OpbXTe Aeua n cTpaHMYHU nvua Ha 6esonacHo
pascTtofAHue, AoKaTo paboTuTe
eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

AKO BHUMaHVeTo Bu 6bae OTKNOHEHO, MOXe Aa
3arybuTe KOHTpona Haj eNeKTPOUHCTPYMEHTa.

2) BE3OMACHOCT NPU PABOTA C ENIEKTPUYECKU
TOK

a) LllencensbT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa e
noaxoadu 3a nosi3aBaHUA KOHTaKT. B HUKakbB
cry4ail He ce flonyckKa 3MeHAHe Ha KOHCTPYKLMATa
Ha wencena. Korato paboTuTe cbC 3aHyNeHU
eneKkTpoypeau, He U3non3BaiTe aganTepu 3a
wencena.

Non3BaHeTo Ha OpUrMHaNHN Wencenm u KOHTakTu
HamansBa pucka OT Bb3HUMKBaHe Ha TOKOB yAaap.

b) U36AarBaitTe gonupa Ha TANoTo Bu Ao 3azemeHun
Tena, Hanp. Tpbbu, oTONNUTENHYU ypeau, newm n
xnaaunHuum. Korato TAnoto By e 3a3emeHo, puckbT
OT Bb3HUKBaHE Ha TOKOB yaap € no-rosiam.

c) NpepnasBanTe eNEeKTPOUHCTPYMEHTA CU OT ABXKA U
Bnara. [[poOHMKBaHEeTO Ha BOAA B €NIEKTPOUHCTPYMEHTA
noBu1LIaBa ONacHOCTTa OT TOKOB yAap.

d) He usnonsBaitte 3axpaHBalyumA kaben 3a uenu, 3a
KOWUTO TOM He e NpeABUAEH, Hamnp. 3a Aa HocuTe
eneKTPOUHCTPyMeHTa 3a kabena unu na ussagurte
wencena ot KoHTakTa. Mpeana3sBaiTe kabena ot
HarpABaHe, omacnABaHe, AONUp A0 OCTPU pbboBe
WK1 00 NOoABUMKHU 3BEHa Ha MallMHW. [oBpeaeHn
MM ycykaHu kabenu ysenuyasat pucka OT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yaap.

e) KoraTto paboTtute ¢ €NeKTPOUHCTPYMEHT HaBbH,
n3nonssanTe camMo YyAbIDKUTENHU Kabenu,
npegHasHaveHu 3a pabota Ha OTKPUTO.
M3non3BaHeTo Ha yaAbMKUTEN, NpejHa3HadveH 3a
paboTa Ha OTKpUTO, HamanABa pucka OT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yaap.



3) BESOMNACEH HAYMH HA PABOTA
a) BbaeTe KOHUEHTpUpaHy, crneaete BHUMaTeTHO

[elCTBUATA CU U MOCTbMNBaNTe NpeAnasfmeo u
pa3ymHo. He uanonssaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA,
KOraTo CTe yMOPEHU UMK NoA BAUAHMETO Ha
HapKOTUYHU BELLEeCTBa, aSIKOXON UMK ynoisawm
nekapcTBa. EavH mur pasceAHocT npu padoTa ¢
€MEeKTPOUHCTPYMEHT MOXE Aa “Ma 3a NOC/eACTBUE
UBKITIOYNTESTHO TEXKU HapaHABaHMA.

b) PaboTeTte ¢ npeanassallo paboTHO 06neKksno u

BUHaru ¢ npeanasHu oumna. HoceHeTo Ha noaxoAALm
3a NoN3BaHNA eNIeKTPOMHCTPYMEHT M n3BbpLUBaHaTa
AENHOCT NUYHKM NpeanasHy CpeacTBa, KaTo anxarenHa
Mmacka, 34paBu NTbTHO3aTBOPEHN 06YBKU CbC
cTabuneH rpandep, 3almTHa Kacka nunm
Wymo3arnywmTenn (aHTUGoH), Hamanaea pucka oT
Bb3HMKBAHe Ha TPy/0Ba 3/10M0onyKa.

c) U36AarBaitTe onacHOCTTa OT BKJll0OYBaHe Ha

eNeKTPOUHCTPYMeHTa No HeBHUMaHue. NMpeaun aa
BKJ/1IO4MTE LWerncena B 3axpaHBallaTa Mpexa ce
yBepABaWTe, Ye NYCKOBUAT NPeKbcBay € B
noJioXKeHue “uskn4eHo”. AKo, Korato Hocute
€NIeKTPOUHCTPYMEHTA, AbPXNTE NPbCTa CY BBPXY
NyCKOBWA NPEKbCBaY, UMK ako noaaBaTe 3axpaHBallo
Hanpe>XXeHne Ha eNneKTPOMHCTPYMEHTa, KoraTo e
BKJTIOY€EH, CbLIECTBYBA ONAcHOCT OT Bb3HWKBAHE Ha
TpyAoBa 3nononyka.

d) Mpeaun pa BKNOUYMTE ENEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce

yBepnABaiTe, Ye CTe OTCTPaHUIIN OT HEFrO BCUYKM
MOMOLLHM MHCTPYMEHTM U Fae4HU KITlo4oBe.
MoMoLLeH UHCTPYMEHT, 3a6paBeH Ha BBbPTALLO ce
3BEHO, MOXe [a NMPUYUHU TPaBMU.

e) He HapueHABaiiTe Bb3MOXKHOCTUTE cu. PaboTteTe B

f

=

CcTabUNHO NONoXXeHUe Ha TANIOTO U BbB BCEKMN
MOMEHT noaabpiKanTe paBHOBecHe. Taka Lie MoxeTe
[la KOHTponupaTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa no-Aobpe un
no-6e3omnacHo, ako Bb3HWKHE HeoYakBaHa CUTyaLuA.
Pa6oteTe ¢ noaxopaAwo obnekno. He pabotete ¢
LUMPOKM APEexu Unu ykpalueHua. [ipbikTe Kocarta cu,
ApexuTe U pbkaBuuM Ha 6e3onacHo pa3cToAHUe OT
BbPTALUM Ce 3BEHa Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTUTE.
LLinpokuTe apexu, ykpalleHuATa, AbnruTe Kocu mMorat
na 6baat 3axsaHaTyi U YBNIEYEHW OT BbPTALLM Ce 3BEHA.

g) AKO € Bb3MOXXHO U3NON3BaHETO Ha BbHLHA

acnupauvoHHa cucTema, ce yBepsABaiiTe, Ye TA €
BKJII04EHa 1 (PYHKLMOHMPa n3npasHo. /13nonaesaHeTo
Ha acnMpauvoHHa cycTemMa HamansaBa prUcKoBeTe,
[brKaly ce Ha oTAenAwara ce npu pabota npax.

4) TPXXNTINBO OTHOLWEHUE KbM

ENNIEKTPOUHCTPYMEHTUTE

a) He npeToBapBaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

U3non3BaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTe camo
cbobpa3Ho TAXHOTO NpeAHa3HavyeHue. LLle paboTute
no-pobpe n no-6e3onacHo, KoraTto 13nons3saTe
noAxoAALMNA eNEeKTPOUHCTPYMEHT B 3aAafeHnA oT
npoussoanTenA guana3oH Ha HaToBapBaHe.

b) He usnonssaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHT, YUUTO MYCKOB

npeKbCBay e noBpeaeH. ENeKTpoONHCTPYMEHT, KOWTO
He MoXe Aa 6bAe U3KITIoUBaH U BKITKOYBaH No
npenBUAEHNA OT NPOU3BOAUTENA HAYWH, € OMACEeH U
TpA6Ba Aa 6bAe PEeMOHTMPAH.
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c) NMpeau na npomeHATe HACTPOUKUTE Ha
eNIeKTPOUHCTPYMEHTA, Aa 3aMeHATe paboTHu
WHCTPYMEHTMU U AOMb/IHUTESTHM NpUcnoco6bneHus,
KaKTO U KOrato npoAabJDKUTENTHO Bpeme HAMa aa
u3nonssarte efleKTPOUHCTPYMEHTa, U3KJloYBanTe
wencena oT 3axpaHBallara mpexa.

Tasn MApka npemaxsa onacHoOCTTa OT 3afencTBaHe Ha
€IeKTPONHCTPYMEHTa Mo HeBHUMaHue.

d) CbxpaHABaiTe eNleKTPOUHCTPYMEHTUTE Ha MecTa,
KbAEeTo He moraTt Aa 6baaT AoCTUrHaTH OT Aeua.
He ponyckaiiTe Te Aa 6bAaT M3NoON3BaHMW OT Nuua,
KOWTO He ca 3arno3HaTy ¢ Ha4yMHa Ha paboTa ¢ TAX 1
He ca NpoYesnu Te3n UHCTPYKLUUU.

KoraTo ca B pbLeTe Ha HeoNUTHW NoTpebuTeny,
EeNeKTPOUHCTPYMEHTUTE Morat ga 6baat
WU3KNKOYUTENTHO ONacHW.

e) MoanbpxanTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE CU

rpwxknuso. MpoBepABaiTe Aann NOABMWKHUTE 3BEHa

(yHKUMOHUpaT 6e3yKOpPHO, Aanu He 3aKJIMHBaT,

[anv uMma cyyneHu unuv noBpeaeHu AeTannm, KOUTo

HapyliaBaT Unm U3MeHAT pyHKLMUTE Ha

eneKTpouHcTpymeHTa. Mpeaun aa usnonssare

eNeKTPOUHCTPYMEHTa, ce NorpmkeTe NoBpeAeHUTe

AeTannu pa 6baaT peMoHTUPaHU.

MHoro oT TpyAoBuUTe 3M0MNONYKK Ce Ab/XaT Ha

Hefobpe noaabpXKaHW eNEKTPOMHCTPYMEHTU U ypeau.

MoanbpikaiTe pexxewmuTe UHCTPYMEHTU BUHaru

no6pe 3aToueHu u YucTu. flobpe noaabpxaHuTe

peXeLLUn NHCTPYMEHTH C OCTPU pbOOBe okassaTt

No-Masiko CbnpoTuBIIEHNE N Ce BOAAT NO-N1eKO.

g) UsnonsBaiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHUTE,
AOMbIHUTENHUTE NpucnocobneHun, paboTHuTe
WHCTPYMEHTM U T.H., CbOH6pa3HO MHCTPYKLIMUTE Ha
npoussopautens. Npu ToBa ce cbobpa3sABaiTe U ¢
KOHKpeTHUTe paboTHM yCNnoBMA, KaKTo 1 ¢
AEWHOCTU 1 NpoLieaypu, eBeHTyanHo npeanucaHun
OT pas3sIM4HU HOPMaTUBHU AOKYMEHTMU.
/3non3BaHeTo Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH 3a pas3finyHn
OT npeasnaeHNTe OT NPoM3BOANTENA NMPUNOXEeHNA
noBuvLaBa ONMnacHoOCTTa OT Bb3HUKBaHE Ha TPyA0BU
3M0NONyKU.

5) NOAABPXXAHE

a) flonyckanTe peMOHTBHT Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTUTE
Bu na ce usBbpluBa camo OoT KBanudguumupaHu
crneuuanucTy 1 camo C U3NOoN3BaHeTo Ha
OpUruHanHu pe3epBHU YacTu. 1o TO3n HauuH ce
rapaHTvpa cbxpaHABaHe Ha 6e30MmacHoCTTa Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA.

YKA3AHUA 3A BE3OMNACHA PABOTA 3A PBbYEH
LUMPKYJIAP

BHUMAHUE

e [Ipb)XTe pbLeTe CU Aaney OT peXkelmna AUCK;
APBXTe eAHaTa CU pbKa BbpXy nNpeaHaTa
pbKoOXBaTKa (ako 1 ABeTe pblie Abp>KaT MHCTPYMEHTA,
pexeLumAT AUCK He MOXe [a rv 3acerHe)

o He nocsaraiire ¢ pbue nop o6paboTBaHnA aeTann
(NpeanasuTenAT He MOXe Aa BM 3aLUMTV OT pexxeLuma
Avck nop obpaboTBaHnA aeTann)



Perynupaiite aobn6o4ynHaTta Ha pA3aHe cropea
pebenuHarta Ha MaTepuana (octaseTe LAn 366 Aa ce
rnokassa OT AofiHaTa CTpaHa Ha MaTtepuarna)

Hukora He ApbXxTe o6paboTBaHUA AeTaln B pbLe
Unu BbpPXY Kpaka cu (8o6poTo 3akpensaHe Ha
obpaboTBaHNA AeTain e OT rofiAMO 3Ha4YeHue 3a
cBexXjaHe [0 MMHIMYM OnacHocTTa OT rnojnaraHe Ha
TANOTO Ha HeXenaHu Bb3AeCTBIA, 3aKNIMHBAHETO Ha
pexelumaA AnUCK unu 3arybaTta Ha KOHTPOS BBbPXY
WNHCTPYMEHTA)

[ApBbXXTe MHCTPYMEHTa 3a M30/IUpaHMTe PbKOXBATKM,
KOraTo uma onacHoCT MHCTPYMEHTBT fia 3acerHe
CKpUTU Kabenu nnu cobcTBeHnA 3axpaHBall WHYpP
(KOHTaKTBT ¢ Kaben noj, HanpeXeHve e nocTasu noj,
HanpeXeHne OTKPUTUTE MeTasH1 YacTu Ha
MHCTPYMEHTa, KOeTO MOXe Aa AoBeae A0 yaap oT
eNeKTPUYECcKN TOK B TAMIOTO Ha oneparTopa)

Mpu HaaNBbXHO pA3aHe BUHAru U3nonssamnte
npeanasuTen NPOTUB pa3KbCcBaHe UM BoaaY ¢ nNpas
pB6 (TOBa NOAO6PABA TOYHOCTTA HA PA3aHE U MOHWXaBa
OMacHOCTTa OT 3aK/IMHBaHE Ha PeXXeLUmA ANCK)

BuHaru nsnonssaiTte AMCKoBe ¢ NoAX0AALY pa3mep
n hopma Ha MOHTaXKHUA OTBOP (AnamaHTeHu/
KPbrnu) (AMcKoBe, KOUTO He OTFOBapAT Ha MOHTaXHUTE
M3UCKBaHWA Ha MHCTPYMEHTA, Le ce BbpPTAT
©eKCLEHTPUYHO, NPeAN3BUKBaKKM 3aryba Ha KOHTpon)
Hukora He nsnonssaiTe NOBPeAEHU UNU N3KPUBEHU
wanbu unu 6onToBe 3a NpUMKpenBaHe Ha peXxelmna
AvCK (Wwaibute n 6onTa 3a NpUKpensaHe Ha Anucka ca
cneuvanHo NPOEKTUPaHN 3a TO3M MHCTPYMEHT C Len
MakcumanHo aobpa pabota n 6e3onacHocT)

OBPATHU YOAPU - MPUHUHN

O6paTHVAT yaap e BHe3anHa peakumA B pesyntaT Ha
3aTerHan, NpUTUCHAT, 3aKNNHEH NN pasLeHTPOBaH
pexkeLl AMCK, NpeAn3BUKBaLLa HEKOHTPONMPYeMo
noBAuraHe Ha MHCTPyMeHTa Haj o6paboTBaHWA AeTaiin
1 0TCKa4YaHeTo My B NOCOKa KbM ornepartopa

KoraTo AuCKbT e 3aTerHan unm 3aknnHeH nopaau
cTecHABaHe Ha npopesa, AUCKbT Brokupa nopaav
3aryba Ha CKOpPOCT 1 peakumMATa Ha MoTopa U3Tnackea
MHCTPYMeHTa Ha3aj, KbM onepaTopa

AKO AMCKBT Ce U3KPWBM 1 pasLeHTpoBa No BpeMe Ha
pA3aHe, 3bOBLT OT 3a4HaTa cTpaHa Ha Aucka Moxe aa
ce 3abue B ropHaTa NoOBbPXHOCT Ha AbPBOTO, KOETO
npeav3BUKBa N3IM3aHe Ha AucKa OT npopesa U
oTCKayaHe Ha3aj KbM onepartopa

OBPATHU YOAPU - NIPEAOTBPATABAHE OT
OMEPATOPA

O6paTHWAT yaap e pe3yntar oT HenpaBwuiHa paboTa ¢
WNHCTPYMEHTa W/Wnn Hecna3BaHe Ha CbOTBETHUTE
npoueaypv unu ycnosumA Ha pabota n moxe aa 6bae
n3berHart, KaTo ce B3emat npeanasHuTe MepKu, NOCOHEeHN
no-pony

[ApbXXTe 3ApaBO UHCTPYMEHTA C ABE pbLe U 3aemeTe
TaKkoBa NoJioXKeHue, KOeTo Aia BU OCUTYpM
YCTOW4YUBOCT CNPAMO CUNuTe Ha obpaTHUA yaap,
3acTaHeTe Taka, Ye TANOTO Bu Aa 6bAae oT egHaTa
CTpaHa Ha peXelmA AUCK, HO He U B eiHa JIMHUA C
Hero (npv obpaTeH yaap UHCTPyMeHTa MoxXe aa
O0TCKOYM Ha3aj, HO ToBa MOXe Ja ce OBfnajee, ako ce
B3emaT HeobxoAuMuTe npeanasHu Mepkm)
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Mpu noABaTa Ha NpU3HaLU Ha 3aKJIMHBaHe Ha AuCcKa
Wnu nNpu npeKkbcBaHe Ha paboTa No HAKaKBa
npuynHa ocsobo/eTe cnycbKa U 3apbXTe
WHCTPYyMeHTa HEeMoABMXXEH B MaTepuana Ao MbJHO
cnupaHe Ha BbPTEHETO Ha peXXelua AUCK; He ce
onuTeanTte Aa usBaguTe pexxewuAa AUCK oT
obpaboTBaHMA MaTepuan unu Aa usabpnarte
WHCTPYyMeHTa Ha3afl, A0KaTO AUCKDBT € B ABMKEHUe
— ToBa MOXe Aa npeau3Buka obparteH yaap
(npoBepeTe 1 OTCTPaHEeTE NPUYMHUTE 3a 3aKIMHBaHe
Ha OUcKa; n3bareate Aa pexeTte rsosgen nnum BI/IHTOBe)
Mpu pectapTpaHe Ha MUHCTPYMeHTa B
obpaboTBaHMA MaTepuan LeHTpupanTe pexxelmna
AVCK B nNpopesa U nposepeTe Aanu 3bbute Ha AuckKa
He ca 3axBaHanu matepuana (npu 3aknMHBaHe Ha
JAVCKa TOW MOXe PA3KO Aa u3nese oT Marepuana npu
pecTapTMpaHe Ha MHCTPYMeHTa)

MopanupaiiTe WMPOKMUTE NIIOCKOCTH, 3a Aa usberHere
pucKa oT 3aTAraHe U obparteH yaap Ha pexxewua
AMUCK (ronemnTe NNoCKOCTN OBUKHOBEHO NpoBMcBaT
noj, Bb3AENCTBKE Ha cCOBCTBEHaTa CY TEXECT; OT ABeTe
MM CTpaHu ce NOCTaBAT noanopu 6n13o A0 NMHUATAa Ha
pA3aHe n 61130 Ao pbba Ha NNOCKOCTTa)

He uanonssainTe 3aTbneH unm NoBpeaeH pexxely
ANCK (HesaToquMTe nnn HenpaswJTHO NOCTaBEHU
[CKOBE NPaBAT TECHW NPOpe3u, KOeTo Npean3BuKBa
NPeKoMepHO TpUeHe, 3aKNUHBaHe Ha aucka n obpaTtHu
yAapw)

JlocToBeTe 3a perynupaHe Ha Abn6o4ynHaTa U brona
Ha pA3aHe cneaBsa Aa ca 34paBo 3aTerHatv npeau
3ano4ysaHe Ha paboTa (ako perynnposkarta Ha aucka
ce NpPOMEHW Mo BpeMe Ha pA3aHe, ToBa MoXe Aa
npean3BuKa 3aknmHeaHe n obpaTeH yaap)

Pa6oTeTe ¢ noBulIeHO BHMMaHue npu obpaboTka ¢
BpA3BaHe B CblleCcTByBallu CTEHU UnIu gpyru cnenun
y4acTbLM (AVCKBT MOXeE Aa Npepexe enemeHTH, KOUTo
Aa npeaunssmkat obpaTeH yaap)

BHUMAHUE!

Mpeau pabota npoBepABanTe Aanu AONMHUAT
npeanasuten e aobpe 3aTBopeH

He paboTteTe ¢ MHCTPyMeHTa ako AONMHUAT
npeanasuTen He ce ABWXM cBO60AHO U He ce
3aTBapA BeaHara

Hukora He hmkcupaiite n He 3aKnuMHBaTe AONHUA
npeanasuTen B OTBOPEHO NMOJOXeHne

AKO VHCTPYMEHTBT CllyYaHo nagHe, AONHUAT
npeanasuTen Moxe Aa ce U3KpUBMW; BAUrHeTe AOMHUA
npeanasuten ¢ noMoLyTa Ha npubupallaTta apbxka u
ce yBepeTe, 4e ce ABVXM CBOBOAHO U He ce gonupa Ao
pexxeLmA AUCK Unn A0 APYrv HacTu NPpU BCUYKKN BIAv U
AbN60YNHUN Ha pA3aHe

MpoBepeTe AeicTBMETO Ha NPY)XXUHATa Ha AOJTHUA
npepnasuTen; ako NpeanasnTenAT Un Npy>XuHara
He paboTAT KakTo TpAGBa, NnpMyuHaTa 3a ToBa
TpAGBa Aa ce oTcTpaHu Npeam ynortpeba (SONHWAT
npeanasuten Moxe aa paboTu TPYAHO nopaau
NnoBpeeHn YacTu, 3aMbpCcABaHEe UNW HaTpyrnBaHe Ha
oTnagbk)



HonHuAT npeanasuTen ce npubupa pbLYHO camo Npu
cneuuanHu BUAoBe pA3aHe, KaTto obpaboTka c
BPA3BaHe 1 CJI0)XXHO pA3aHe; BAUrHeTe AONHUA
npepnasuTen Ypes npubupaluata ApbXKa u BegHara
LWOM peXkewuA ANCK HaBne3e B MaTepuana,
ocsobopaeTte AONHMA NpeanasuTen (Npu BCUYKN
ocTaHanm BUaoBe pA3aHe AONHUAT npeanasuten
paboTu aBTOMaTUYHO)

BuHaru npoBepnABaiTe Aanv AONHUAT nNpeanasuTen
NoKpuBa peXxelmna AUCK, Npeau Aa ocTaBuTe
WHCTPYMeHTa Ha paboTHaTa Maca unm Ha noaa
(BBLPTALWMAT Ce MO MHEepLUMA He3almnTeH ANCK
npeav3BuKBa ABWXKEHNE Ha MHCTPYMEeHTa Hasaa, KaTo
npv ToBa CBOE ABWXEHWe NpepA3Ba BCUYKO MO MbTA CU;
cbobpasnABanTe ce ¢ BpeMeTo, He06xoAMMO 3a
OKOHYaTeNHO CnMpaHe BbPTEHETO Ha AucKa cnej,
M3KIOYBaHe)

N36Aarsavite noBpeanTe, KOMTo MoraT aa 6baat
NPVYUHEHN OT BUHTOBE, FBO3JEN U APYrN eNeMEeHTH
BbpXy 06paboTBaHVA AeTaiin; oTCTpaHABaWTe v npeau
3ano4yBaHe Ha pA3aHeTo

Mpean na npnbepete MHCTPYMEHTA, U3KNo4eTe
eneKTpoABUraTena u ce yBepeTe, Ye BCUYKN
[AB/DKELUMUTE Ce YacTu ca B MbJIEH NOKON

M3nonseariTe HambIHO pa3moTaHu 1 6e3onacHu
YABIDKUTENW, NpejHa3Ha4veHn 3a Toeap 16 A

B cnyyait Ha 3aAxaaHe unu enekTpuyecka um
MexaHW4yHa Hen3npaBHOCT He3abaBHO U3KMoYeTe
MHCTPYMeHTa 1 n3BajeTe Lencena oT KoHTakTa

SKIL moxe aa ocurypm 6esasapuintHa paboTa Ha
e/IeKTPOMHCTPYMEHTa CaMo ako ce n3nonasat
OpPUrMHANHWM AOMbAHUTENHM NpUcnocobnexHna
M3nonsBante camo NpMHaANEXHOCTH, YUATO
[0MyCTUMa CKOPOCT Ha BbpPTEHE € MOoronamMa unu paBHa
Ha MakcumanHara CKOpOCT Ha BbPTEHe Ha NpaseH Xop,
Ha eNneKTPONHCTPYMeHTa

He nsnonseanTe HMKora nHcTpymeHTa 6e3
opuriHanHata My npeanasHa cuctema

To3n MHCTPYMEHT He TpAbGBa Aa ce u3nonsea oT xopa
Ha Bb3pacT noA 16 roamHn

Mpun paboTa HMBOTO Ha LWymMa MOXe Aa HaaBULLN

85 dB(A); HoceTe aHTTUOHM

Ako kabenbT ce NoBpean Un cpexe no Bpeme Ha
pa6oTa, He ro [JOKOCBalTe, BeaHaAa U3kIoyeTe
encena, HAKora He M3non3sanTe MawmHaTa ¢
noepeaeH kaben

Hukora He nsnonssante eNneKTPOUHCTPYMEHT C
noepefeH Kaben; 3axpaHBalmAT kaben TpAba Aa 6bae
NOAMEHEH C HOB OT KBanuuumpaHo nvue

pun BKNlOYBaHe B KOHTaKTa, ce yBepeTe, Ye MalnHaTa
€ U3KJIoYeHa (€NeKTPOUHCTPYMEHTU C HOMUHAITHO
HanpexeHwue 230V nnu 240V morat aa 6baat
BKJTIOYEHMN U KbM 3axpaHBaHe C HanpexeHue 220V)
TO31 MHCTPYMEHT He e NOAXOAALL 3a MOKPO pA3aHe
Cnep n3knioyBaHe Ha LMpKynApa HUKora He cnupante
BbPTEHETO Ha AMCKa Ypes npunaraHe Ha CTpaHuyHa
cuna BbpXy Hero

Hukora He nsnonssante pexeLumn AUCKOBe, M3paboTeEHN
oT 6bp30opexella ctomaHa (HSS)

C TO31 MHCTPYMEHT HUKOra He n3nonssanTe
LnmpoBaLLm/pexxeLun AMCKoBe
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He o6pa6oTBaiiTe azbecTocbabpikaly matepuan
(a36eCTbT € KaHLeporeHeH)

Ako BcneacTBue Ha U3BbpLUBaHaTa AEMHOCT MOXe
fAa ce oTAEeNU BpeAeH 3a 3apaBeTo, JiecHo3ananum
WnY B3pMBOOMNaceH npax, npeABapuTesIHO B3umanTe
noAxoAALLM NpeAna3Hu MepKu (HAKOW npaxose ca
KaHLeporeHHn); paboTeTe ¢ AvxatenHa mMacka u, ako e
Bb3MOXHO, BKIOYeTe acnmpaunoHHa ypeaba

He npaBeTe onuth Aa pexxete U3BBHPELHO Manku
netannm

[MpemaxHeTe BCUYKWN NPENATCTBUA BBPXY
MOBBPXHOCTTA, @ CbLLUO W MO MbTA Ha pA3aHe, npeau
Aa 3ano4yHeTe pA3aHeTo

He paboTeTe ¢ nHCTpymeHTa HaA rnasa

M3nonssante camo maca 3a pA3aHe, CHabaeHa C KoY,
KOWTO He No3BoMABa NOBTOPEH NYCK Ha ABUraTena
cnep nNpeKbCcBaHe Ha HanpeXxeHneTo

M3nons3Bante camo maca 3a pA3aHe, cHabaeHa ¢ Boaad
Ha npopesa

Mpeaun n3BbplUBaHETO Ha KakBaTo U aa 6uno
HacTpoiKa UM CMAHAa Ha NPUHaAJEeXHOCT BUHAru
u3BaxxaanTe Lencena oT KOHTaKTa Ha
eneKTpo3axpaHBaHeTo

YNOTPEBA

CwmAHa Ha pexxeluma amck (3)

- B3emeTe KoYy A oT KomnnekTta B

- HaTucHeTe 6rnokmpalmA BbpTeHeTo 6yToH C 1 ro
3a4pbXTe, 3a Aa n3Baaute 6onta Ha aucka D, kato ro
OTBMETE B NOCOKA HA YACOBHMKOBATa CTPENKa C KoY

! HaTucHeTte 6nokupalwma BbpTeHeTo 6yTOoH C camo
KOraTo MHCTPYMEHTBT € HanmbJIHO CMpAN

- ocBobogeTe 6nokupalma BbpTeHeTo 6yToH C

- u3Bagete dnaHeua E

- oTBOpeTe AonHuA npeanasvTen F, kato nsnonssare
nocta G v ro 3agbpXuTte, JOKATO CMEHATE pexxeLuma
OWCK, Taka 4e pexxewmTe 3bbum 1 cTpenkara Bbpxy
[AMCKa Ja coyaT B cbluaTa Nnocoka, KakTo u
cTpenkara BbpXy AOSHUA NpeanasuTen

- ocBobogeTe ponHuA npegnasuten F

- noctaseTe hnaHeua E

! npoBepeTe Aanu 3aTArawmTe NoBbpxXHocTU H Ha
thnaHuMTe ca CbBBPLUEHO YACTU U C NULE KbM
AucKa

- HaTucHeTe 6nokupawmA BbpTeHeTo 6yToH C n
3aApbXTe, JOKATO 3aTerHeTe 6onTa Ha Aucka B
nocoka c ko4, 1/8 obopoTa cnen nosvumATa Ha
pBYHO 3aTAraHe (MO3BONABA NPMNTb3BaHE Ha
pexewma QNCK nNpu ronAamMo CbnpoTuBieHne, KoeTo
HamanABa NpeToBapBaHeTO Ha MOTopa ¥ cunara Ha
obpaTHuA yaap)

- ocBobogeTe 6nokupalma BbpTeHeTo 6yToH C

PerynupaHe Ha agbn6oynHaTta Ha pAsaHe (0-66 mm) (&)

- 3a pA3aHe C ONTUMasiHO Ka4yeCTBO peXeLwWnAT ANCK
He TpA6Ba Ja ce n3pasa Ha noBeye OoT 3 mm oTaony
Ha obpaboTBaHuA AeTann

- pasxnabete noctyeTo J

- nosaurHete/cBaneTe onopata K, gokaTo Ha ckanaTta
6bae HarnaceH obnboYmHa Ha pA3aHe, KaTo
usnonseare nHaukartopa L

- 3aTerHete nocryeto J



PerynupaHe Ha brbna Ha pasaHe (0-45°) (5)

- pasxnabete konyeto M

- HakoHeTe WHCTPYMeHTa, AOKAaTo Ha ckanaTa 6bae
HarnaceH broibT Ha pA3aHe, KaTo 13nons3saTe
vHavkartopa N

- 3arterHete Kon4yeto M

! npwm pAsaHe Ha cKkocABaHWA, AbN6o4YMHaTa Ha
pA3aHe He CbOTBETCTBA Ha CTOMHOCTTA Ha
cKanaTta 3a Abn6o4nHa Ha pA3aHe

MpoBepka Ha brun Ha pAsaHe 90° (5)

- HacTpounTe u 3aterHeTte onoparta K o makcumanHa
AbnboynHa Ha pAsaHe (4)

- HacTpoWTe U 3aTerHeTe brbfa Ha pAsaHe Ha 0°

- nposepeTe Hann4neTo Ha 90° BbIrbn Mexay pexeLlumsa
[MCK 1 AofHaTa YacT Ha ornopara C brb/IHUK

- aKo Ce Hanara perynnpaHe, HaKnoHeTe n 3aTerHete
no 45° n HaBepeTe KpaveTo P ¢ nomowTa Ha
pernvpyem raeyeH Koy

Perynupyem mapkep Ha nuHuATa Ha cpesa Q (o)a

- 3a BOJEHe Ha MHCTPYMeHTa MO XenaHaTa IMHWA Ha
pA3aHe, oTbenA3aHa Bbpxy AeTanna

- 3anpaeo pA3aHe noj bron 0° unu pAsaHe Ha
CKOCABaHWA Noj, brbn 45° n3nonssaiTe
CbOTBETHATa MHAMKATOPHA NINHWA

! wupokarta 4yacT Ha onopara TpA6GBa fAa nerHe
BbpPXy Noaabp)KaHaTa cTpaHa Ha o6paboTBaHuA
peTann

- MOXe Aa ce perynupa, Taka 4ye aa nsbepare ganm
oTNaAbyHVAT MaTepuan aa 6bae oT BbTpellHaTa
WNW OT BbHLUHATA CTPaHa Ha pexeLlumsa anck (ea+b

! wupuHaTa Ha pA3aHe ce onpeaena oT WUpUHaTa
Ha 3bbUuTe Ha AUCKa, a He OT WIMpUHATa Ha TANOTO
Ha Aucka

! BMHaru nbpBo U3BbLPLIBANTE NPOGHM pA3aHUA, 3a
Aa npoBepuTe AecTBUTENHATa JIMHUA Ha pA3aHe

MpoxekTop R (5866) (2)

- 3a TOYHO CcrefieHe Ha MapkvpaHaTa IMHWA Ha pA3aHe

- 3ajeicTByBa Ce aBTOMaTUYHO MpW BKITIOYBaHE Ha
aBapwueH kntoy V (2)

I'IpaxoynaBHHe
BK/lOYeTe npaxocMykaykaTa KbM Lyuepa S (2)

! BHUMaBalTe TpbbaTa Ha NpaxocmyKaykara aa He
npeyun Ha AONHUA NpeanasuTen Unu Ha
onepauuATa Ha pA3aHe

- MOXeTe Ja u3nonasare npaxoynosutenHa Topba
(AonmbnHUTENHO npucnocobnexne KatanoxeH Ne
SKIL 2610387402)

PaboTa c enekTponHcTpymeHTa (2)

- BK/loYeTe Liencena B KOHTaKTa Ha
eneKTpo3axpaHBaHeTo

- BUHaru ApbXTe ApbxkaTta T 34paBo C eAHa pbka, a
apwxkata U 3apaBso ¢ apyraTta pbka

- nocTaBeTe MHCTPYMEHTa C nMpeaHaTa 4acT Ha
onopara nTbTHO BbPXy 06paboTBaHWA geTamnn

! yBeperte ce, 4e 3b6UTE Ha LMPKYNApa He ca
onpeHu B o6paboTBaHuA aeTann

- BKIOYETE MHCTPYMEHTAa, KaTo MbpBO HATUCHETe
konyeTo V (= 3almTeH npeBKIoYBaTen, KONTo He
MoXe Aa ce 61okvpa) a cneq Tosa ApbhHeTe
cnycbka W
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! npeau peXelwMAT AUCK Aa Brese B AeTanna,
VHCTPYMEHTBT TpAGBa Aa paboTu Ha NbiHa
cKopocCT

- AOJIHUAT npeanasuTen F ce OoTBapA aBTOMaTU4HO,
KoraTo pexewmAT AUCK Bne3e B o6paboTBaHnA
[eTawnn (3a cneunanHu pA3aHusa, Hanpuvep pAsaHe
Ha BBTPELUHW Npopesw)

- He HacunBamnTe WHCTPYMEHTa; NpuioXXeTe ek u
HenpekbCHaT HaTUCK

- cnepj 3aBbpLUBaHE Ha PA3AHETO, U3KMYeTe
VHCTPYMeHTa 4Ype3 ocBoboxaaBaHe Ha crycbka W

! npeav Aa BAUrHeTe UHCTPYMEHTA OT AeTaina ce
yBepeTe, Ye PeXKeWmAT AUCK € B MbJIeH NOKOoMn

CBBETU NO NMPUNOXXEHUETO

BuHaru obpbluyanite nobpaTa ctpaHa Ha obpaboTBaHunA
AeTann Hapony, 3a Aa ocurypuTe MMHUManHo
oTLenBaHe Ha TPecku

V3non3BariTe camo OCTpU pexxkeLuy AUCKOBE OT

noaxoAAuw, Tvn (7)

- KayecTBOTO Ha pA3aHe ce nofobpABa Npu No-ronam
6poi Ha 3bbUTe

- pexxelum AUcKoBe C KapbuaeH Bpbx ocTaBaT OCTpU
00 30 MbTK NO-ABbNAro Bpeme 0T 06MKHOBEHUTE
pexeLm avckose

MpeanasuTten npoTne paskbceaHe X (8)

- 3a M3BDBPLUIBAHE HA TOYHW PA3AHMA MO NPOABIKEHNE
Ha pbba Ha geTaina

- MOXe Aa ce NocTaBA M Ha ABeTe CTpaHu Ha ornopara

HacTpoiika Ha npeanasvuTena NpoTuB pa3kbcBaHe

- pasxnabete konyeto Y

- perynupainTe A0 >enaHarta LMpuHa Ha pA3aHe, Kato
n3nonsgare ckanaTa Ha npeanasvTena npoTus
pasKbCBaHe (M3Mon3BanTe KaTo Hynesa oTMeTKa
MapKepa Ha NiMH1ATa Ha cpesa Q)

- 3arterHeTte Konyeto Y

PAsaHe Ha BbTpeLuHn npopesu (9)

- 3ajaiiTe xenaHaTa Abnbo4nHa Ha pA3aHe

- HaKJIOHeTe MHCTPYMeHTa Hanpes, Kato MapkepbT Ha
NUHWATA Ha cpe3a Q ce n3paBHM C >kenaHarta JIMHKUA
Ha pA3aHe, HayepTaHa BbpXy 06paboTBaHnA aeTann

- oTBOpeTe AonHWA npeanasuten F ¢ noctyeTo
G (5766)/noctyeTo Z (5866)

- TOYHO Npeau pexKewWwuAT AUCK Aa Brese B
ob6paboTBaHNA AeTann, BKNOYeTe UHCTPYMEHTa U
NnocTeneHHo HaBeAeTe 3a4HVA Kpan Ha
VNHCTPYMeHTa, KaTo n3nonasarte npeaHuA Kpan Ha
onopara KaTo To4Ka Ha BbpTeHe

- MOCTEMNeHHO NpemMecTeTe NHCTPYMEHTa HaAony, a
CbLUO U Hanpes,

- BejHara oM pexeluma ANCK HaBnese B Matepuana,
ocobogeTe noctyeTo G (5766)/noctyeto Z (5866)

! HuKora He AbpnaiTe MHCTPYMEHTa Ha3apg,

PasaHe Ha ronemu Tabna (o

- nocrtaeeTe TabnoTo Ha CTonka 61130 A0 MACTOTO Ha
pA3aHe unu Ha noja, MacaTa unm Tesraxa

! HacTpoiTe AbN60OYMHaTa Ha pA3aHe Taka, Ye Aa
pexxeTte npe3 TabnoTo, a He Npe3 cTolKara



B Cfly4ai, Yye npeanasvTenAT NpoTUB pa3kbCBaHe He
Nno3BONABA XenaHaTa WMpuHa Ha pA3aHe, cTerHeTe
WU NPUKOBETE MpaBo napye AbpBO KbM
obpaboTBaHMA AeTann KaTo BoAay 1 u3nonasante
[AAcHaTa cTpaHa Ha onopaTa cpeLly To3u Boaad

o 3a noseye MonesHu ykasaHua BX. www.skileurope.com

FAPAHLUWA / ONA3BAHE HA
OKOJIHATA CPEOA

MoaobpyxanTe BUHArM eNeKTpoeneKTPOUHCTPYMEHTa 1
3axpaHBalmA kaben YmcTn (0cobeHo BEHTUNALMOHHNUTE
oTBOpK)

! npeau nouucTBaHe 3KntoYeTe wWerncena
MoyncTBaiTe pexeLwma AUCK HeNocpeaCcTBEHO cnep
ynoTpeba (ocobeHo 0T cmMona u nenuno)

Tosa n3penvie Ha SKIL e ¢ rapaHumA B CbOTBETCTBUE
CbC 3aKOHHO YCTaHOBeHUTe/cneumdnyHM 3a cTpaHaTa
npasuna; rapaHuMATa He ce OTHacA A0 NOoBpeaw,
ABbKaLLW ce Ha HOPMasHO U3HOCBaHe, MpeToBapBaHe
WIN HenpaBWHO 6opaBeHe C eNeKTPOMHCTPYMEHTa
(npoxxekTop R (5866) CbLUO € N3KMIOYEH OT
rapaHuuATa)

B cnyyai Ha peknamaumA 3aHeceTe
eNIeKTPOMHCTPYMEHTa B HepasrnobeH Bz 3aeaHo ¢
0Ka3aTencTBo 3a NoKynkarta My B TbpProBCKMA 06EKT,
OTKb/AETO CTe ro 3aKynunu, unn B Han-6nm3knA cepema
Ha SKIL (agpecuTe, KakTo 1 cxemara 3a CepBU3HO
obcnyxBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEeHTa, MoXeTe aa
HamepuTe Ha agpec www.skileurope.com)

He u3xsbpnsaitTe enekrpoypeaure,
npucnocobneHUATa u oNakoBKMTe 3aefHO ¢ 6UTOBU
oTnagbum (camo 3a cTpanm ot EC)

- cbobpasHo AvpekTusarta Ha EC 2002/96/EG oTHOCHO
N3HOCEHW EeNEKTPUYECKN N eNIeKTPOHHN ypeam 1
0Tpas3fABaHeTo 1 B HALMOHAHOTO 3aKOHOAATeNICTBO
U3HOCEHWTe efnleKTpoypeam cneasa aa ce cbupar
OTAENHO U Ja ce npejasar 3a peumknvpaHe crnopeg,
U3NCKBaHMATA 3a OrnasBaHe Ha OKosHaTa cpeaa

3a ToBa yKa3Ba CMMBOJTBLT (1) ToraBa Korato Tpabsa
fa 6baaT YHULOXEHM

GO

Okruzna pila
uvobD

Toto naradie je uréené pre pozdizne a prietne rezanie
dreva priamymi rezmi a tiez rezmi pod uhlami do 45°; s
prislusnym rezacim koti¢om je mozné rezataj nezelezné
kovy, 'ahké stavebné materialy a plasty

Precitajte si navod na pouzitie a oboznamte sa s
bezpeénostnymi predpismi v zadnej Easti priruc¢ky

TECHNICKE UDAJE (»)

5766/5866
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BEZPECNOSTNE POKYNY
VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY

DOLEZITE UPOZORENIE! Preéitajte si véetky pokyny.
Chyby pri dodrziavani nasledujucich pokynov mézu mat za
nasledok zasah elektrickym pradom, poziar a/alebo tazké
poranenia. Pojem "elektrické naradie" pouzivany v
nasledujicom texte sa vztahuje na ru¢né elektrické naradie
napajané zo siete (pripojnou $nurou).

TIETO POKYNY SPOLAHLIVO USCHOVAJTE.

1) PRACOVISKO

a) Udrziavajte svoje pracovisko ¢&isté a upratané.
Neporiadok na pracovisku a neosvetlené Casti
pracoviska moézu viest k Urazom.

b) Nepracujte elektrickym naradim v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzajua
horfavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
néaradie produkuje iskry, ktoré mézu prach alebo pary
zapalit.

c) Deti a iné osoby udrziavajte pocas prace od ruéného
elektrického naradia v dostatocénej vzdialenosti.

V pripade odputania Vasej pozornosti by ste mohli stratit
kontrolu nad naradim.

2) ELEKTRICKA BEZPECNOST

a) Zastréka privodnej $nury sa musi hodit’ do napajacej
zasuvky. Zastréka sa v ziadnom pripade nesmie
menit. Pri uzemnenych spotrebi¢och nepouzivajte
spolu s nimi Ziadne adaptéry. Nezmenend zastrcka a
vhodna zasuvka znizuju riziko zasahu elektrickym
prudom.

b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s povrchovymi
plochami uzemnenych spotrebic¢ov, ako st
elektrické rury, vyhrievacie telesa, sporaky a
chladnicky. Ked' je Vase telo uzemnené, riziko zasahu
elektrickym pradom je vyssie.

c) Chrarnte ruéné elektrické naradie pred dazdom a
vihkom. Vniknutie vody do ruéného elektrického naradia
zvySuje riziko zasahu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte privodnu $nuru na prenasanie naradia,
na jeho vesanie, ani za fiu nevytahujte zastréku zo
zasuvky. Privodnu $nuru chrante pred horuéavou,
olejom, ostrymi hranami alebo pohybujucimi sa
&astami naradia. Poskodené alebo zauzlené $nury
zvy$uju riziko zasahu elektrickym pradom.

e) Ak pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také predlzovacie $nury, ktoré su
schvalené pre pouzivanie vo vonkajsich priestoroch.
Pouzivanie predlzovacej $nury uréenej do vonkajsieho
prostredia znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.

3) BEZPECNOST 0SOB

a) Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a k
praci s elektrickym naradim pristupujte rozumne.
Nepouzivajte elektrické naradie, ked’ ste unaveni
alebo ked’ ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Chvila nepozornosti pri pouzivani naradia méze
viest k vaZznym poraneniam.



b) Noste osobné ochranné pomaécky, ochranny odev a
vzdy majte nasadené ochranné okuliare. Nosenie
pracovného odevu a pouzivanie ochrannych pomocok
ako ochrannej dychacej masky, bezpe¢nostnych
protiSmykovych topanok, prilby alebo chrani¢a sluchu,
podla druhu elektrického naradia, znizuje riziko
poranenia.

c) Zabrante neumyselnému zapnutiu elektrického
naradia. Skor ako vlozite zastréku do zasuvky,
presvedcite sa, ¢i je vypinaé v polohe vypnuté "VYP".
Ak budete mat pocas prenasania elektrického naradia
prst na vypinaci, alebo ak budete prenasat naradie
pripojené na zdroj elektrického prudu, moze to mat za
nasledok nehodu.

d) Skor ako ruéné elektrické naradie zapnete, odstraiite
nastavovacie a montazne nastroje. Nastroj alebo kl'U¢,
ktory sa nachadza v pohyblivej ¢asti naradia, méze
spOsobit poranenie.

e) Nepreceniujte sa. Zabezpecte si pevny postoj a
neprestajne udrziavajte rovnovahu. Takto budete
moct ruéné elektrické naradie v neocakavanych
situéaciach lepsie kontrolovat.

f) Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste
Siroké odevy a nemajte na sebe $perky. Dbajte na to,
aby ste mali vilasy, odev a rukavice v dostatoénej
vzdialenosti od pohybujtcich sa ¢asti naradia.
Pohybujuce sa ¢asti naradia by mohli zachytit volné
oblecenie, Sperky alebo dihé vlasy.

g) Ak mozno namontovat zariadenie na odsavanie
alebo zachytavanie prachu, presveddite sa, ¢i je
pripojené a spravne pouzivané. Pouzivanie tychto
zariadeni znizuje ohrozenie os6b prachom.

4) STAROSTLIVE ZAOBCHADZANIE S ELEKTRICKYM
NARADIM A JEHO POUZIVANIE

a) Naradie nepretaZzujte. Pre svoju pracu pouzivajte
uréené elektrické naradie. Pomocou vhodného
ru¢ného elektrického naradia budete moct v uvedenom
rozsahu vykonu pracovat lepsie a bezpecnejsie.

b) Nepouzivajte ziadne ru¢né elektrické naradie, ktoré
ma pokazeny vypina¢. Ru¢né elektrické naradie, ktoré
sa uz neda zapinat alebo vypinat, je nebezpecné a treba
ho dat opravit.

c) Skér ako budete naradie nastavovat alebo menit
prislusenstvo, resp. pred kazdym odlozenim naradia
vytiahnite zastréku zo zasuvky. Toto bezpe¢nostné
opatrenie zabrariuje neimyselnému spusteniu naradia.

d) Nepouzivané ru¢né elektrické naradie uschovavajte
mimo dosahu deti. Nedopustte, aby ruéné elektrické
naradie pouzivali osoby, ktoré s nim nie su dokladne
oboznamené, alebo ktoré si nepreditali tento Navod
na pouzivanie. Ak ru¢né elektrické naradie pouzivaju
neskusené osoby, stava sa nebezpeénym nastrojom.

e) Elektrické naradie starostlivo oSetrujte. Skontrolujte,
¢i pohyblivé suciastky naradia bezchybne funguju a
neblokuju a ¢i nie st zlomené alebo poskodené
niektoré suciastky, ktoré by mohli negativne
ovplyvnit fungovanie ruéného elektrického naradia.
Pred pouzitim ruéného elektrického naradia dajte
poskodené sugiastky opravit. Nejeden uraz bol
sposobeny zle udrziavanym naradim.
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f) Pouzivané nastroje udrziavajte ostré a Cisté.

Starostlivo oSetrované nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa menej ¢asto zablokuju a ich vedenie je
podstatne l'ahsie.

g) Pouzivajte ruéné elektrické naradie, prislusenstvo,

pracovné nastroje a pod. podl'a tychto pokynov a
podrla predpisu $pecialne pre tento vyrobok.
Zohladnite pritom konkrétne pracovné podmienky a
&innost, ktord mate vykonat. PouZivanie ru¢ného
elektrického naradia na iné ako uréené ucely moze viest
k nebezpeénym situaciam.

5) SERVIS
a) Ruéné elektrické naradie zverte do opravy len

kvalifikovanému personalu a pouzivajte len
originalne nahradné suciastky. Tym sa zabezpeci
zachovanie bezpecnosti ruéného elektrického naradia.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE OKRUZNU PiLU

VYSTRAHA
o Nedavajte ruky blizko opracovanej plochy a kotuca;

drzte druhu ruku na prednej rukoviti (ak obe ruky
drzia pilu tak Vas kotu¢ nemoze porezat)

Nepokuste sa chytit’ opracovany predmet zospodu
(ochranny kryt Vas nechrani pred kotu¢om pod
opracovanym predmetom)

Nastavte hibku rezu podra hribky opractivaného
materialu (menej ako cely zub pilového kotuca by mal
byt’ viditel'ny pod obrobkom)

Nikdy nedrzte opracovany predmet v rukach alebo
na nohach (dblezité je ho pevne pripevnit aby sa telo ¢o
najviac chranilo pred uviaznutim kotuca alebo stratou
kontroly)

Drzte nastroj za izolované rukovite ked’ robite nie€o
kde by sa rezaci nastroj mohol dotknut’ skrytych
elektrickych drétov alebo svojej Snury (styk so
LZzivym* drétom spdsobi, Ze aj iné obhalené kovové &asti
sa stant vodivymi a mézu spdsobit’ pracovnikovi
elektricky Sok)

Pri rozrezavani vzdy pouzite ohradu na rezanie alebo
voditko na rovné pilenie (rez bude presnejsi a je menje
pravdepodbné, Ze sa kotu¢ zasekne)

Vzdy pouzite kotuée spravnej velkosti a spravneho
tvaru pre jadra otvorov (kosostvorec alebo kruh)
(kotuce, ktoré sa nezhoduiju s tvarom pripinacieho
zariadenia pily nebudu rezat sistredene a spdsobia
stratu kontroly)

Nikdy nepouzivajte poskodené alebo nespravne
podlozky alebo skrutky pre kotuce (podlozky a skrutky
kottcov boli zvlast’ navrhnuté pre vasu pilu na
dosiahnutie optimalneho vykonu a bezpec¢nej prevadzky)

SPATNY NARAZ - PRICINY
e Spatny naraz je nahla reakcia ak je kotu¢ zachyteny,

uviaznuty alebo nespravne zoradeny, spésobi, Ze sa
nekontrolovana pila zodvihne z opracovaného predmetu
smerom k pracovnikovi

Ak kotu€ uviazne alebo sa zasekne do zarezu, ak sa
zastavi a motor reaguje tak, Ze sa pila hybe smerom
dozadu k pracovnikovi



e Ak sa kotu¢ zacne skricat’ alebo je nevyrovnany v reze
tak zuby na zadnej strane kottc¢a sa mézu zaseknut
hlboko do povrchu dreva a kotu¢ méze potom vyst z
vrubu a skocit’ dozadu na pracovnika

SPATNY NARAZ — AKO JE MU MOZNE ZABRANIT

K spatnému narazu dojde nasledkom nepsravneho pouzitia

nastroja a/alebo nepsravnej prevadzky alebo podmienok;

spatnému narazu je mozné predist’ ak sa dodrzia dole
uvedené opatrenia

o Drzte pilu pevne oboma rukami a postavte sa telom
tak, aby Vase rameno mohlo odporovat’ sile
spéatného narazu; postavte sa na ktorukol'vek stranu
kotuca, ale nie v tej istej linii ako kotu¢ (spatny naraz
moze spdsobit’ to, ze pila nahle vyskoc¢i dozadu, ale
pracovnik méze kontrolovat’ silu spatného narazu ak sa
urobia vhodné opatrenia)

o Ak sa kotuc¢ zasekne alebo ak sa rezanie prerusi z
akéhokol'vek dévodu, uvolnite spust’ a drzte pilu bez
pohybu v materiali az kym sa kotué upline zastavi;
nkdy sa nepokuste vybrat’ pilu z opracovaného
predmetu alebo vytiahnut’ pilu dozadu kym sa kotué¢
otacéa aby nedoslo k spatnému narazu (skontrolujte
opracovany kus a upravte ho aby nedoslo k uviaznutiu
kotuc¢a, napr. vyhnite sa prerezaniu skrutiek alebo
klincov)

o Ked’ znovu zaénete pilit’ opracovany kus, umiestnite
pilovy kotu¢ do vrubu a skontrolujte, €i sa zuby pily
volne hybu v materiali (ak kot(¢ uviazne, moze
vyskocit’ alebo spdsobit’ spatny naraz z opracovaného
kusu ked’ sa pila znovu zapne)

o Podporte velké panely aby sa minimalizovalo riziko
zaseknutia kotuca a spatného narazu (velké panely sa
¢asto ohnu pod vlastnou vahou; obe strany panelu sa
musia podporit’ blizko Ciary rezu a pri hranach panelu)

o Nepouzivajte tupé alebo poskodené kotuce
(nenaostrené alebo nespravne nastavené kotuce
vytvoria Uzky vrub, spdsobujtci prili§ velké trenie,
uviaznutie kotuca a spatny naraz)

e Zamykajuce paky na nastavenie habky kotuéa a
ukosu sa musia tesne pripevnit’ pred zacatim rezania
(ak sa nastavenie kotu¢a poSmykne pocas rezania,
moze spdsobit’ uviaznutie koti¢a a spatny naraz)

o Davajte zvlast’ pozor ak robite hiboky otvor do uz
postavenych stien alebo inych slepych povrchov
(vystrkujuci kotu¢ moze rozrezat' predmety a sposobit’
spéatny naraz)

DOLEZITE UPOZORENIE!

e Pred kazdym pouzitim skontroluijte, ¢i je kryt spravne
zavrety

e Pilu nezapnite ak sa dolny ochranny kryt vol'ne
nepohybuje a ihned’ nezavre

o Nikdy nepripevnite alebo nepriviazte dolny ochranny
kryt do otvorenej pozicie

e Ak pila ndhodou spadne je mozné, Ze sa kryt ohne;
zodvihnite kryt so zatahovacou rukovatou a skontrolujte,
¢i sa vol'ne pohybuje a nedotyka sa kotuca alebo inej
Casti, pri rezani pod akymkol'vek uhlom a do akejkolvek
habky
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Skontrolujte, €i pruzina na dolnom ochrannom kryte
funguje; ak kryt a pruzina nefunguju spravne tak sa
musia pred pouzitim opravit’ (doiny ochranny kryt sa
mozno hybe pomaly lebo niektoré ¢asti st poskodené,
alebo zaspinené)

Dolny ochranny kryt by sa mal dat’ ru¢ne dole len
pre Specialne rezy, ako napr. zapichovacie a
kombinované rezy; zodvihnite dolny ochranny kryt
stiahnutim rukovate a akonahle sa kotu¢ dostane do
materialu, kryt sa musi uvolnit’ (pre vSetky ostatné
pilenia by mal kryt fungovat’ automaticky)

Vzdy dajte pozor aby dolny ochranny kryt kryl kotué
prv nez polozite pila na pracovny povrch alebo na
zem (nechraneny otacajuci sa kotu¢ spdsobi, ze sa pila
pohne dozadu, bude rezat’ vSetko, €o je jej v ceste,
uvedomte si, Ze chvilu trva kym sa koti¢ zastavi po
vypnuti vypinaca)

Zabraite poskodeniu, ktoré mézu spdsobit'skrutky, klince
alebo iné prvky nachadzajuce sa v opracovavanom
predmete; odstraite ich predtym nez zaénete rezai

Kei odkladate stroj, vypnite motor a skontrolujte, ¢i sa
vetky pohyblivé €asti Uplne zastavili

Pouzivajte plne rozvinuty a bezpeény predizovaci 16A
kabel

V pripade zaseknutia, mechanickej alebo elektrickej
poruchy, okamzite vypnite stroj a odpojte privodny kabel
SKIL zabezpedi hladky chod nastroja len ak sa pouziva
pbévodné prislusenstvo

Pouzivajte iba prisluSenstva, u ktorych hodnota
pripustnych obratok zodpoveda minimalne najvy$sim
obratkam néaradia

Nikdy nepouzivajte stroj bez originalnych ochrannych
krytov

Tento stroj nesmie bytpouzivany osobami mlads$imi ako
16 rokov

Hlasitost’ zapnutého pristroja méze byt viac aké 85 dB(A);
chranite si usi ochrannymi krycimi prostriedkami

Ak je sietova Snara poSkodend alebo ak sa prereze
pocas prevadzky, nedotykajte sa jej ale ju ihned’ odpojte
z hlavnej elektrickej siete

Nikdy nepouzivajte nastroj ak je Snura poSkodend; Sndru
musi vymenit’ kvalifikovana osoba

Vzdy skontrolujte ¢i je napatie elektrického pradu
rovnaké ako napétie na $titku nastroja (nastroj s
menovanym napéatim 230V alebo 240V sa mdze napojit’
aj na 220V-ovy prud)

Tento stroj nie je vhodny pre rezanie za mokra

Po vypnuti kotucovej pily nikdy nezastavujte otacajuci sa
kotu¢ silou vyvodenou na jeho boénu stranu

Nikdy nepouzivajte pilové kotuce vyrobené z
rychloreznej ocele (HSS)

Nikdy nepouzivajte brasne/rezacie kotuce s tymto
néastrojom

Neobrabajte material, ktory obsahuje azbest (azbest
sa povazuje za rakovinotvorny material)

Ak by pri praci mohol vznikat’ zdraviu Skodlivy,
horravy alebo vybusny prach, vykonajte potrebné
ochranné opatrenia (niektoré druhy prachu sa povazuju
za rakovinotvorné); noste ochrannu dychaciu masku a v
pripade moznosti pripojenia pouzivajte aj zariadenie na
odsavanie prachu a triesok



o Nepokusajte sa rezatvelmi malé kusy

o Predtym nez zacnete rezat, odstrante vSetky prekazky
na vrchnej a spodnej strane reznej drahy

o Nepracujte so strojom v polohe nad hlavou

o Pouzivajte len rezaci stdl vybaveny vypinacom
zabranujucim spusteniu motora po preruseni privodu
elektrickej energie

e Pouzivajte len rezaci stdl vybaveny vedeniem rezu

o Pri nastavovani alebo vymene prislusenstva vzdy
vytiahnite privodny kabel zo zasuvky

POUZITIE

e Vymena pilového kotuca (3

- vyberte kI'i¢ A z plzdra B

- stisnite ty¢inkové zamykajuce tla¢itko C a drzte ho
dole kym to€enim kl'd¢a vyberiete skrutku D
upeviiujicu kotuc

! nastroj musi bytvypnuty ked’ stisnete tlaéitko C

- uvolnite ty¢inkové zamykajuce tlacitko C

- dajte dole prstenec E

- otvorte spodny ochranny kryt F zdvihnutim paky G a
drzte ho kym vymenite pilovy kotU¢; zuby kotuca a
dipka na pilovom kotG¢i musia smerovat’ tym istym
smerom ako dipka na spodnom ochrannom kryte

- uvopnite spodny ochranny kryt F

- namontujte spatprstenec E

! dajte pozor aby pripeviiovacie povrchy H na
prstencoch boli dokonale cisté a aby smerovali ku
kotucu

- stisnite ty¢inkové zamykajuce tlagitko C a drzte ho
dole kym pritiahnete skrutku D upeviujicu kot(¢
oto€enim kl'G¢a proti smeru hodinovych ruciciek o
1/8 otoCenia za zatiahnutie prstom (zaisti dmykanie
kotuca ked' narazi na prilid velky odpor a tak znizi
pret'aZenie motora a spatny naraz pily
uvopnite ty¢inkové zamykajtce tlacitko C

. Nastavenle hibky rezu (0-66 mm) @

- pre optimalnu kvalitu rezu nesmie bytpilovy kotG¢
vysunuty viac ako 3 mm pod opracovavanym
predmetom

- uvolnite paku J

- zdvihnite/potlacte zakladovu dosku K do poZadovanej
hibky podl'a stupnice a indikatora L

- dotiahnite paku J

o Nastavenie uhla rezania (0-45°) (5)

- uvolnite prichytku M

- natocte stroj do pozadovaného uhla podla stupnice a
indikatora N

- dotiahnite prichytku M

! pri rezani pod uhlom nezodpoveda hibka rezu
hodnote na stupnici pre hibku rezu

e Kontrola uhla rezu 90° (5)

- nastavte a dotiahnite zakladovt dosku K v maximalnej
hibke rezu (@

- nastavte a zafixujte uhol rezania 0°

- skontrolujte uhol 90° medzi koti¢om a spodnou
stranou zakladovej dosky pomocou uholnika

- ak je potebné nastavenie, nahnite a upevnite na 45° a
posurite prichytku P nastavite’'nym kI'déom na matice
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o Nastavitelna ryska pre sledovanie linie rezu Q ()a

pre vedenie nastroja pozdiz pozadovanej Ciary rezu
vyznacenej na opracovavanom kuse

pre priamy rez pod uhlom 0° alebo §ikmy rez pod
uhlom 45° pouzivajte prislusnud rysku

Siroka strana zakladovej dosky musi lezat'ha
podoprenej strane opracovavaného predmetu
je mozné nastavit podl'a toho, ¢i si prajete aby
odpadovy material bol na vnatornej alebo vonkajdej
strane kotluc¢a (ea+b

Sirka rezu je uréena Sirkou zubov kotuca a nie
Sirkou telesa kotuc¢a

vzdy najskor vykonajte skuSobny rez na overenie
skutocnej ¢iary rezu

e Bodova lampa R (5866) (2)

na presné rezanie oznacte Ciaru rezu
automaticky funguje ak sa pouziva bezpec¢nostny
vypina¢ vV 2

o Odsavanie triesok

na adaptér S (2) nasurite odsavaciu hadicu

nikdy nedovol'te, aby hadica vysavaca zasahovala
do spodného krytu alebo do priebehu rezania
mozno pouzivat aj vrecko na prach (prisluSenstvo
SKIL 2610387402)

e Prevadzka néstroja (2

zapojte privodny kabel zo zdroja energie

vzdy pevne drzte rukovat T jednou rukou a rukovat’ U
druhou rukou

polozte stroj prednou stranou zékladovej dosky na
opracovavany predmet

skontrolujte, ¢i zuby kotu¢a nezasahuju do
opracovavaného predmetu

zapnite stroj tak, Zze najprv stlacite tlacidlo V

(= bezpe¢nostny vypina¢, ktory neméze
bytzablokovany) a potom potiahnete zapadku W
predtym, ako kotué vnikne do opracovavaného
predmetu musi stroj bezat'na piné otacky

spodny kryt F sa otvara automaticky ked’ pilovy kotu¢
vnika do opracovavaného predmetu (spodny kryt
otvarajte manuélne pomocou paky G (5766)/paky Z
(5866) len pri Specialnych rezoch, napr.
zapichovacich rezoch)

netlacte prili§ na stroj; vyvijajte mierny a plynuly tlak
po dokoné&eni rezu vypnite stroj uvolnenim zapadky W
predtym ako zdvihnete stroj z opracovavaného
predmetu, skontrolujte €i je kotu¢ uplne zastaveny

DOPORUCENIA PRE POUZiVANIE

e Vzdy otoCte ¢elnd stranu opracovavaného predmetu
smerom dole, aby dochadzalo k minimalnemu $tiepeniu
o Pouzivajte len ostré kotuce spravneho typu 7)

kvalita rezu sa zlepSuje poctom zubov
kotlce zo spekanych karbidov zostavaju ostré az
30 krat dIhie nez bezné kotlce

o Voditko pre pozdiine rezanie X (8)

pre presné rezanie pozdi okraja opracovavaného
predmetu
moze bytvlozené na obidve strany zakladovej dosky



Nastavenie voditka pre pozdizne rezanie
- uvolnite prichytku Y
- nastavte na poZadovanu $irku pouzitim stupnice
voditka (pouzite rysku rezu Q ako nulovi hodnotu)
- dotiahnite prichytku Y
e Zapichovacie rezanie (9)
- nastavte pozadovanu hibku rezu
- natocte stroj smerom dopredu a nastavte rysku rezu
na pozadovanu ¢iaru rezu oznacenu na
opracovavanom predmete
- otvorte spodny kryt F pakou G (5766)/pakou Z (5866)
- kratko predtym, ako kotu¢ vnikne do predmetu,
zapnite stroj a postupne spustajte zadnu stranu stroja
pouzivajuc prednu stranu zakladovej dosky ako
oto¢ny bod
- postupne spustajte stroj smerom dole a tiez smerom
dopredu
- akonahle sa kotu¢ dostane do materialu, uvolnite
paku G (5766)/paku Z (5866)
! nikdy neiahajte stroj smerom dozadu
e Rezanie velkych panelov (o
- podoprite panel v blizkosti rezu, ¢i uz na podlahe,
stole alebo pracovnom stole
! nastavte hibku rezu tak, aby ste prerezali panel a
nie podperu
- ak &irka rezu nedovoluje pouzitvoditko pre pozdizne
rezanie, prichyt'te alebo klincami upevnite na panel
rovny kus dreva slUziaci ako voditko; rezte tak, aby sa
prava strana zakladovej dosky opierala o toto voditko
e Viac rad najdete na www.skileurope.com

ZARUKA / ZIVOTNE PROSTREDIE

o Nastroj a sietovd $nuru udrzujte stale ¢istd (zvIast’
vetracie Strbiny)

! pred éistenim odpojte z elektrickej siete

e Hned po pouziti ocistite pilovy kotu¢ (obzvlastod Zivice a
lepidla)

e Tento SKIL vyrobok je zaruéeny v sulade so zakonnymi/
pre krajiny Specifickymi regulaciami; poskodenie
nasledkom normalneho upotrebenia, pretazenia, alebo
nespravneho zaobchadzania nebude zarukou kryté (ani
bodovéa lampa R (5866) nie je zahrnuta v zaruke)

e V pripade staznosti poslite nastroj bez rozmontovania
spolu s dékazom o kupe; vasmu dilerovi alebo do
najblizsieho servisného strediska SKIL (zoznam adries
servisnych stredisiek a servisny diagram nastroja su
uvedené na www.skileurope.com)

o Elektrické naradie, prislusenstva a balenia
nevyhadzujte do komunalneho odpadu (len pre Staty
EU)

- podla eurdpskej smernice 2002/96/EG o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zariadeniami a
zodpovedajlcich ustanoveni pravnych predpisov
jednotlivych krajin sa pouzité elektrické naradie musi
zbierat oddelene od ostatného odpadu a podrobit’
ekologicky Setrnej recyklacii

- pripomenie vam to symbol (7, ked ju bude treba
likvidovat’
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Kruzna pila 5766/5866
INTRODUCTION

o Ovaj je uredaj predviden za uzduzno i popre¢no rezanje
drva, ravno ili pod kutom do 45°; a s odgovarajuéim
listovima pile mogu se rezati i nezeljezni metali, laki
gradevni materijali i plastika

o Ove upute treba progitati i sacuvati

TEHNICKI PODACI (1)

OPCE UPUTE ZA SIGURAN RAD

PAZNJA! Sve upute treba proéitati. Pogreska kod
pridrzavanja dolje navedenih uputa moze dovesti do
elektriénog udara, pozara i/ili teskih ozljeda. Dalje koristen
pojam "Elektri¢ni alat" odnosi se na elektriéne alate s
napajanjem iz elektricne mreze (s priklju¢nim kabelom).

1) RADNO MJESTO

a) Vase radno podruéje odrzavajte ¢istim i urednim.
Nered i neosvijetlieno radno podru¢je mogu dovesti do
nezgoda.

b) S uredajem ne radite u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina. Elektricni alati proizvode iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Djecu i ostale osobe drzite dalje tijekom koristenja
elektriénog alata. Ako bi skrenuli pozornost sa posla
mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

2) ELEKTRICNA SIGURNOST

a) Prikljuéni utika¢ uredaja treba odgovarati uticnici.
Na utikaéu se ni u kojem slucaju ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa
zastitno uzemljenim uredajima. Originalni utika¢ i
odgovarajuée uti¢nice smanjuju opasnost od elektricnog
udara.

b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama
kao Sto su cijevi, centralno grijanje, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji poveéana opasnost od elektri¢nog
udara ako je vase tijelo uzemljeno.

c) Drzite uredaj dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u
elektri¢ni uredaj poveéava opasnost od elektriénog
udara.

d) Prikljuéni kabel ne koristite za no$enje, viesanje ili za
izvlaéenje utikaca iz uti¢nice. Drzite kabel dalje od
izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pomiénih
dijelova uredaja. Ostecen ili usukan kabel povec¢ava
opasnost od elektriénog udara.

e) Ako s elektriénim uredajem radite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za uporabu
na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog
za uporabu na otvorenom smanjuje opasnost od
elektricnog udara.



3) SIGURNOST LJUDI

a) Budite oprezni, pazite $to Cinite i postupajte
razumno kod rada s elektriénim alatom. Ne koristite
uredaj ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih
sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod
uporabe uredaja moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

b) Nosite sredstva osobne zastite i uvijek zastitne
naocale. Nosenje sredstava osobne zastite, kao $to je
zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitne
kacige ili Stitnika za sluh, ovisno od vrste i primjene
elektriénog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

c) Izbjegavajte nehotiéno pustanje u rad. Provjerite da li
se prekidaé nalazi u polozaju ‘ISKLJUCENO’, prije
nego Sto utikaé utaknete u uti€nicu. Ako kod nosenja
uredaja prst drzite na prekidacu ili je uredaj ukljucen i
priklju€en na elektriénu mrezu, to moze dovesti do
nezgoda.

d) Prije nego Sto uredaj ukljucite, uklonite alate za
podesavanije ili vijéane kljuéeve. Alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja moze dovesti do
nezgoda.

e) Ne precjenjujte svoje sposobnosti. Zauzmite siguran

i stabilan polozaj tijela i odrzavajte u svakom

trenutku ravnotezu. Na taj nacin mozete uredaj bolje

kontrolirati u neo¢ekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odje¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili

nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu sto

dalje od pomiénih dijelova. Mlohavu odjecu, nakit ili

dugu kosu mogu zahvatiti pomicni dijelovi uredaja.

g) Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i
hvatanje prasine, provjerite da li su iste prikljuéene i
da li se pravilno koriste. KoriStenjem ovih naprava
smanjuje se ugrozenost od prasine.

4) BRIZLJIVO MANIPULIRANJE | UPORABA
ELEKTRICNIH ALATA

a) Ne preopterecujte uredaj. Koristite za vase radove za
to predviden elektri¢ni alat. S odgovarajuéim
elektriénim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije, u
navedenom podrucju ucinka.

b) Ne koristite elektri¢ni alat ¢iji je prekida¢ neispravan.

f
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opasan je i treba se popraviti.

c) lzvucite utika¢ iz uti¢nice prije nego Sto pristupite
podesavanjima na uredaju, izmjeni pribora ili prije
nego S$to odlozite uredaj. Ovim mjerama opreza
sprijecit ¢e se nehoti¢no pokretanje uredaja.

d) Nekoristene elektricne alate spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite da uredaj koriste osobe koje s
njim nisu upoznate ili koje nisu pro¢itale upute za
uporabu. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

e) Uredaj odrzavajte s paznjom. Kontrolirajte da li

pomicni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu

zaglavljeni, te da li su dijelovi polomljeni ili tako
osteceni da negativno djeluju na funkciju uredaja.

Popravite ostec¢ene dijelove prije uporabe uredaja.

Mnoge nezgode imaju svoj uzrok u loSe odrzavanim

uredajima.

Rezne alate odrzavajte oStrim i €istim. Pazljivo

odrzavani rezni alati s o$trim ostricama nece se zaglaviti

i laksi su za vodenije.

f
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g) Koristite elektricne alate, pribor, radne alate, itd.,
prema ovim uputama, i onako kako je to propisano
za ovaj specijalni tip uredaja. Uzmite kod toga u
obzir radne uvjete i izvodene radove. Uporaba
elektri¢nih alata za neke druge primjene razlicite od
predvidenih, moZe dovesti do opasnih situacija.

5) SERVIS

a) Popravak uredaja prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju i samo s originalnim rezervnim
dijelovima. Na taj ¢e se nadin postici odrzanje stalne
sigurnosti uredaja.

UPUTE ZA SIGURAN RAD S KRUZNOM PILOM

OPASNOST

o Ruke drzati dalje od podrucja rezanja i lista pile;
drugu ruku drzite na prednjoj ruéci (ako se obim
rukama drzi pila, tada se na njoj ne mozete porezati)

o Ne stavljati ruke ispod izratka (Stitnik vas ne moze
zastititi od lista pile ispod izratka)

o Podesiti dubinu rezanja prema debljini izratka (ispod
izratka se mora vidjeti manje od pola visine zuba pile)

o Nikada ne drzati izradak koji se pili rukama ili preko
nogu (vazno je da se izradak pravilno osloni, kako bi se
smanijilo izlaganje tijela, ukljeStenje lista pile, ili gubitak
kontrole)

o Uredaj drzati za izolirane povrsine rucki, ako kod
rezanja postoji opasnost da list pile zareze skrivene
elektriéne vodove ili vlastiti prikljuéni kabel (kontakt s
elektriénim vodom pod naponom uginit ¢e vodljivim i
metalne dijelove uredaja i dovesti do elektriénog udara
osobe koja radi uredajem)

o Uvijek koristiti stitnik ili vodilicu prilikom piljenja
(time se povecéava toc¢nost (preciznost) reza i smanjuje
mogucénost savijanja lista pile)

o Uvijek koristiti listove pile odgovarajuce veli¢ine i
to¢nog oblika otvora za vreteno (listovi pile koji ne
odgovaraju steznim povrsinama uredaja, okretat ¢e se
ekscentri€no i uzrokovati gubitak kontrole)

o Nikada ne koristiti neispravne ili oSte¢ene podloske
ili vijke (podloske i vijci lista pile posebno su izvedeni za
vasu pilu, za postizanje optimalnog uéinka i sigurnosti
rada)

POVRATNI UDAR - UZROCI

e Povratni udar je iznenadna reakcija na uklijesten ili
smaknut list pile, uzrokujuéi nekontrolirano izdizanje pile
izvan izratka, prema osobi koja pili

o Kada se list pile uklijesti ili zaglavi, zbog reakcije motora
pile, pila ée se odbaciti natrag prema osobi koja pili

e Ako bi se list pile deformirao ili smaknuo u rezu, zubi lista
pile bi se mogli ukopati u gornjoj povrsini drva, uzrokujuci
odbacivanje pile prema osobi koja pili
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POVRATNI UDAR - SPRJECAVANJE OD STRANE
OSOBE KOJA PILI

Povratni udar je rezultat pogre$nog rada s pilom i/ili
neprikladnih radnih postupaka ili stanja i moze se izbjec¢i
poduzimanjem odgovarajucih dolje navedenih mjera

Pilu ¢vrsto drzite s obje ruke i u takvom polozaju da
se mozete oduprijeti povratnom udaru; vase tijelo
drzite na bilo kojoj strani lista pile, ali ne u liniji s
listom pile (povratni udar moze uzrokovati odskakanje
pile prema natrag, ali sile povratnog udara moze
kontrolirati osoba koja pili ako se poduzmu odgovarajuc¢e
mjere)

Kada se list pile uklijesti ili kada iz nekog razloga
dode do isprekidanog rezanja, treba osloboditi
prekida¢ i pilu bez pomicanja drzati u rezu materijala,
sve dok se list pile potpuno zaustavi; nikada ne
pokusavati vaditi list pile iz izratka ili povlaciti pilu
prema natrag, dok se list pile krece ili moze do¢i do
povratnog udara (istraziti poduzeti korektivne zahvate
kako bi se otklonio uzrok ukljeStenja lista pile; izbjegavati
rezanje ¢avala ili vijaka)

Kod ponovnog pokretanja pile koja se nalazi u rezu
izratka, treba centrirati list pile i provjeriti da zubi pile
nisu u zahvatu materijala (ako je list pile uklijesten, on
bi mogao odskociti od izratka kada se pila ponovno
pokrene)

Velike ploce koje se rezu treba osloniti kako bi se
izbjeglo uklijestenje lista pile i opasnost povratnog
udara (velike plo¢e sklone su provjesu pod djelovanjem
vlastite teZine; oslonci se moraju nalaziti ispod plo¢a na
obje strane, blizu linije reza i blizu ruba ploce)

Ne koristiti tupe ili oStec¢ene listove pile (tupi ili
neispravni listovi pile mogu uzrokovati prekomjerno
trenje, uklijeStenje pile i povratni udar)

Stezne poluge za podesavanje dubine lista pile i
skosenja trebaju biti évrsto stegnute prije rezanja
(ako bi se podeSenost lista pile pomakla tijekom rezanja,
moglo bi do¢i do uklijestenja i povratnog udara)
Postupati izuzetno oprezno kod zarezivanja zidova ili
ostalih slijepih mjesta (list pile koji izade na drugu
stranu mogao bi zarezati objekte, uzrokujuci povratni
udar)

UPOZORENJE

Kontrolirati donji Stitnik na ispravno zatvaranje prije
svake uporabe

Ne raditi s pilom ako se donji §titnik ne pomice
slobodno i ne zatvara trenutaéno

Nikada ne stezati niti vezati doniji Stitnik u otvorenom
polozaju

Ako bi pila nehoti¢no pala, stitnik bi se mogao savinuti;
podiéi doniji §titnik s ruékom i osigurati da se slobodno
pomice i da ne dodiruje list pile ili neki drugi dio, pod
svim kutovima i dubinama rezanja

Kontrolirati djelovanje opruge donjeg stitnika; ako
§titnik i opruga ne djeluju ispravno, trebaju se
servisirati prije uporabe (donji stitnik bi mogao djelovati
tromo zbog ostecenih dijelova, naslaga smole ili
nakupina prljavstine)
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Donji stitnik treba uvuéi ruéno samo za specijalne
rezove; doniji Stitnik podi¢i ruékom na uvlaéenje i to
¢im list pile zareze u materijal, donji Stitnik mora biti
osloboden (za sva ostala rezanja donji $titnik treba
djelovati automatski)

Uvijek paziti da donji Stitnik pokriva list pile prije
odlaganja pile na stol ili na pod (nezasti¢en list pile
moze dovesti do ozljeda kod pomicanja pile natrag; treba
uzeti u obzir vrijeme zaustavljanja lista pile nakon
otpustanja prekidaca)

Izbjegavajte ostecenja na vijcima, ¢avlima i sliénim
predmetima na vasem izratku; uklonite ih prije rezanja
Cim se odmaknete od alata trebate ga iskljuciti, a
pomicni se dijelovi trebaju potpuno zaustaviti

Kod koristenja produznog kabela treba paziti da isti bude
potpuno odmotan i da ima kapacitet od 16 A

U slucaju blokiranja, neuobi¢ajenog ponasanja alata
utika¢ iz mrezne utiénice

SKIL moze osigurati nesmetan rad uredaja ako se koristi
originalni pribor

Prije nego Sto Cete koristiti uredaj, molimo usporedite
uvijek max. dopusteni broj okretaja u minuti doti¢nog
alata s onim za va$ uredaj

Uredaj nikada ne koristite bez originalne zastite

Korisnici ovog uredaja trebaju biti stariji od 16 godina
Razina buke kod rada moze premasiti 85 dB(A); nositi
Stitnike za sluh

Ako se tijekom rada prikljuéni kabel oSteti ili odreze, ne
dirati prikljuéni kabel, nego odmah izvuéi mrezni utika¢
Uredaj ne koristiti ako je prikljuéni kabel ostecen;
njegovu zamjenu prepustiti kvalificiranom elektri¢aru
Uvijek kontrolirati da li je prikljuéni napon isti kao i napon
sa natpisne plocice uredaja (uredaji predvideni za
priklju¢ak na 230 V ili 240 V, mogu se takoder spojiti i na
napajanje 220 V)

Ovaj uredaj nije pogodan za mokro rezanje

List pile se nakon isklju¢ivanja uredaja ne smije kociti
boénim pritiskom

Ne dopusta se koristenje listova pile od visokolegiranog
brzoreznog €elika (HSS)

Na ovaj uredaj ne stezati brusne plo¢e za bruenje i
rezanje namijenjene za kutnu brusilicu

Ne obradujte materijal koji sadrzi azbest (azbest se
smatra kancerogenim)

Poduzmite mjere zastite ako kod rada moze nastati
prasina koja je Stetna za zdravlje, zapaljiva ili
eksplozivna (neke prasine se smatraju kancerogenima);
nosite masku za zastitu od prasine i koristite usisavanje
prasine/strugotine ako se moze prikljuditi

Ne pokuSavajte rezati suviSe male izratke

Prije nego §to pocnete s rezanjem uklonite sve zapreke s
gornje kao i donje povrsine, koje bi se nalazile na liniji
rezanja

S uredajem ne radite iznad glave

Koristiti samo stol za piljenje opremljen prekidac¢em koji
sprje¢ava pokretanje motora nakon prekida u napajanju
Uvijek koristiti stol za pilienje opremljen vodilicom

Uvijek izvucite mrezni utika¢ prije bilo kakvih promjena
u podesavaniju ili kod zamjene nekog pribora



PRI
o Za

MJENA

mjena lista pile 3

Sesterokutni klju¢ A uzeti iz spremista B

pritisnuti gumb C za blokadu vretena i drzati ga
pritisnutog dok se list pile skida odvijanjem vijka D s
kljuéem

gumb C za blokadu vretena pritisnuti samo ako je
uredaj u stanju mirovanja

otpustiti gumb C za blokadu vretena

skinuti prirubnicu E

otvoriti donji stitnik F pomocu poluge G i drzati ga tako
dok se zamjenjuje list pile, sa zubima lista pile i
strelicom otisnutom na listu pile, usmjerenom u istom
smjeru kao i strelica na $titniku

osloboditi doniji Stitnik F

montirati prirubnicu E

treba paziti da stezne povrsine H prirubnice budu
besprijekorno ciste i da budu okrenute prema listu
pile

pritisnuti gumb C za blokadu vretena i drzati ga
pritisnutog dok se steze vijak lista pile klju¢em za 1/8
okreta (list pile mora klizati kada naide na prekomjerni
otpor, smanjujuéi na taj nadin preoptereéenje motora i
moguénost povratnog udara pile)

osloboditi gumb C za blokadu vretena

o Namijestanje dubine rezanja (0-66 mm) ()

za optimalnu kvalitetu rezanja, list pile ne smije strsati
viSe od 3 mm ispod izratka

otpustiti polugu J

podiéi/spustiti stopalo K sve dok se trazena dubina
rezanja ne namjesti na skali, pomocéu pokazivaca L
stegnuti polugu J

o Namijestanje kuta rezanja (0-45°) (5)

otpustiti gumb M

elektri¢ni alat nagnuti dok se ne postigne Zeljeni kut
rezanja na skali kuta, prema pokaziva¢u N

stegnuti gumb M

kod rezanja pod kutom dubina rezanja ne
odgovara vrijednosti na skali dubine rezanja

e Kontrola kuta rezanja pod 90° (5)

podesiti i stegnuti stopalo K na max. dubinu rezanja (4)
podesiti i stegnuti kut rezanja na 0°

pomocdu kutomjera kontrolirati kut 90° izmedu lista pile
i dna stopala

ako je podeSavanije potrebno, nagnuti i stegnuti
stopalo do 45° i saviti izdanak P s podesivim klju¢em

e Podesivi vizir linije rezanja Q (®)a

za precizno vodenje uredaja uzduz linije rezanja
povuéene na izratku

za ravno rezanje pod 0° ili koso rezanje pod 45°,
koristiti odgovarajucu liniju pokaziva¢a

veci dio stopala treba nalijegati na oslonjeni dio
izratka

moze se podesiti, kako bi vam se omogucilo biranje
da li se otpadni materijal nalazi na unutarnjoj ili
vanjskoj strani lista pile (6)b

Sirina rezanja se utvrduje Sirinom zuba pile, a ne
debljinom lista pile

uvijek najprije izvoditi probne rezove, kako bi se
provijerila stvarna linija rezanja

Koncentrirano svjetlo R (5866) (2)

- zatoc€no vodenije po liniji rezanja

- automatske funkcije kod rada sigurnosnog prekidaca
Ve

Usisavanje prasine

- prikljuéiti usisava¢ na nastavak S (2)

! paziti da crijevo usisavaca prasine ne zatvori
otvor donjeg Stitnika lista ili da ne narusi rad
rezanja

- moze se takoder koristiti vreéica za prasinu (SKIL
pribor 2610387402)

Rad uredaja (2

- mrezni utikaé prikljuciti na uti¢nicu

- uvijek ¢vrsto drzati ruéku T s jednom rukom, a ru¢ku U
évrsto drzati drugom rukom

- uredaj s prednjom stranom podnozja plosno
pozicionirati na izratku

! osigurati da se zubi lista pile ne ukline u izratku

- ukljugiti uredaj prvo pritiskom palcem na gumb V
(= sigurnosni prekida¢ koji se ne moze zaglaviti) i
zatim povudéi okida¢ W

! pila treba posti¢i maksimalni broj okretaja prije
nego $to list pile zareze izradak

- doniji $titnik lista F se otvara automatski kada list pile
zareze u izradak (donji Stitnik lista otvoriti ruéno
pomocdu poluge G (5766)/poluge Z (5866) samo za
specijalne rezove, kao $to je zarezivanje)

- ne preopterecujte uredaijt; pazite na lagan i stalan
pritisak

- nakon zavr$enog rezanja uredaj iskljuéiti otpustanjem
okidaca W

! list pile se mora potpuno zaustaviti prije nego sto
se elektri¢ni alat ukloni sa izratka

SAVJETI ZA PRIMJENU
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Dobru stranu izratka poloZiti okrenutu prema dolje, kako

bi se na najve¢u mjeru ogranicilo

stvaranje iveraka

Koristite samo ostre listove pile odgovarajuceg tipa (7)

- kvaliteta reza povecava se sa brojem zubaca

- listovi pile s reznim plo¢icama od tvrdog metala imaju
do 30 puta dulji vijek trajanja od klasi¢nih listova pile

Boéni graniénik X (8

- zatoc€ne paralelne rezove prema rubu izratka

- mogu se obostrano ugraditi u stopalo

Namjestanje bo¢nog grani¢nika

- otpustiti gumb Y

- namjestiti na Zeljenu Sirinu rezanja, prema skali
boc¢nog granicnika (vizir linije rezanja Q koristiti kao
0-referencu)

- stegnutigumb Y

Umetnuti rez (9

- namjestiti Zeljenu dubinu rezanja

- uredaj nagnuti prema naprijed, s vizirom linije rezanja
Q usmjerenim na liniju rezanja povuéenu na izratku

- otvoriti donji stitnik F lista s polugom G (5766)/
polugom Z (5866)

- neposredno prije zarezivanja lista pile u izradak,
ukljuciti uredaj i i polako spustiti straznji dio uredaja uz
primjenu prednjeg ruba podnozja kao tocke
nalijeganja



- ¢im list pile zareze materijal, otpustiti polugu G (5766)/
polugu Z (5866)
! elektriéni alat nikada ne pomicati prema natrag
o Rezanje velikih plo¢a odnosno tabli G0
- plocu osloniti blizu linije rezanja ili na pod, na stol ili
radni stol
! dubinu rezanja tako namjestiti da se plo¢a proreze
a da ne zarezZe oslonac
- ukoliko boéni grani¢nik ne omoguéava Zeljenu $irinu
rezanja, ravnu drvenu letvu stegnuti na izradak ili
zabiti ¢avlima, koja sluzi kao vodilica rezanja i vodi
uredaj s desnom stranom podnozja na ovoj letvi za
vodenje
e Za viSe savjeta vidjeti na adresi www.skileurope.com

JAMSTVO/ZASTITA OKOLISA

e Odrzavajte Cistim uredaj i kabel (posebno otvore za
hladenje)

! prije ¢iS€enja izvuéi mrezni utikaé
e List pile ogistiti neposredno nakon koristenja (npr. od
ostataka smole)
e Za ovaj SKIL proizvod daje se jamstvo prema vazec¢im
propisima; oste¢enja zbog normalnog trosenja,
preopterecenja ili nepravilnog rukovanja biti ¢e iskljuéena
iz ovog jamstva (koncentrirano svjetlo R (5866) takoder
je isklju¢eno iz ovog jamstva)
o U sluéaju reklamacije uredaj treba nerastavljen, zajedno
s raéunom o kupnji poslati u najblizu SKIL servisnu
radionicu (adrese servisa, mozete naci na adresi
www.skileurope.com)
o Elektrine alate, pribor i ambalazu ne odlazite
zajedno za sa kuénim otpatcima (samo za EU-drzave)
- prema Europskoj direktivi 2002/96/EG o staroj
elektri¢noj i elektroni¢koj opremi i njenoj primjeni u
skladu sa nacionalnim zakonom, istroSeni elektri¢ni
alati moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u
posebne pogone za reciklazu

- nato podsjecéa simbol (17 kada se javi potreba za
odlaganjem

&c9)

Kruzna testera
UPUTSTVO

o Ovaj elektriéni alat je namenjen za secenje drveta po
duzini i po Sirini, pravolinijski i pod uglom do 45°;
odgovarajuéim testerama; mogu da se seku i materijali
koje nisu od gvozda, nego od lake grade i plastike

e Molimo da ovo uputstvo za upotrebu i prilozene upute
pazljivo procitate i sacuvate

TEHNICKI PODACI (0

5766/5866

BEZBEDNOST
OPSTA UPUTSTVA O SIGURNOSTI

PAZNJA! Sva uputstva se moraju proéitati. Greske kod
neodrzavanja dole navedenih uputstava mogu izazvati
elektréni udar, pozar i/ili teSke povrede. Dole upotrebljen
pojam ‘Elektri¢ni alat’ odnosi se na elektri¢ne alate sa
pogonom na struju (sa prikljué¢nim vodom).

1) RADNO MESTO

a) Drzite Vase podrucje rada Cisto i pospremljeno.
Nered i neosvetljena radna podrué¢ja mogu voditi
nesreéama.

b) Ne radite sa aparatom u okolini ugrozenoj od
eksplozija u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi
ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode varnice, koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Za vreme kori§¢enja elektricnog alata drzite podalje
decu i druge osobe. Kod skretanja mozete izgubiti
kontrolu nad aparatom.

2) ELEKTRICNA SIGURNOST

a) Utikac¢ za priklju¢ak aparata mora odgovarati uti¢noj
kutijici. Utika¢ se nesme nikako menjati. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
aparatima sa uzemljenom zastitom. Ne promenjeni
utikaci i odgovarajuce utiénice smanjuju rizik od
elektricnog udara.

b) Izbegavaijte telesni kontakt sa uzemljenim gornjim
povrsinama, kao $to su cevi, grejanja, Sporeti i
rashladni ormani. Postoji povecani rizik od elektricnog
udara, ako je Vase telo uzemljeno.

c) Drzite aparat podalje od kise ili vlage. Prodiranje vode
u elektri¢ni aparat poveéava rizik od elektricnog udara.

d) Ne koristite kabl da bi aparat nosili, obesili ili ga
izvlagili iz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili pokretnih delova aparata. Osteceni ili
zamr$eni kablovi poveéavaju rizik od elekirinog udara.

e) Ako sa nekim elektriénim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
dozvoljeni za spoljno podrucje. Upotreba produznog
kabla pogodnog za spoljno podrué¢je smanjuje rizik od
elektriénog udara.

3) SIGURNOST OSOBA

a) Budite pazljivi, pazite na to, $ta radite i idite razumno
na posao sa elektricnim alatom. Ne upotrebljavajte
aparat, kada ste umorni ili pod uticajem droga,
alkohola ili lekova. Momenat nepaznje kod upotrebe
aparata moze voditi do ozbiljnih povreda.

b) Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
Nos$enije licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizaju, zastitni Slem ili zastitu
za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektriénog alata,
smanjujete rizik od povreda.

c) Izbegavajte nenamerno pustanje u rad. Uverite se da
li je prekidac u poziciji ‘OFF’, pre nego Sto utaknete
utikaé u utiénicu. Ako kod no$enja aparata imate prst
na prekidacu ili prikljuéujete aparat uklju¢en na
snabdevanije strujom, moze ovo voditi nesre¢ama.

103



d) Uklonite alate za podesavanije ili klju¢eve za zavrtnje,
pre nego Sto ukljuéite aparat. Alat ili klju¢ koji se nalazi
u delu aparata koji se okre¢e, moze voditi povredama.

e) Ne precenijujte sebe. Pobrinite se da sigurno stojite i

odrzavajte u svako doba ravnotezu. Na taj nacin

mozete bolje kontrolisati aparat u neogekivanim
situacijama.

Nosite pogodno odelo. Ne nosite Siroko odelo ili

nakit. Drzite kosu, odelo i rukavice podalje od

pokretnih delova. Opusteno odelo, nakit ili duza kosa
mogu biti zahvaceni od rotirajucih delova.

g) Ako se mogu montirati uredjaji za usisavanje prasine
i uredjaji za hvatanje prasine, uverite se da li su
priklju€eni i ispravno koriste. Kori$¢enje ovih uredjaja
smanjuje opasnost od prasine.

4) BRIZLJIVO OPHODJENJE | KORISCENJE
ELEKTRICNIH ALATA

a) Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektricni alat odredjen za to. Sa odgovarajuc¢im
elektriénim alatom radiéete bolje i sigurnije u navedenom
podrucju rada.

b) Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat, ¢iji je prekidaé¢ u
kvaru. Elektri¢ni alat koji viSe ne moze da se ukljugi ili
iskljuci je opasan i mora da se popravi.

c) lzvucite utika¢ iz utic¢nice pre nego $to preduzmete
podesavanja aparata, promenu delova pribora ili
ostavite aparat. Ova mera opreza spre¢ava nenameran
start aparata.

d) Cuvajte nekoriséene elektriéne alate izvan domasaja
dece. Ne dopustite osobama da koriste aparat, koje
ga ne poznaju ili nisu proéitali ova uputstva.
Elektri¢ni alati su opasni, ako ih koriste neiskusne osobe.

e) Odrzavajte aparat brizljivo. KontroliSite, da li

pokretni delovi aparata funkcioniSu besprekorno i ne

slepljuju, da li su delovi slomljeni ili tako osteceni,
da je funkcija aparata oste¢ena. Popravite oStecene
delove pre upotrebe aparata. Mnoge nesrece imaju
svoj uzrok u lo$e odrzavanim elektri¢nim alatima.

Drzirte alate za se¢enja ostre i iste. BriZljivo negovani

alati za se¢enje sa ostrim secivima manje slepljuju i

lak$e se vode.

g) Upotrebljavajte elektricne alate, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima i to tako kako je
propisano za ovaj specijalan tip aparata. Obratite
paznju pritom na uputstva za rad i posao koji treba
izvesti. Upotreba elektri¢nih alata za druge od
propisanih namena moze voditi opasnim situacijama.

5) SERVIS

a) Neka Vam Vas aparat popravlja samo kvalifikovano
struéno osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Na taj nacin se obezbedjuje da ostane
saduvana sigurnost aparata.

UPUTSTVA ZA BEZBEDAN RAD SA KRUZNOM
TESTEROM

OPASNOST

o Ruke drzite podalje od podrucja secenja i seciva;
drugu ruku drzite na prednjoj ruéici (ako testeru drzite
obema rukama, secivo ne moze da ih povredi)

f

=

f

=

o Nemojte da posezete ispod podrucja rada (zastitni
mehanizam ne moze da vas &titi od seciva ispod
podrucja rada)

o Dubinu secenja podesite na debljinu podrucja rada
(ispod podrucja rada treba da se vidi manje od celog
zupca seciva)

o Deo koji se sece nikada nemojte da drzite u rukama
ili na nogama (ispravno rukovanje je veoma vazno da bi
se smanjila izlozenost tela opasnostima, povezivanje
seciva ili gubitak kontrole)

o Ukoliko alat pri radu moze da dode u kontakt sa
skrivenim Zicama ili svojim kablom, drzite ga na
izolovanim stabilnim povrsinama (kontakt sa Zicom
pod naponom ¢e uciniti i metalne delove elektri¢nog
alata pod naponom i izazvati strujni udar)

o Pri se€enju uvek koristite zastitnu ogradu ili
mehanizam za zastitu ravne ivice (tako ¢ete pobolj$ati
preciznost se€enja i smanijiti rizik od povezivanja seciva)

o Uvek koristite seciva odgovarajuce veli¢ine i oblika
za rupe vretena (oblik dijamanta ili okrugli) (seciva
koja se ne podudaraju sa hardverom za postavljanje
testere ¢e se nepravilno pokretati i prouzrokovati gubitak
kontrole)

o Nemojte nikada da koristite oStec¢ene ili neispravne
zaptivace ili reze za secivo (zaptivadi i reze za secivo
su posebno dizajnirani za vasu testeru, radi optimalnih
performansi i bezbednosti pri rukovanju)

TRZANJE - UZROCI

e Trzanje predstavlja iznenadnu reakciju na probijanje,
udaranje ili loSe poravnato secivo testere, koje izaziva
nekontrolisano pomeranje testere sa podrucja rada i
podizanje ka operateru

e Kada se secivo probije ili snazno udari prilikom
zatvaranja reza, se€ivo se zaustavlja i motor ubrzano
vodi jedinicu ka operateru

e Ako se secivo uvrne ili nije poravnato sa povr§inom koja
se sece, zupci na straznjoj ivici se€iva mogu da se zabiju
u gornju povrsinu drveta i da izazovu dizanje seciva iz
reza i iskakanje ka operateru

TRZANJE - MERE PREDOSTOZNOSTI KOJE

PREDUZIMA OPERATER

Trzanje nastaje kao rezultat neispravnog rukovanja i/ili

nepravilnih procedura u radu ili uslova i moze da se

izbegne preduzimanjem odgovarajuc¢ih mera
predostroznosti koje su dole navedene

e Snazno drzite ruc¢ku na tasteri obema rukama i
postavite ruke tako da mozete da izdrzite trzanje;
telo treba da bude sa jedne strane seciva, a ne u liniji
sa seéivom (trzaj moZze da prouzrokuje da testera
odskoc¢i unazad, ali silinu trzaja operater moze da
kontroliSe ukoliko su preduzete ispravne mere
predostroznosti)

o Kada secivo udari ili ako dode do prekida secenja iz
bilo kog razloga, otpustite obarac i drzite nepokretnu
testeru u materijalu sve dok se sec¢ivo sasvim ne
zaustavi; nikada ne pokusavajte da uklonite testeru
sa podrucja rada ili da povucete testeru unazad kada
je secivo u pokretu ili kada dolazi do trzaja (istraZujte
i preduzimajte odredene akcije za popravljanje, da biste
eliminisali uzroke udaranja seciva; izbegavajte se¢enje
eksera i Srafova)
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Kada ponovo pokrecete testeru koja se nalazi na
podrucju rada, centrirajte testeru u rez i uverite se da
se zupci testere ne nalaze u materijalu (ako secivo
udara, moze da dode do iskakanja iz podrucja rada ili
trzaja kada se testera ponovo pokrene)

Ispod velikih ploca stavite podupiraé, da biste
smanijili rizik od probijanja seéiva i trzaja (velike ploce
imaju tendenciju da se ugibaju pod sopstvenom tezinom;
podupira¢ mora da se stavi ispod plo¢e sa obe strane,
blizu linije se€enja i blizu ivice ploce)

Nemojte da koristite tupo ili oSte¢eno secivo
(nenaostrena ili nepravilno postavljena sec¢iva mogu da
dovedu do uskog reza i prouzrokovati prekomerno trenje,
udaranje seciva ili trzanje)

Rucice za zaklju¢avanje dubine secenja i
podesavanje kosine moraju da budu évrste i
osigurane pre pocetka se¢enja (ako se podeSavanje
za secivo promeni tokom secenja, moze da dode do
udaranja i trzaja)

Budite posebno obazrivi pri pravljenju uronjenog
reza na postoje¢im zidovima ili drugim podrucjima
koja ne mozete da vidite (izboceno secivo moze da
isee predmete koji izazivaju trzaje)

UPOZORENJE

Pre svake upotrebe proverite da li je donji zastitni
mehanizam ispravno zatvoren

Nemojte da zapocinjete rad sa testerom ako se donji
zastitni mehanizam slobodno ne pomera i odmah ne
zatvara

Nemojte nikada da stavljate sponu ili povezujete
doniji zastitni mehanizam u otvoreni polozaj

Ako se testera slu¢ajno ispusti, donji zastitni mehanizam
mora da se savije; podignite donji za&titni mehanizam sa
ruc¢icom za uvlaéenje i proverite da li se slobodno
pomera i ne dodiruje secivo ili bilo koji deo, pod svim
uglovima i u svim dubinama secenja

Proverite oprugu donjeg zastitnog mehanizma; ako
zastitni mehanizam i opruga ne funkcionisu
ispravno, moraju da se servisiraju pre upotrebe (donji
zastitni mehanizam ¢e mozda funkcionisati sporo zbog
ostecenih delova, naslaga gume ili povecanja krhotina)
Doniji zastitni mehanizam treba ruéno da se uvuce
samo za posebne vrste se€enja, na primer za
uronjeno i slozeno secenje; podignite donji zastitni
mehanizam povlaéenjem rucice i €im sec¢ivo dodirne
materijal, donji zastitni mehanizam mora da se
otpusti (za sve ostale vrste se€enja donji zastitni
mehanizam se automatski pokrece)

Uvek proverite da li donji zastitni mehanizam
prekriva secivo pre nego $to spustite testeru na
klupu ili pod (nezasti¢eno, rotiraju¢e se€ivo moze da
prouzrokuje da se testera pokrec¢e unazad i da ise€e sve
Sto joj se nade na putu; obratite paznju na vreme
potrebno da se secivo zaustavi nakon $to se prekida¢
otpusti)

I1zbegavajte osteéenja koja mogu da izazovu Srafovi,
ekseri i drugi elementi sa vaseg podruéja rada; uklonite
ih pre nego $to zapo¢nete secenje

Cim se odaljite od Vaseg aparata, treba da ga iskljugite i
ti delovi alata koji se pomeraju treba da se potpuno
zaustave

Ako koristite produzni kabl treba da pazite da kabl bude
potpuno odvijen i da ima minimalni kapacitet od 16A

U slu¢aju atipiénog ponasanja ili nepoznatih zvukova
odmabh iskljucite alat i izvucite prekida¢ iz struje

Koristite originalni pribor koji se moze nabaviti kod nasih
generalnih zastupnika ili u ovla§éenim SKIL radionicama,
jer samo tako SKIL moze garantovati besprekorno
funkcionisanje alata

Koristite samo pribor ¢ija je dozvoljena brzina u najmanju
ruku jednaka najvecoj brzini pri praznom hodu
elektriénog alata

Nemojte nikada da koristite elektricni alat bez originalnog
sistema za zastitu

Korisnik ovog alata treba da bude stariji od 16 godina
Nivo buke pri radu moze doseci 85 dB(A); zastitite usi
I1zbegnite pri budenju ili uvrtanju Srafova dodir sa
elektriénim vodovima

Ako se kabl osteti tokom rada, nemojte ga dodirivati ve¢
odmabh izvucite kabl iz struje

Nemojte koristiti alat ako je oStecen kabl ve¢ ga odnesite
u servis gde ¢e strucno biti zamenjen

Uvek proveravajte da li se napon struje poklapa sa
naponom navedenim na samom alatu (alati na kojima je
naveden napon od 230V ili 240V mogu da rade i na
220V)

Ovaj alat nije podesan za vlazno sec¢enje

Nakon isklju¢ivanja kruzne testere, nemojte nikada da
zaustavljate obrtanje seciva testere primenom boc¢ne sile
Nemojte nikada da koristite kruzne testere napravljene
od HSS ¢elika

Uz ovaj elektriéni alat nikad nemojte da koristite diskove
za ostrenje/secenje

Ne obradjujte nikakav materijal koji sadrzi azbest
(azbest vazi kao izazivac raka)

Preduzmite zastitne mere ako pri radu mogu nastati
Stetne po zdravlje, zapaljive i eksplozivne prasine
(neke prasine vaze kao pobudjivadi raka); nosite zastitnu
masku za prasinu i upotrebljavajte ako se moze prikljuciti
usisavanje prasine/opiljaka

Ne pokusavajte da seCete veoma mala podrucja rada
Pre nego Sto zapoc¢nete se€enje, uklonite sve prepreke
na vrhu, kao i ispod putanje se¢enja

Nemojte da radite sa ovim alatom iznad glave

Koristite samo sto za rad koji je opremljen prekidacem
koji spre¢ava ponovno pokretanje motora nakon prekida
napona

Koristite samo sto za rad koji je opremljen vodi¢em reza
Uvek izvucite kabl iz struje pre nego $to pocnete da
vrsite izmene i podeSavanja alata i pribora

UPUTSTVO ZA KORISCENJE
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Zamena seciva testere (3)

- izvadite klju¢ za secivo A iz skladista B

- pritisnite dugme za zaklju¢avanje vretena C i drzite ga
pritisnuto dok uklanjate rezu seéiva D sa se¢ivom

! dugme za zaklju€avanje vretena C pritisnite kada
se elektricni alat sasvim zaustavi

- otpustite dugme za zaklju¢avanje vretena C

- uklonite stitnik E



- otvorite donji zastitni mehanizam F kori§¢enjem rucice
G i zadrzite je prilikom zamene zupca testere; strelica
utisnuta na se€ivu mora da bude usmerena isto kao i
strelica na donjem zastitnom mehanizmu

- otpustite donji zastitni mehanizam F

- postavite Stitnik E

! proverite da li su povrSine sa sponama H stitnika
potpuno céiste i okrenite secivo

- pritisnite dugme za zaklju¢avanje vretena C i drzite ga
pritisnuto dok priévrséujete rezu seciva pomocu klju¢a
za 1/8 okreta nakon $to zategnete prstima (tako se
osigurava klizanje seciva testere kada dode do
prekomernog otpora i zbog toga opterecenja motora i
trzanja testere)

- otpustite dugme za zaklju¢avanje vretena C

Podesavanje dubine sec¢enja (0-66 mm) ()
radi optimalnog kvaliteta seCenja, secivo testere ne bi
trebalo da bude duze od 3 mm ispod podrucja rada

- otpustite rucicu J

- podignite/spustite stopu K dok ne podesite Zeljenu
dubinu secenja na skali koriSéenjem indikatora L

- pricvrstite rucicu J

PodeS$avanje ugla sec¢enja (0-45°) (5)

- otpustite dugme M

- naginjite alat dok ne podesite Zeljeni ugao secenja
koriséenjem indikatora N

- pri¢vrstite dugme M

! pri kosom secenju, dubina se¢enja ne odgovara
vrednosti prikazanoj na skali za dubinu se¢enja

Provera ugla se¢enja od 90° (5)

- podesite i pri¢vrstite stopu K na maksimalnu dubinu
secenja (»)

- podesite i privrstite ugao secenja na 0°

- proverite ugao od 90° izmedu seciva i dna stope
pomocdu kvadrata

- ukoliko je podeSavanje neophodno, nagnite i
priévrstite stopu na 45° i savijte jezi¢ak P pomocu
klju¢a za pode$avanje

Podes$avajudi vizir za liniju se¢enja Q (6)a

- zavodenije elektriénog alata duz zeljene linije
oznacene na podrucju rada

- zaravno secenje pod uglom od 0° ili koso seéenje
pod uglom od 45° Kkoristite liniju indikatora

! Siri deo stope bi trebalo da stoji na podupira¢u na
podruéju rada

- moze se podesiti za odabir otprasivanja sa leve ili
desne strane lista testere (6)b

! Sirina se€enja se odreduje Sirinom zubaca seéiva,
a ne Sirinom seciva

! uvek prvo izvedite probno secenje, da biste
proverili stvarnu liniju se¢enja

Reflektorka R (5866) (2)

- za precizno praéenje markirane linije secenja

- automatski se uklju¢uje kada se aktivira sigurnosni
prekida¢ V 2

Usisavanje prasine

- prikljucite usisiva¢ na produzetak S (2)

! nikada nemojte da dozvolite da crevo usisivaca
dode u dodir sa donjim zastitnim mehanizmom ili
operacijom secenja
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- moze da se koristi i kesa za prasinu (SKIL pribor
2610387402)

Rukovanje alatom (2)

- ukljucite utika¢ u izvor napajanja

- uvek jednom rukom &vrsto drzite rucicu T, a drugom
snazno drzite ruéicu U

- postavite elektri¢ni alat sa prednjim krajem ravne
stope na podrucje rada

! proverite da zupci testere nisu zakaceni za
podruéje rada

- ukljucite alat tako da prvo pritisnete vijak V (= zastitni
vijak koji se ne moze zakljucati), a zatim povucete
okida¢ W

! elektri¢ni alat bi trebalo da bude u punoj brzini pre
nego §to secivo dodirne podrucje rada

- doniji zastitni mehanizam F se automatski otvara kada
secivo prodre u podrucje rada (ruéno otvorite donji
zastitni mehanizam pomocdu rucice G (5766)/rucice Z
(5866) samo za posebne vrste se¢enja, na primer za
uronjeno secenje)

- nemojte da koristite silu pri rukovanju aparatom;
primenijujte lagani i neprekidni pritisak

- nakon zavrSetka secenja, iskljucite alat otpustanjem
obarata W

! pre nego Sto podignete elektri¢ni alat sa podrucja
rada, proverite da li je doslo do potpunog prekida
rada seciva

PRIMENA

e Dobru stranu podruéja rada uvek okrenite nadole, da

biste osigurali minimalno cepanje

Koristite samo ostra seciva, pravog tipa (7)

- kvalitet secenja se pobolj$ava sa brojem zubaca

- seciva sa karbidnim vrhom ostaju oStra 30 puta duze
od obi¢nih seciva

Boc¢na ograda X ()

- za pravljenje taénih rezova duz ivice podrucja rada

- moze da se umetne na bilo koju stranu stope

Podesavanje bo¢ne ograde

- otpustite dugme Y

- podesite Zeljenu Sirinu se€enja koriS¢enjem skale
bocéne ograde (koristite vizir za liniju seéenja Q kao
nulti polozaj)

- priévrstite dugme Y

Uronjeno secenje (9)

- podesite Zeljenu dubinu sec¢enja

- nagnuti alat upravno sa vizirom linije se¢enja Q
paralelno sa Zeljenom linijjom se¢enja ozna¢enom na
radnom predmetu

- otvorite donji zastitni mehanizam F pomocu rucice G
(5766)/rucice Z (5866)

- neposredno pre nego $to secivo dodirne podrucje
rada, ukljucite elektricni alat i postepeno spustajte
strazniji kraj alata kori§éenjem prednjeg kraja stope
kao pokazivaca

- postepeno pomerajte alat nadole i napred

- ¢im secivo dodirne u materijal otpustite ru¢icu G
(5766)/rucice Z (5866)

! nemojte nikad da gurate alat unazad



e Secenje velikih plo¢a (G0
- postavite plo¢u blizu se¢enja na pod, sto ili na radni
sto
! podesite dubinu secenja tako da secete kroz
plo¢u, a ne kroz podupira¢
- u sluéaju da bo¢na ograda ne omogucava zeljenu
Sirinu se€enja, zakacite sponom ili ekserom deo
drveta na podrucje rada kao vodic i koristite desnu
stranu stope uz ovaj vodi¢
e Za viSe saveta pogledajte www.skileurope.com

GARANCIJA / ZASTITA OKOLINE

o Odrzavajte alat i kabl uvek Ciste (posebno otvore za
ventilaciju)

! izvucite kabl iz struje pre ¢iSéenja

e Secivo testere ocistite neposredno posle upotrebe
(posebno od smole i lepka)

e Za ovaj SKIL alat vazi garancija na osnovu pravnih i
specifiénih regulativa vezanih za zemlju u kojoj je alat
kupljen; osteéenja koja su nastala usled vremenskog
propadanja, preteranog ili nesavesnog koriséenja nisu
obuhvaéena garancijom (reflektorka R (5866) je
isklju¢ena iz garancije)

o Alat ne sme biti otvaran, ve¢ treba da se posalje zajedno
sa ra¢unom na mesto gde je kupljen ili najblizem
ovlaséenom SKIL serviseru (adrese i oznake rezervnih
delova mozete naéi na www.skileurope.com)

o Elektri¢ne alate, pribora i ambalaze ne odlaZite u
kuéne otpatke (samo za EU-drzave)

- prema Europskoj direktive 2002/96/EG o staroj
elektri¢noj | elektronskoj opremi i njenoj upotrebi u
skladu sa nacionalnim pravom,elektri¢ni alati koji su
istroSeni moraju biti sakupljeni odvojeno i dostavljeni
pogonu za reciklazu

- simbol (1) ée vas podsetiti na to

Krozna zaga
uvoD

e To orodje je namenjeno za vzdolZno in preéno rezanje
lesa, tako za ravne reze, kot pod kotom do 45°; z
uporabo ustreznih Zaginih listov pa tudi za nezelezne
kovine, lahke gradbene materiale in plastiéne mase

e Preberite in shranite navodila za uporabo

TEHNICNI PODATKI ()
VARNOST
SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA

OPOZORILO! Prosimo, da navodila preberete od
zacetka do konca. Posledice neupostevanja vseh spodaj
navedenih navodil so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe. Pojem “elektriéno orodje”, ki smo ga
uporabili v nadaljevanju besedila, se nanasa na elektricna
orodja na elektriéni pogon (s kablom za prikljucitev na
omrezno napetost).

5766/5866

1) DELOVNO MESTO

a) Poskrbite, da bo Vase delovno mesto vedno ¢isto in
urejeno. Nered in neosvetljena delovna podrocja lahko
povzrocgijo nezgode.

b) Prosimo, da naprave ne uporabljate v okolju, kjer je
nevarnost za eksplozije in v katerem se nahajajo
gorljive tekocine, plini in prah. Elektricna orodja
povzro€ajo iskrenje, zato se gorljivi prah ali pare lahko
vhamejo.

c) Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se
medtem ko delate, priblizali elektricnemu orodiju.
Druge osebe lahko odvrnejo Vaso pozornost drugam in
izgubili boste nadzor nad napravo.

2) ELEKTRIANA VARNOST

a) Vti¢ mora ustrezati elektriéni vtinici in ga pod
nobenim pogojem ne smete spreminjati. Uporaba
adapterskih vtiéev v kombinaciji z ozemljenimi
napravami ni dovoljena. Originalni oziroma
nespremenijeni vti¢i in ustrezne vti¢nice zmanjSujejo
tveganje elektri¢nega udara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja
povecano tveganje elektricnega udara.

c¢) Zavarujte napravo pred dezjem ali vlago. Vdor vode v
elektri¢éno napravo povecuje tveganje elektri¢cnega udara.

d) Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali
obesanje naprave in ne vlecite vti€ iz vtiénice tako,
da vlecete za kabel. Zavarujte kabel pred vro¢ino,
oljem, ostrimi robovi in premikajo¢imi se deli
naprave. Poskodovani ali prepleteni kabli povecujejo
tveganje elektri¢nega udara.

e) Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,
uporabljajte izkljuéno kabelski podaljsek, ki je
atestiran za delo na prostem. Uporaba kabelskega
podaljska, primernega za delo na prostem, zmanjsuje
tveganje elektri¢nega udara.

3) OSEBNA VARNOST

a) Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim
orodjem se lotite razumno. Nikoli ne uporabljajte
naprave, ¢e ste utrujeni in ée ste pod vplivom mamil,
alkohola ali zdravil. En sam trenutek nepazljivosti pri
uporabi naprave ima lahko za posledico resne telesne
poskodbe.

b) Uporabljajte osebna zas¢itna sredstva in vedno
nosite zas¢itna ocala. Uporaba osebnih zas¢itnih
sredstev, na primer maske proti prahu, nedrsec¢ih
za&¢itnih Cevljev, zascitne ¢elade in glusnikov, odvisno
od vrste in uporabe elektriénega orodja, zmanjSuje
tveganije telesnih poskodb.

c) lzogibajte se nenamernemu vklopu naprave. Preden
vtié vtaknete v vti¢nico, se prepricajte, ¢e je stikalo v
polozaju izklopa. Ce se med noSenjem naprave Va$
prst nahaja na stikalu naprave, oziroma, ¢e vklopljeno
napravo prikljucite na elektricno omrezje, lahko pride do
nezgode.

d) Pred vklopom naprave odstranite z nje nastavitvena
orodja ali vijaéni kljué. Orodje ali klju¢, ki se nahajata
na vrte¢em se delu naprave, lahko povzrogita nezgodo.
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e) Ne precenjujte se in poskrbite za varno stojisce in .

stalno ravnotezje. Tako boste lahko v nepri¢akovani

situaciji bolje obvladali napravo. °

f) Nosite primerno obleko, ki naj ne bo preohlapna.

Ne nosite nakita. Lasje, oblacilo in rokavice naj se ne | o

priblizujejo premikajo¢im se delom naprave.
Premikajoci se deli naprave lahko zgrabijo ohlapno
obleko, nakit, ali dolge lase.

g) Ce je mozno na napravo namestiti priprave za °

odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepricajte, ali

so le-te prikljucéene in, €e jih pravilno uporabljate.

Uporaba teh priprav zmanjSuje ogroZenost zaradi prahu.
4) RAVNANJE IN NEGA ROANEGA ORODJA

a) Ne preobremenjujte naprave. Za doloc¢eno delo °

uporabljajte elektriéno orodje, ki je predvideno za
opravljanje tega dela. Z ustreznim elektriénim orodjem

boste delo opravili bolje in varneje, ker je bilo vta namen | e

tudi konstruirano.
b) Elektriéno orodje, ki ima pokvarjeno stikalo, ne
uporabljajte. Elektricno orodje, ki ga ni mozno vklopiti ali

izklopiti, je nevarno in ga je potrebno poprauviti. °

c) Pred nastavitvijo naprave, zamenjavo pribora ali
odlaganjem naprave vedno izvlecite vti¢ iz elektricne
vtiénice. Ta previdnostni ukrep onemogoca nepredviden

Ne segajte pod obdelovanec (pod obdelovancem vas
gibljivi $¢it ne more &¢ititi pred rezilom)

Nastavite globino reza glede na obdelovanec (izpod
obdelovanca naj gleda manj kot cel zob rezila)

Pri rezanju nikoli ne drzite obdelovanca v roki ali
preko vasih nog (to prispeva k to¢nosti dela,
zmanj$evanju izpostavljanja telesnim nevarnostim,
zaustavljanju rezila in izgube nadzora pri delu)

Orodje drzite za izolirane dele ro€aja za primer, e
med delom pride orodje v stik s skrito elektricno
napeljavo ali prikljuénim kablom (stik s faznim
elektriénim vodnikom povzroci zaradi prevodnih
kovinskih delov orodja elektri¢ni sunek na uporabnika)
Pri dalj$ih rezih vedno uporabite stransko vodilo (to
izboljSa natanénost reza in zmanjSa moznost
zaustavljanja rezila)

Vedno uporabite rezila pravilnih velikosti in oblike
luknje vretena (krog ali romb) (rezila, ki se ne
prilagajajo vretenu zage se lahko vrtijo ekscentri¢no in
povzro¢ajo izgubo nadzora med delom)

Nikoli ne uporabljajte poSkodovanih ali neustreznih
vijakov ali podlozk za pritrjevanje rezila (za optimalno
delo in varnost uporabnika so podlozke za vaso Zago
posebej konstruirane)

zagon naprave. POVRATNI SUNEK - VZROKI
d) Kadar orodja ne uporabljaje jih shranjujte izven e Povratni sunek je nenadna reakcija na stisnjen, zavrt ali

dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali
niso prebrale teh navodil, naprave ne dovolite

uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih °

uporabljajo neizkuSene osebe.
e) Skrbno negujte napravo. Preverite, e premikajoci se
deli naprave delujejo brezhibno in ¢e se ne zatikajo,

oziroma, ¢e kakSen del naprave ni zlomljen ali .

poskodovan do te mere, da bi oviral njeno delovanje.
Pred nadaljnjo uporabo je potrebno poskodovani del
popraviti. Vzrok za Stevilne nezgode so ravno slabo

napacno obrnjen zagin list, ki povzro¢i nenadzorovan
sunek Zage iz obdelovanca navzgor proti uporabniku

Ce je zagin list stisnjen v obdelovancu ali pa se zaradi
zapiranja reza na zadnji strani mo¢no zagozdi vanj, se
zagin list zaustavi, delujo¢ motor pa povzroc¢i nenaden
sunek proti uporabniku

Ce je zagin list pri rezanju zvit ali ni vzporeden z vodilom,
se lahko zobje na zadnjem delu lista moc¢no zarijejo na
vrhnjo stran lesa kar povzroci dvig Zaginega lista iz reza
in sunek proti uporabniku

vzdrzevana elektricna orodja. POVRATNI SUNEK - PREPRECITEV UPORABNIKA

f) Rezalna orodja naj bodo ostra in €ista. Skrbno Povratni sunek je posledica napa¢ne uporabe orodja ali/in
negovana rezalna orodja z ostrimi rezili se manj zatikajo nepravilne uporabe ali okolis¢in; prepreci se lahko z
in so bolje vodljiva. naslednjimi primernimi varnostnimi ukrepi

g) Elektri¢na orodja, pribor, nastavke in podobno o Cursto drzite zago z obema rokama in s polozajem

uporabljajte v skladu s temi navodili in v skladu s
predpisi, ki veljajo za dolo¢en tip naprave. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga
nameravate opraviti. Zaradi uporabe elektricnega
orodja v druge, nepredvidene namene, lahko nastanejo
nevarne situacije.

5) SERVIS .

a) Popravilo naprave lahko opravi samo usposobljena
strokovna oseba in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo ohranjena nadaljnja
varnost naprave.

VARNOSTNA NAVODILA ZA KROZNE ZAGE
NEVARNOST

o Roke drzite vedno pro¢ od podrocja rezanja in rezila; | ®

z drugo roko vedno drzite prednji ro¢aj (e drzite
Zago z obema rokama, ni moznosti, da poskodujete roke
z rezilom)
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vasih rok preprecite mo¢ povratnih sunkov; polozaj
telesa naj bo na eni ali drugi strani rezila in ne na
sredini linije reza (povratni sunek bi lahko povzrogil
sunek zage nazaj, vendar je mo¢ povratnih sunkov lahko
nadzorovana s strani uporabnika z upostevanjem
varnostnih ukrepov)

Kadar se rezilo zaustavlja ali kadar se rezanje iz
kakr§negakoli vzroka prekinja, spustite gumb in
nepremiéno drzite Zago v obdelovancu dokler se
rezilo ne zaustavi; nikoli ne poskusajte odmakniti
Zage iz obdelovanca ali povle¢i zago nazaj dokler se
rezilo vrti, ker lahko pride do povratnega sunka
(raziscite in odpravite vzroke zaustavljanja: izogibajte se
rezanju Zebljev ali vijakov)

Pri ponovnem zacetku rezanja postavite rezilo Zage v
rez in preverite, da se zobje rezila ne dotikajo
obdelovanca (¢e se bo rezilo zage pri ponovnem
zacetku zaustavljalo, bo rezilo sililo navzgor iz
obdelovanca ali pa bo prislo do povratnega sunka)



Podprite vecje plosce, da zmanjSate nevarnost
stiskanja ali povratnega sunka (vecje plosce se zaradi
svoje teze povesajo; podprtje mora biti pod plos¢ami na
obeh straneh, blizu linije reza in blizu robu plo$ce)

Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih rezil (neostra
in nepravilno names¢ena rezila napravijo ozek rez, ki
povzro€a pretirano trenje, zaustavljanje in povratni
sunek)

Pred rezanjem morata biti vodili nastavitve globine
reza in naklona reza évrsto in varno pritrjeni (Ce se
nastavitev reza med delom premakne, to lahko povzroci
zaustavljanje ali povratni sunek)

Bodite posebno previdni pri potopnih rezih v stene
ali ostale povrsine (rezilo, ki gleda iz obdelovanca
lahko zareze v predmete, ki povzro€ajo povratni sunek)

OPOZORILO

Pred vsako uporabo preverite pravilno delovanje
gibljivega Scita

Ne uporabljajte Zage, ¢e se gibljivi $¢it ne giblje
prosto ali se takoj ne vrne v osnovni polozaj

Nikoli ne pripnite ali privezite gibljivi $€it v odprtem
polozaju

Ce zaga po nesreti pade, je gibljivi it lahko skrivijen;
dvignite gibljivi $¢it s potegom rocice in se prepricajte, da
se prosto giblje in se ne dotika rezila ali ostalih delov v
celotnem obmocju njegovega pomika

Preverite delovanje vzmeti gibljivega $¢ita; ¢e gibljivi
§¢it in vzmet ne delujeta pravilno, ju je pred uporabo
potrebno popraviti (gibljivi ¢it se lahko giblje po¢asno
tudi zaradi poskodovanih delov, smolnatih strdkov,
ostankov malt)

Gibljivi §¢it se lahko roéno premakne le pri posebnih
rezih kot npr. potopnih rezih ali poravnalnih rezih;
dvignite gibljivi $¢it s potegom roéice - ko rezilo
zareze v obdelovanec, gibljivi $¢it sprostite (pri
ostalih nacinih Zaganja naj gibljivi $¢it deluje samodejno)
Vedno pazite, da gibljivi $¢it pokrije rezilo pri
postavljanju Zage na delovno mizo ali tla (nezas¢iteno
in vrte€e se rezilo bo povzrocilo poskakovanje Zage in
poskodbo vsega, kar je na njeni poti; pazite na ¢as od
izkljucitve orodja do zaustavitve rezila)

I1zogibajte se poskodb zaradi vijakov, Zebljev ali drugih
elementov v obdelovancu; odstranite jih pred za¢etkom
dela

Preden orodje odlozite, izkljucite stikalo in pocakajte, da
se vsi gibljivi deli popolnoma zaustavijo

Uporabljajte popolnoma odvit in varen podaljSek kabla s
presekom primernim za tokove min. 16A

V primeru elektri¢nih ali mehanskih motenj takoj izkljucite
orodje in izvlecite vtika¢ iz vtiénice

SKIL zagotavlja brezhibno delovanje orodja le z uporabo
originalnega dodatnega pribora

Uporabljajte dodatni pribor, katerega dovoljena hitrost je
najmanj enaka najvedji hitrosti orodja

Nikoli ne uporabljajte orodja brez originalnega sistema
zascite

Orodja naj ne uporabljajo osebe mlajse od 16 let

Med delom lahko nivo hrupa presega 85 dB(A);
uporabljajte za¢ito proti hrupu

Ce je prikljuéni kabel poskodovan ali se med delom
pretrga se ga ne dotikajte, temve¢ takoj potegnite
elektriéni vtikag iz vti€nice

Nikoli ne uporabljajte orodja, ¢e je kabel poskodovan;
okvaro naj odpravi strokovnjak

Pred uporabo preverite, e se omrezna napetost ujema z
napetostjo navedeno na tablici orodja (stroji oznaceni z
napetostjo 230V in 240V se lahko prikljucijo tudi na
220V)

To orodje ni primerno za mokro rezanje

Po izkljuéitvi kroZzne zage, nikoli ne zavirajte vrtenja
zaginega lista z bo¢no silo

Nikoli ne uporabljajte zaginih listov, ki so izdelani iz
hitroreznega jekla (HSS)

S tem orodjem nikoli ne uporabljajte brusilnih ali rezalnih
plos¢

Ne obdelujte materiala, ki vsebuje azbest (azbest
povzroca rakasta obolenja)

Ce bi pri delu lahko nastajal zdravju $kodljiv, gorljiv
ali eksploziven prah, poskrbite za ustrezne zascitne
ukrepe (nekatere vrste prahu povzro¢ajo rakasta
obolenja); nosite masko za zas¢ito proti prahu in ¢e je
mozna prikljucitev, uporabljajte napravo za odsesavanje
prahu in ostruzkov

Ne poskusSajte zagati zelo majhnih kosov

Odstranite ovire nad in pod linijo reza Ze pred zacetkom
Zaganja

Ne uporabljajte orodja za dela nad glavo

Uporabljajte delovne mize le z vgrajenim stikalom, ki ob
prekinitvi elektriénega napajanja preprecuje samodejen
start motorja

Uporabljajte mize le z vgrajenim razpornim klinom
Vedno izvlecite elektriéni vtika¢ iz vticnice preden
spreminjate nastavitev ali menjate pribor

UPORABA
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Menjava Zaginega lista (3)

- vzemite klju¢ A, ki je shranjen v lezis¢u B

- pritisnite gumb za blokado vretena C in ga drzite
medtem, ko s kljuéem odvijate vijak D

! gumb za blokado vretena C pritisnite, ko je orodje
popolnoma zaustavljeno

- sprostite gumb za blokado vretena C

- odstranite prirobnico E

- odprite gibljivi $¢it F s pritiskom vzvoda G in ga drzite
medtem, ko menjate Zagin list; Zagin list namestite
tako, da zobje lista in na njem natisnjena puscica
kazejo v isto smer kot puscica na gibljivem $¢itu

- sprostite gibljivi $¢it F

- namestite prirobnico E

! prepricajte se, da so nalezne povrsine prirobnic H
popolnoma éiste in obrnjene proti listu

- pritisnite gumb za blokado vretena C in ga drZite,
medtem s klju¢em pritegnite vijak lista za 1/8 vrtljaja
vec kot z roko (to zagotavlja zdrs lista, Ce le ta naleti
na premoc¢no oviro; tako se zmanj$a preobremenitev
motorja in povratni sunek zage)

- sprostite gumb za blokado vretena C



Nastavitev globine reza (0 - 66 mm) (¥)

za optimalno kvaliteten rez naj list Zage ne sega iz
obdelovanca ve¢ kot 3 mm

popustite rogico J

naravnajte/spustite podnozje K do nastavitve Zelene
globine z uporabo skale L

pritrdite rocico J

Nastavitev kota reza (0 - 45°) (5)

popustite vijak M

nagnite orodje do nastavitve Zelenega kota reza z
uporabo skale

pritrdite vijak M

pri poSevnem rezu, globina reza ne ustreza
oznaceni globini na skali

Preverjanje kota reza pri 90° (5)

nastavite in pritrdite podnozje K v polozaj maksimalne
globine reza (&

naravnajte in pritrdite kot reza na 0°

s kotnikom preverite, e kot med Zaginim listom in
spodnjo stranjo podnozja ustreza 90°

&e je potrebno nastavljanje, nagnite in pritrdite
podnozje pod kotom 45° in upognite jezicek P z
nastavitvenim klju¢em

Nastavljiv vizir linije reza Q (e)a

pri vodenju orodja po ¢rti reza na obdelovancu
indikator linije reza uporabite pri ravnih rezih (0°) ali
posevnih rezih (45°)

$irsi del sani vodimo po podprtem delu
obdelovanca

z nastavitvijo lahko izbiramo, ali je odpadni material
na notraniji ali zunanji strani zaginega list (6)b
Sirina reza je dolo¢ena s Sirino zob zaginega lista
in ne z debelino telesa lista

vedno najprej napravite poskusne reze za
preverjanje dejanske ¢rte reza

Lucka R (5866) (2)

- deluje samodejno z vkljuéitvijo varnostnega stikala V (2

za natan¢no sledenje oznacene linije reza

Sesanje prahu

prikljucite sesalnik na stranski prikljué¢ek S (2

cev sesalnika ne sme nikoli ovirati gibljivega Scita
ali samega rezanja

lahko je uporabljena tudi vrecka za prah (SKIL pribor
2610387402)

Upravljanje orodja (2)

vkljuéite vtika¢ v vtiénico

vedno ¢&vrsto drzite z eno roko ro¢aj T in z drugo roko
ro¢aj U

polozite orodje s sprednjim delom podnoZja na
obdelovanec

zagotovite, da se zobje zaginega lista ne dotikajo
obdelovanca

orodje vkljucite tako, da najprej stisnete gumb V
(varnostno stikalo, katero ne sme biti blokirano), nato
pa pritisnite gumb W

orodje naj doseze polno hitrost, preden list Zage
zareze v obdelovanec

gibljivi 8¢it F se odpre samodejno, ko pricnemo z
rezanjem (vzvod G (5766)/vzvod Z (5866) za dvig
gibljivega $¢ita uporabljajte le v izjemnih primerih
rezanja - potopni rezi)
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ne potiskajte orodja s silo; orodje potiskamo
enakomerno in nalahno

po opravljenem rezu orodje izklju¢imo s sprostitvijo
stikala W

prepricajte se, da se je zagin list popolnoma
zaustavil preden dvignete orodje iz obdelovanca

NASVETI ZA UPORABO

e Vedno obrnite boljSo stran obdelovanca navzdol, da

zagotovite minimalno trganje obdelovanca
Uporabljajte le ostre zagine liste pravih tipov 7)

kvaliteta reza se izboljSa z vedjim Stevilom zob lista
karbidne konice lista ostanejo ostre 30 krat dlje kot
obi¢ajne konice

Stransko vodilo X

za izvedbo natanénih rezov vzdolZ robu obdelovanca
na podnozje je lahko names¢€eno z leve ali desne
strani

Nastavitev stranskega vodila

popustite vijak Y

s pomocjo skale na vodilu izberite Zeleno $irino reza
(uporabite vizir linije reza Q kot niéno izhodi§éno tocko)
pritrdite vijak Y

Potopno rezanje (9)

nastavite Zeleno globino rezanja

nagnite orodje naprej, tako da je vizir linije reza Q
poravnan z oznaceno linijo reza na obdelovancu
odprite gibljivi $¢it F z vzvodom G (5766)/ vzvodom Z
(5866)

tik preden Zagin list priblizamo obdelovancu, vklju¢imo
orodje in postopoma spus¢amo zadnji del Zage; pri
tem nam naslonjen predniji del Zage sluzi kot te¢aj
postopoma pomikamo orodje navzdol in tudi naprej
ko list doseze obdelovanec, sprostimo vzvod G
(5766)/ vzvod Z (5866)

orodja nikoli ne pomikamo vzvratno

o Rezanje vegjih plos¢ Go

plos¢o podprite blizu reza tako na tleh, mizi kot
delovni mizi

nastavite globino reza samo skozi plos¢o, ne pa
tudi skozi podporo

v primeru, da stransko vodilo ne omogoca Zelene
Sirine reza, pritrdite ali pribijte raven kos lesa na
obdelovanec kot vodilo in uporabite desno stran
podnozja za vodenje ob tem vodilu

e Zavec nasvetov poglejte na www.skileurope.com

GARANCIJA / OKOLJE

e Stroj in kabel naj bosta vedno &ista (Se posebej to velja

za ventilacijske reze)

pred ¢iS¢enjem izvlecite vtikac iz izvora napajanja

Po uporabi takoj odistite Zagin list (posebno od smol in
lepil)

Ta stroj znamke SKIL je zavarovan v skladu z
drzavnimi/pokrajinskimi-posebnimi odredbami; garancija
ne pokriva Skode, ki je nastala zaradi obi¢ajne izrabe

ali prelomov, preobremenitve ali nepravilne uporabe
(lucka R (5866) ne sodi v garancijsko popravilo)



e V primeru pritozb posljite nerazstavljen stroj skupaj s
potrdilom o nakupu na naslov svojega dobavitelja ali na
naslov najblizje servisne sluzbe SKIL (naslovi kakor tudi
shema servisa so navedeni na spletnem naslovu on
www.skileurope.com)
o Elektricnega orodja, pribora in embalaze ne
odstranjujte s hiSnimi odpadki (samo za drzave EU)
- v skladu z Evropsko direktivo 2002/96/EG o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem
v nacionalni zakonodaiji je treba elektri¢na orodja ob
koncu njihove Zivljenjske dobe lo¢eno zbirati in jih
predati v postopek okolju prijaznega recikliranja

- ko je potrebno odstranjevanje, naj vas o nacinu
spomni simbol 1)

EsD

Ketassaag
SISSEJUHATUS

o Antud tooriist on ette nahtud piki- ja poikiloigete
tegemiseks puidus otse voi kuni 45° diagonaalnurga all;
vastavate saeketastega on voimalik saagida ka varvilisi
metalle, kergeid ehitusmaterjale ja plastmaterjale

o Lugege kaesolev kasutusjuhend Iabi ja hoidke see alles

TEHNILISED ANDMED (1)
TOOOHUTUS
ULDISED OHUTUSJUHISED

TAHELEPANU! Koik juhised tuleb labi lugeda. Alltoodud
ohutusjuhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrildodk,
tulekahju ja/voi rasked vigastused. Allpool kasutatud moiste
+Elektriline tooriist" kaib vorgutoitega (toitejuhtmega)
elektriliste tooriistade kohta.

5766/5866

1) TOOKOHT

a) Hoidke tookoht puhas ja korras. Segadus ja
valgustamata todpiirkonnad voivad pdhjustada dnnetusi.

b) Arge kasutage seadet plahvatusohtlikus kesk
konnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase voi
tolmu. Elektrilistest tooriistadest 166b sademeid, mis
voivad tolmu voi aurud stiudata.

c) Kui kasutate elektrilist tooriista, hoidke lapsed ja
teised isikud tookohast eemal. Kui Teie tahelepanu
korvale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt valjuda.

2) ELEKTRIOHUTUS

a) Seadme pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku
kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge kasutage
kaitsemaandusega seadmete puhul adapterpistikuid.
Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad
elektrilodgi saamise riski.

b) Valtige kehakontakti maandatud pindadega, nagu
torud, radiaatorid, pliidid ja kilmikud. Kui Teie keha
on maandatud, on elektriloogi risk suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui
elektriseadmesse on sattunud vett, on elektrilddgi
saamise risk suurem.

d) Arge kasutage toitejuhet selleks mitte ettenahtud
otstarbel seadme kandmiseks, ulesriputamiseks ega
pistiku pistikupesast valjatombamiseks. Hoidke
toitejuhet kuumuse, 0li, teravate servade ja seadme
lilkuvate osade eest. Kahjustatud voi keerdulainud
toitejuhtmed suurendavad elektrilddgi saamise riski.

e) Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas ohus,
kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on
lubatud kasutada ka valistingimustes.
Valistingimustes kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme
kasutamine vahendab elektrilddgi saamise riski.

3) INIMESTE TURVALISUS

a) Olge tahelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning
toimige elektrilise tooriistaga tootades moistlikult.
Arge kasutage seadet, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi voi ravimite moju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasutamisel voib pohjustada
tosiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille.
Isikukaitsevahendite, nagu tolmumask, libisemiskindlad
turvajalatsid, kaitsekiiver voi kuulmiskaitsevahendid,
kandmine — soltuvalt elektrilise tooriista tlubist ja
kasutusalast — vahendab vigastuste riski.

c) Valtige seadme tahtmatut kaivitamist. Enne pistiku
pistikupessa Uhendamist veenduge, et luliti on
asendis ‘OFF’. Kui hoiate seadme kandmisel sorme
lulitil voi Uhendate vooluvorku sisselulitatud seadme, voib
see pohjustada dnnetusi.

d) Enne seadme sisselulitamist eemaldage selle kuljest
reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme poddrleva osa
kuljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib pohjustada
vigastusi.

e) Arge hinnake end uile. Votke stabiilne tobasend ja

hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate seadet

ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat roivastust. Arge kandke laiu riideid

ega ehteid. Hoidke juuksed, roivad ja kindad seadme

lilkuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi
pikad juuksed vdivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

g) Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid/seadmeid, veenduge, et
need oleksid seadmega uhendatud ja et neid
kasutataks 6igesti. Nende seadiste/seadmete
kasutamine vahendab tolmust pohjustatud ohte.

4) ELEKTRILISTE TOORIISTADE HOOLIKAS
KASITSEMINE JA KASUTAMINE

a) Arge koormake seadet uille. Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettenahtud elektrilist tooriista. Sobiva
elektrilise tooriistaga todtate paremini ja turvalisemalt
ettenahtud voimsusvahemikus.

b) Arge kasutage elektrilist tooriista, mille luliti on
rikkis. Elektriline tooriist, mida ei ole enam vdimalik
sisse ja valja lulitada, on ohtlik ning seda tuleb
remontida.

c) Tommake pistik pistikupesast valja enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme
arapanemist. See ettevaatusabindu valdib seadme
tahtmatut kaivitamist.

—-
=
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d) Hoidke kasutusel mitteolevaid elektrilisi tooriistu
lastele kattesaamatult. Arge laske seadet kasutada
isikutel, kes seda ei tunne v0i pole siintoodud
juhiseid lugenud. Kogenematute kasutajate kaes
kujutavad elektrilised tooriistad ohtu.

e) Hoolitsege seadme eest. Kontrollige, kas seadme

liikuvad osad funktsioneerivad korralikult ja ei kiildu

kiini, ning ega moned osad ei ole katki voi sel maaral
kahjustatud, et voiksid piirata seadme
funktsioneerimist. Laske kahjustatud osad enne
seadme kasutamist parandada. Paljude dnnetuste
pohjuseks on halvasti hooldatud elektrilised tooriistad.

Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt

hoitud, teravate [dikeservadega Idiketarvikud kiilduvad

harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu
konkreetse seadmetuiubi jaoks ette nahtud.
Arvestage seejuures todtingimuste ja teostatava t66
iseloomuga. Elektriliste tooriistade kasutamine mitte
ettenahtud otstarbel voib pohjustada ohtlikke olukordi.

5) TEENINDUS

a) Laske seadet parandada ainult kvalifitseeritud
spetsialistidel ja ainult originaalvaruosadega. Nii
tagate seadme pusimise turvalisena.

OHUTUSJUHISED KETASSAAGIDE KOHTA

OHUD

o Hoidke kaed loikepiirkonnast ja saekettast eemal;
hoidke teine kasi esikaepidemel (kui hoiate saagi
mblema kaega, ei jaa kaed saeketta ette)

o Arge viige katt tooriku alla (tooriku all ei saa
kettakaitse Teid saeketta eest kaitsta)

o Kohandage loikesuigavus tooriku paksusega (tooriku
all peaks olema saeketast naha vahem kui taishamba
ulatuses)

o Arge kunagi hoidke saetavat eset kaes voi risti Ule
jala (tooriku korralik toestamine on oluline, et ohustada
voimalikult vahe oma keha ning piirata saeketta
kinnikiildumise ja tooriista kontrolli alt valjumise oht
miinimumini)

o Kui on oht, et loiketarvik voib puutuda kokku
varjatud elektrijuhtme v0i tooriista enda
toitejuhtmega, tuleb tooriista hoida ainult isoleeritud
kadepidemetest (kokkupuude pinge all oleva juhtmega
Voib tekitada pinge seadme metallosades ja pdhjustada
elektrilddgi)

o Pikisaagimisel kasutage alati paralleeljuhikut voi
juhtlauda (see suurendab loike tapsust ja vahendab
saeketta kinnikiildumise ohtu)

o Kasutage alati 6ige suuruse ja kujuga siseavaga
(romb voi Uimar) saekettaid (saekettad, mis ei sobi sae
volliga, pdorlevad ekstsentriliselt ja pohjustavad tooriista
valjumise kasutaja kontrolli alt)

e Arge kunagi kasutage kahjustatud voi mittesobivaid
saeketta seibe voi polte (saeketta seibid ja poldid on
konstrueeritud spetsiaalselt Teie sae jaoks, tagamaks
optimaalset joudlust ja tddohutust)

=

TAGASILOOK - POHJUSED

e Tagasilddk on sae ootamatu vastureaktsioon, mis tekib,
kui saeketas on kinnikiildunud, koverdunud voi selle
likumine on takistatud ning mille tagajarjel touseb saag
kontrollimatult toddeldavast detailist valja ja ,huppab"
sae kasutaja poole

o Kui sulguv Idikejalg saeketta kinni kiilub voi selle liikkumist
takistab, aeglustub saeketta poodrlemine ja mootori
vastumdju tulemusel liigub saag kiiresti kasutaja poole

o Kui saeketas [dikamisel vaandub voi koverdub, voivad
saeketta tagumised hambad takerduda puidu pealmisse
kihti, mille tagajarjel tuleb saeketas loikejaljest valja ja
,huppab" tagasi sae kasutaja poole

TAGASILOOK - VALTIMINE

Tagasilodk on tooriista vaarkasutamise ja/voi valede todvotete

VOi -tingimuste tagajarg ning seda saab valtida, vottes

tarvitusele sobivad ettevaatusabindud, mis on toodud allpool

o Hoidke saagi tugevalt molema kaega ja asetage kaed
selliselt, et suudaksite seista vastu tagasiloodgiga
kaasnevatele joududele; seiske nii, et Teie keha
oleks saekettast paremal voi vasakul, kuid mitte
sellega Uihel joonel (tagasilodgi mojul voib saag
"hupata" tagasi, kuid kasutajal on voimalik tagasilddgiga
kaasnevaid joude kontrollida, vottes tarvitusele sobivad
ettevaatusabindud)

o Saeketta kinnikiildumisel voi Ioike katkestamisel
mingil pohjusel vabastage luliti ja hoidke saagi
liikumatult materjali sees, kuni saeketas taielikult
seiskub; arge kunagi puuidke eemaldada saagi
toodeldavast materjalist voi tommata saagi tagasi,
kui saeketas poorleb voi voib toimuda tagasilook
(uurige olukorda ja votke tarvitusele meetmed, et
korvaldada saeketta kinnikildumise pohjus; valtige
naelte voi kruvide saagimist)

o Kui kaivitate tooriku sees olevat saagi, sattige saag
loikejalje keskele ja kontrollige, et saechambad ei
haarduks materjali (kinnikiildunud saeketas voib liikkuda
ules voi tekitada tagasildodgi, kui saag uuesti kaivitatakse)

o Toestage suured plaadid, et piirata saeketta
kinnikiildumise ja tagasiloogi ohtu miinimumini
(suured plaadid kipuvad omaenda kaalu all painduma;
toestused tuleb paigutada plaadi alla mdlemale kuljele,
Idikejoone lahedale ja plaadi serva aarde)

e Arge kasutage nuri voi kahjustatud saeketast
(teritamata voi valesti paigaldatud saekettast tekib kitsas
I6ikejalg, mis pohjustab ligset hoordumist, saeketta
kinnikiildumist ja tagasilddke)

o Enne loike tegemist peavad Ioikesiigavuse ja -nurga
reguleerimise lukustushoovad olema kindlalt
kinnitatud (kui saeketta seadistused saagimise ajal
muutuvad, voib see pdhjustada kinnikiildumise ja
tagasiloogi)

o Olge eriti tahelepanelik, kui teete ,,uputusloikeid"
olemasolevates seintes voi muudes varjatud
piirkondades (esileulatuv saeketas voib [bigata objekte,
mis pdhjustavad tagasilddgi)

HOIATUS

o lga kord enne kasutamist kontrollige, et alumine
kettakaitse sulguks korralikult

o Arge kasutage saagi, kui alumine kettakaitse ei liigu
vabalt ega sulgu koheselt
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Alumist kettakaitset ei tohi avatud asendis kinni
kiiluda

Kui saag kogemata maha kukub, voib alumine
kettakaitse vaanduda; tostke alumine kettakaitse
tagasitommatavast kaepidemest uiles ning veenduge, et
see liigub vabalt ja ei puuduta saeketast ega muid
detaile mistahes loikenurkade ja -suigavuste juures
Kontrollige alumise kettakaitsme vedru
funktsioneerimist; kui kettakaitse ja selle vedru ei
funktsioneeri korralikult, tuleb need enne kasutamist
parandada (kahjustatud osade, kleepuvate sadestuste
v0i mustuse kuhjumise tottu voib alumine kettakaitse
toimida aeglaselt)

Alumist kettakaitset tuleks kasitsi tagasi tommata
ainult eriloigete nagu ,,uputusloiked" ja liitloiked
tegemiseks; tostke alumine kettakaitse
tagasitommatavast kaepidemest ules ja vabastage
alumine kettakaitse niipea, kui saeketas tungib
materjali sisse (kdikide muude saagimistodde ajal
peaks alumine kettakaitse toimima automaatselt)

Enne sae asetamist toOpingile voi porandale jalgige
alati, et saeketas on alumise kettakaitsmega kaetud
(kaitsmata, vabajooksul saeketas pdhjustab sae
likumise tagasi, loigates koike, mis selle teele jaab;
poorake tahelepanu ajavahemikule, mis kulub [uliti
vabastamisest saeketta seiskumiseni)

Valtige kahjustusi toddeldavas esemes olevate kruvide,
naelte vms tottu; eemaldage need enne [oike tegemist
Enne tobriista arapanemist lulitage mootor valja ja
veenduge, et koik likuvad osad on taielikult seiskunud
Kasutage [opuni lahti keritud ja turvalisi
pikendusjuhtmeid, mis vastavad 16 A voolutugevusele
Tooriista blokeerumisel voi elektrilise voi mehhaanilise
torke korral lulitage see viivitamatult vélja ning
eemaldage pistik vooluvorgust

SKIL saab tagada tobriista haireteta tod uksnes
originaaltarvikute kasutamisel

Kasutage ainult selliseid tarvikuid, mille lubatud kiirus
vastab vahemalt tooriista suurimale tuhikaigukiirusele
Arge kunagi kasutage tooriista iima
originaalkaitseseadisteta

Antud tooriista kasutaja peaks olema vahemalt 16 aastat
vana

Toodtamise ajal voib muratase Uletada 85 dB(A); kandke
kuulmiskaitsevahendeid

Kui toitejuhe saab todtamisel ajal kahjustada voi see
Idigatakse labi, arge toitejuhet puutuge, vaid eemaldage
koheselt pistik vooluvorgust

Arge kunagi kasutage kahjustatud toitejuhtmega
tooriista; laske see remonditddokojas valja vahetada
Kontrollige alati, et kasutatav vorgupinge vastaks
tooriista andmesildile margitud pingele (andmesildil
margitud 230 V ja 240 V todbriistu voib kasutada ka 220 V
vorgupinge korral)

Antud tooriist ei sobi margldigete tegemiseks

Parast ketassae valjalulitamist arge kunagi peatage
saeketta poorlemist kulgsurvega

Kiirldiketerasest (HSS) saeketaste kasutamine on
keelatud

Arge kunagi kasutage selles tooriistas lihvimis-/
Ibikekettaid

o Asbestisisaldava materjali té6tlemine on keelatud
(asbest voib tekitada vahki)

o Rakendage kaitsemeetmeid, kui to6tamisel voib
tekkida tervistkahjustavat, siittimis- voi
plahvatusohtlikku tolmu (mdned tolmuliigid on
vahkitekitava toimega); kandke tolmukaitsemaski ja
véimaluse korral kasutage tolmu-/
laastueemaldusseadist

e Arge puudke saagida vaga vaikeseid toorikuid

e Enne saagimise alustamist eemaldage koik nii
toddeldava materjali peal- kui allpool I6ikejoonel asuvad
takistused

o Arge todtage tooriistaga, hoides seda pea kohal

o Kasutage uksnes sellist saepinki, millel on luliti
takistamaks mootori taaskaivitumist paras
voolukatkestust

e Kasutage Uksnes sellist saepinki, mis on varustatud
juhtkiiluga

o Enne reguleerimist ja tarviku vahetust eemaldage
alati pistik vooluvorgust

KASUTAMINE

o Saeketta vahetus (3
- votke hoidikust A saeketta voti B
- vajutage spindlilukustusnupule C ja hoidke seda all,
samal ajal eemaldage votme abil ketta polt D
spindlilukustusnupule C tohib vajutada ainult siis,
kui seade ei toota
- vabastage spindlilukustusnupp C
- eemaldage flan$ E
- avage alumine kettakaitse F hoova G abil ja hoidke
seda avatuna; samal ajal vahetage saeketas, jélgides,
et saeketta hammaste ja kettal oleva noole suund
Uhtiksid alumisel kettakaitsel oleva noole suunaga
- vabastage alumine kettakaitse F
- paigaldage flans E
! jalgige, et flanSide klemmipinnad H oleksid téiesti
puhtad ja suunatud vastu saeketast
- vajutage spindlilukustusnupule C ja hoidke seda all,
samal ajal pingutage ketta polti votmega 1/8 p6drde
ulatuses (tagab saeketta libisemise kokkupuutel suure
takistusega, vdhendades mootori tlekoormust ja sae
tagasilooki)
- vabastage spindlilukustusnupp C
o Loikesligavuse reguleerimine (0-66 mm) (4)
- optimaalse I6ikekvaliteedi tagamiseks ei tohiks
saeketas ulatuda tooriku alt vélja rohkem kui 3 mm
- vabastage hoob J
- tostke/langetage alusplaati K, kuni skaalale (osuti L)
ilmub soovitud I6ikestigavus
- pingutage hoob J
o Loikenurga reguleerimine (0-45°) (5
- |6dvendage nupp M
- kallutage todriista, kuni skaalale (osuti N) ilmub
soovitud I6ikenurk
- pingutage nupp M
! diagonaalldike puhul ei vasta I6ikesiigavuse
skaalal naidatud vaartus tegelikule
l6ikesiligavusele
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90° I6ikenurga kontrollimine (5)

- reguleerige alusplaat K maksimaalsele
I6ikesligavusele ja pingutage (¥

- reguleerige I6ikenurk véartusele 0° ja pingutage

- kontrollige nurgamoddikuga, kas saeketta ja
alusplaadi p6hja vaheline nurk on 90°

- kui osutub vajalikuks reguleerimine, tuleb alusplaat
viia 45° alla ja pingutada ning painutada voétmega
nukki P

Reguleeritav I6ikejoone-aken Q (&)a

- tooriista tdpseks juhtimiseks mddda téddeldavale
esemele margitud I6ikejoont

- 0° all tehtava otsel6ike v6i 45° all tehtava
diagonaallike puhul kasutage vastavaid néitjooni

! suurem osa alusplaadist peaks asuma t66deldava
eseme toetatud osal

- reguleerides on vdimalik valida, kas saepuru koguneb
saeketta sise- voi valiskuljele (6)b

! loikelaiuse maarab saehammaste laius, aga mitte
saeketta paksus

! tehke alati kdigepealt proovildige, et kontrollida
tegelikku l6ikejoont

Valgustus R (5866) (2)

- vbimaldab margitud I6ikejoonest tapselt kinni pidada

- tootab turvaldlitile V (2) vajutamisel automaatselt

Tolmuimemine

- Uhendage tolmuimemisvoolik adapteriga S 2

! jalgige, et tolmuimeja voolik ei tokestaks kunagi
alumise kettakaitsme funktsioneerimist ega
takistaks saagimist66d

- vobib kasutada ka tolmukotti (SKIL lisatarvik
2610387402)

Tobriista késitsemine (2)

- Uhendage pistik vooluvorku

- hoidke alati tugevalt Ghe kdega kdepidemest T ja teise
kéega tugevalt kdepidemest U

- asetage to0riist alusplaadi esiservaga tasaselt
toorikule

! veenduge, et saeketta hambad ei ole toorikuga
haakunud

- lulitage tOoriist sisse, vajutades kdigepealt nupule V
(= turvaldliti, mida pole voimalik lukustada) ja siis
vajutage sisse lUliti W

! enne saeketta viimist td6deldavasse materjali
peab saag saavutama téiskiiruse

- alumine kettakaitse F avaneb automaatselt, kui
saeketas viiakse té6deldavasse materjali (avage
alumine kettakaitse késitsi ainult eriliste 16igete nagu
"uputusldigete" korral; selleks kasutage hooba G
(5766)/hooba Z (5866)

- éarge koormake tdoriista Ule; jalgige, et surve oleks
kerge ja pidev

- pérast 16ike I6petamist IUlitage td6riist valja,
vabastades lliti W

! enne tédriista eemaldamist toorikust veenduge, et
saeketas on taielikult seiskunud

KASUTUSJUHISED

Asetage té6deldav ese alati ilusama poolega allapoole,

et piirata materjalikahjustusi miinimumini

Kasutage Uksnes 0iget tlipi teravaid saekettaid (7)

- l6ikekvaliteet paraneb saeketta hammaste arvu
suurenedes

- kovasulam-saeketaste kasutusiga on vorreldes
tavaliste saeketastega kuni 30 korda pikem

Paralleeljuhik X

- tépsete I6igete tegemiseks piki tooriku aért

- vbimalik kinnitada alusplaadi mélema kiilje kilge

Paralleeljuhiku reguleerimine

- lédvendage nupp Y

- reguleerige paralleeljuhiku skaala abil vélja soovitud
I6ikelaius (kasutage aken Q O-referentsina)

- pingutage nupp Y

Uputuslbiked (9)

- maarake kindlaks soovitud |6ikestigavus

- kallutage téériista ettepoole, nii et aken Q on
suunatud tdédeldavale esemele margitud I6ikejoonele

- avage alumine kettakaitse F hoova G (5766)/hoova Z
(5866) abil

- veidi enne saeketta sisenemist materjali lulitage
tooriist sisse ning langetage aeglaselt tddriista
tagumist osa, kasutades toetuspunktina alusplaadi
esiserva

- langetage todriista vahehaaval ja likake samal ajal
ettepoole

- niipea kui saeketas siseneb toorikusse, vabastage
hoob G (5766)/hoob Z (5866)

! &rge kunagi tommake tooriista tagasisuunas

Suurte plaatide I16ikamine

- toetage plaat I6ikejoone lahedalt pérandale, lauale voi
té6pingile

! reguleerige Idikesiigavus selliselt, et te saete labi
plaadi, kuid ei kahjusta tugesid

- kui paralleeljuhikuga pole voimalik soovitud laiuses
saagida, kinnitage toorikule (pitskruvide voi naelte
abil) sae juhtimist hélbustav sirge puuliist ning juhtige
saagi parema alusplaadi d4drega médda seda

Rohkem néuandeid leiate Internetist aadressil

www.skileurope.com

GARANTII / KESKKOND
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Hoidke tooriist (eriti selle ventilatsiooniavad) ja toitejuhe
puhtad

! enne puhastamist eemaldage pistik vooluvorgust
Puhastage saeketas kohe péarast kasutamist (eelkbige
vaigu- ja liimijaakidest)

Sellele SKILI seadmele antav garantii on vastavuses
seadustega/konkreetse riigi tingimustega; normaalsest
kulumisest, Glekoormusest voi seadme ebadigest
kasutamisest pohjustatud kahjustused ei kuulu
garantiikorras hivitamisele (garantii alla ei kuulu ka
valgustus R (5866))

In Kaebuste korral satke lahtimonteerimata t66riist koos
ostukviitungiga tarnijale v6i Iahimasse SKILI
teenindustédkotta (aadressid ja todriista varuosade
joonise leiate Internetist aadressil www.skileurope.com)



Arge visake kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilisi
téoriistu, lisatarvikuid ja pakendeid dra koos
olmejaatmetega (Uksnes EL likmesriikidele)

- vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile
2002/96/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete
kohta ning direktiivi nbuete kohaldamisele
likmesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks muutunud
elektrilised tdoriistad koguda eraldi ja
keskkonnaséaastlikult korduvkasutada voi ringlusse
votta

- seda meenutab Teile simbol G1)

@

Ripzagis 5766/5866
IEVADS

Sis instruments ir paredzéts kokmaterialu
garenzagésanai un Skérszagésanai, veidojot tajos
taisnos zagéjumus, ka ari slipos zagéjumus ar
zagésanas lepki no 0° lidz 45°; iestiprinot ripzagt
piemérotus zaga asmenus, $o instrumentu var izmantot
art krasaino metalu, vieglu bavmaterialu un plastmasas
zagésanai

Izlasiet un saglabajiet So Pamacibu

TEHNISKIE PARAMETRI (1)
JUSU DROSIBAI
VISPAREJIE DARBA DROSIBAS NOTEIKUMI

UZMANIBU! Ripigi izlasiet $os noteikumus. Seit sniegto
darba drosibas noteikumu neievérosana var izraisit
ugunsgréku un bat par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam. Turpmakaja izklasta lietotais
apziméjums ‘Elektroinstruments’ attiecas gan uz tikla
elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli).

1) DARBA VIETA
a) Sekojiet, lai darba vieta batu tira un sakartota.

Nekartiga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli
notikt nelaimes gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai

ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar
paaugstinatu gazes vai putek|u saturu gaisa. Darba
laika instruments nedaudz dzirkstelo, un tas var izsaukt
viegli degosu putek|u vai tvaiku aizdeg$anos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiedero§am

personam un jo pasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbatne var novérst uzmanibu, un ta
rezultata jus varat zaudét kontroli par instrumentu.

2) ELEKTRODROSIBA
a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabtit piemérotai

elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas
konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet
kontaktdak$as salagotajus, ja elektroinstruments
caur kabeli tiek savienots ar aizsargzeméjuma kéedi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota
kontaktligzdai, |auj samazinat elektriska trieciena
sapemsanas risku.

b) Darba laika nepieskarieties sazemétiem
priek§metiem, pieméram, caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sapemt elektrisko triecienu.

c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|Ustot instrumenta, pieaug risks
sapemt elektrisko triecienu.

d) Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz
elektrokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties
atvienot instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas.
Sargajiet elektrokabeli no karstuma, ellas, asam
Skautném un instrumenta kustigajam dalam. Bojats
vai samezglojies elektrokabelis var bat par céloni
elektriskajam triecienam.

e) Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam,
izmantojiet ta pievienosanai vienigi tadus
pagarinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir
atlauta. Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam
arpus telpam, samazinas risks sapemt elektrisko
triecienu.

3) PERSONISKA DROSIBA

a) Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties
saskana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja
jutaties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai
medikamentu izraisita reibuma. Stradajot ar
elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas mirklis var
bt par céloni nopietnam savainojumam.

b) Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzeklus
un darba laika vienmér nésajiet aizsargbrilles.
Individualo darba aizsardzibas lidzek|u (putek|lu maskas,
neslido$u apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu)
pielietoSana atbilstosi elektroinstrumenta tipam un
veicama darba raksturam |auj izvairities no
savainojumiem.

c) Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu
ieslegsanos. Pirms pievieno$anas elektrotikla
kontaktligzdai parliecinieties, ka instrumenta
iesledzejs atrodas stavokli ‘OFF’. Parnesot
instrumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ar
pievienojot to barojo$ajam elektrotiklam laika, kad
instruments ir ieslégts, viegli var notikt nelaimes
gadijums.

d) Pirms instrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iznemt
no ta reguléjosos instrumentus vai skrivjatslégas.
Patronatsléga vai skrivjatsléga, kas instrumenta
ieslégSanas bridi nav iznemta no ta, var radit
savainojumu.

e) Stradajot ar elektroinstrumentu, ieturiet stingru

staju. Darba laika vienmér saglabajiet lldzsvaru un

centieties nepaslidét. Tas atvieglos instrumenta vadibu
neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika

nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.

Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus

instrumenta kustigajam dalam. Vajigas drébes,

rotaslietas un gari mati var iekerties instrumenta
kustigajas dalas.

-
=
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g) Ja elektroinstrumenta konstrukcija |auj tam pievienot

aréjo putek|u atsuikSanas vai savakSanas/
uzkrasanas ierici, sekojiet, lai ta tiktu pievienota
elektroinstrumentam un pareizi darbotos. Pielietojot
putek|u atsikSanu vai savakSanu/uzkradanu, samazinas
puteklu kaitiga ietekme uz stradajo$as personas
veselibu.

4) ELEKTROINSTRUMENTU LIETOSANA UN APKOPE
a) Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam

izvélieties piemérotu instrumentu. Elektroinstruments
darbosies labak un drosak pie nominalas slodzes.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta

iesledzgjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt,
ir bistams lieto$anai un to nepiecieS$ams remontét.

c) Pirms apkopes, regulésSanas vai darbinstrumenta

nomainas atvienojiet elektroinstrumenta
kontaktdak$u no barojosa elektrotikla. Sadi iespéjams
samazinat elektroinstrumenta nejausas ieslégsanas
risku.

d) Elektroinstrumentu, kas netiek darbinats, uzglabajiet

piemérota vieta, kur tas nav sasniedzams bérniem
un personam, kuras neprot rikoties ar instrumentu.
Ja elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas, tas
var apdraudét cilveku veselibu.

e) Rupigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu.

f

=

Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas bez
traucéjumiem un nav iespilétas, vai kada no dalam
nav salauzta vai bojata, vai katra no tam pareizi
funkcioné un pilda tai paredzéto uzdevumu.
Nodrosiniet, lai bojatas dalas tiktu savlaicigi
nomainitas vai remontétas pilnvarota remontu
darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka
elektroinstruments pirms lietoSanas nav pienacigi
apkalpots.

Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos
darbinstrumentus. Rapigi kopti instrumenti, kas
apgadati ar asiem griezéjinstrumentiem, |auj stradat

daudz razigak un ir vieglak vadami.

g) Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus,

papildpiederumus, darbinstrumentus utt., kas
paredzéti attiecigajam pielietojuma veidam un/vai ir
pieméroti attiecigajam instrumentam. Bez tam janem
veéra arT konkrétie darba apstakli un pielietojuma
Tpatnibas. Elektroinstrumentu lietoSana citiem mérkiem,
neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var
novest pie neparedzamam sekam.

5) APKALPOSANA
a) Nodrosiniet, lai Instrumenta remontu veiktu

kvalificéts personals, nomaipai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams
panakt instrumenta ilgstoSu un nevainojamu darbibu bez
atteikumiem.

DARBA DROSIBAS NOTEIKUMI RIPZAGIEM
RISKA FAKTORI

Turiet rokas drosa attaluma no zaga darbibas zonas
un rotéjosa zaga asmens; brivo roku novietojiet uz
instrumenta priek$éja roktura (vadot instrumentu ar
abam rokam, git savainojumu no zaga asmens nav
iespéjams)

o Nepieskarieties ar rokam apstradajama priekSmeta
apakséjai dalai (ripzaga aizsargs nevar nodrosinat
aizsardzibu no zaga asmens apstradajama priekSmeta
apaks$pusé)

o lestadiet zagesanas dzilumu atbilstosi apstradajama
priekSmeta biezumam (darba gaita apstradajama
priekSmeta apak$pusé redzamas zaga asmens zobu
dajas augstumam jabit mazakam par pilnu asmens zobu
augstumu)

o Neturiet zagéjamo priekSmetu rokas un neatbalstiet
to pret kaju (lai mazinatu savainojumu gasanas risku,
zada asmens iestrégsanu, ka ari lai nezaudétu kontroli
par instrumentu, ir [oti svarigi pareizi atbalstit
apstradajamo priek§metu)

e Jazagesanas laika pastav iesp&ja zaga asmenim
skart kadu apsléptu elektroparvades Iiniju vai
instrumenta elektrokabeli, turiet ripzagi tikai aiz ta
izoletas satvervirsmas (zaga asmenim skarot
elektribas vadu, instrumenta neizolétas metala dajas var
noklGt zem sprieguma, radot risku sanemt elektrisko
triecienu)

o Veicot garenzagésanu, lietojiet paralélo vadotni vai
izmantojiet ka vadotni priekSmeta taisno malu (tas
palielina zagésanas precizitati un samazina zaga
asmens iestrégSanas iespé&jamibu)

o Lietojiet zaga asmenus ar pareizu centralas atveres
izméru un formu (apalu vai rombveida) (zaga asmeni,
kuru centrala atvere neatbilst ripzaga darbvarpstas
noturvirsmai, roté ekscentriski, traucéjot instrumenta
normalu vadibu)

o Neizmantojiet nolietotas vai bojatas zaga asmens
starplikas vai noturuzgrieznus (Sis detalas ir speciali
paredzétas ripzaga asmenpiem, lai nodrosinatu optimalu
darba kvalitati un droSibu)

KAS VAR IZSAUKT ATSITIENU

e Par atsitienu sauc negaiditu ripzada reakciju, ta asmenim
iestregstot apstradajamaja materiala vai novirzoties no
zagéjuma linijas, ka rezultata instruments strauji pacelas
augsup no apstradajama priekSmeta un parvietojas
darba veicéja virziena

o Ja zagéjuma Skélumam aizveroties asmens ciesi
iestrégst, tas var apstaties, ka rezultata ripzaga
elektrodzinéja reakcijas dé| instruments strauiji
parvietojas darba veicéja virziena

e Ja asmens zagéjuma Skéluma saskiebjas vai novirzas
no zagéjuma linijas, zaga asmens aizmuguréjas malas
zobi var iestrégt zagéjama kokmateriala virskarta, liekot
asmenim izrauties no zagéjuma vietas un parvietoties
darba veicéja virziena

KA IZSARGATIES NO ATSITIENA

Atsitiens parasti rodas instrumenta nepareizas lietoSanas

rezultata un no ta var izvairities, ievérojot $adus noteikumus

o Stingri turiet instrumentu ar abam rokam, satverot to
tada veida, lai izturétu atsitiena reaktiva speka
iedarbibu; pie tam jus nedrikstat atrasties uz vienas
linijas ar zaga asmeni, bet gan jastav viena vai otra
pusé no zaga asmens (atsitiens var izsaukt negaiditu
zaga kustibu darba veicéja virziena, tadu, veicot
vajadzigos piesardzibas pasakumus, atsitiena reaktiva
spéka iedarbibu iespéjams kontrolét)
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Ja zaga asmens iestrégst vai ari zagésana tiek
partraukta kadu citu iemeslu dél, atlaidiet ripzaga
ieslédz&ju un turpiniet turét instrumentu nekustigi
zagéjamaja materiala, ldz pilniba apstajas zaga
asmens; nekada gadijuma neiznemiet instrumentu
no zagéjama priekSmeta un nevelciet ripzagi atpakal,
kameér zaga asmens vél atrodas kustiba, jo tas var
izsaukt atsitienu (nosakiet zaga asmens iestrégSanas
iemeslus un veiciet pasakumus to novérsanai;
izvairieties no tadu priekSmetu zagésanas, kuros atrodas
naglas vai skraves)

Atkartoti iesledzot ripzagi laika, kad ta asmens
atrodas apstradajamaja priekSmeta, centieties turét
asmeni zagéjuma Skéluma vida un parbaudiet, vai ta
zobi nav iespiedusies zagéjamaja materiala (ja zaga
asmens ir iestrédzis, tad, ieslédzot instrumentu, ta
asmens var strauji parvietoties augsSup no apstradajama
priek8meta vai ari radit atsitienu)

Lai izvairitos no zaga asmens iestrégSanas un
atsitiena zagéjot liela izméra panelus, tie ir jaatbalsta
(liela izméra paneli zem sava svara médz ieliekties;
balsti janovieto panela abos sanos tuvu zagéjuma linijai
un pie panela malas)

Neizmantojiet neasus vai bojatus asmenus
(neuzasinati vai nepareizi iestiprinati asmepi veido Sauru
zagéjuma Skélumu, kas var izsaukt pastiprinatu berzi,
asmens iestrégSanu un zaga atsitienu)

Pirms zagésanas uzsaksanas stingri pievelciet
zagésanas dziluma un zagésanas lepka iestadijumu
fikséjoSas sviras (ja zagésanas gaita zaga asmens
stavok|a iestadijumi izmainas, tas var izsaukt asmens
iestrégSanu un zagda atsitienu)

Veltiet TpaSu uzmanibu, veicot zagésanu ar asmens
iegremdésanu sienas vai citas slégtas virsmas (zaga
asmens var skart neredzamus objektus, izsaucot zaga
atsitienu)

WARNING

Ik reizi pirms darba uzsak$anas parbaudiet, vai zaga
asmens apaks$éjais aizsargs pilniba aizveras
Nestradajiet ar ripzagi, ja ta asmens apakséjais
aizsargs nespéj brivi parvietoties un neaizveras
uzreiz

Neméginiet nofiksét ripzaga apak$éjo asmens
aizsargu atverta stavoklt

Ja ripzagis nejausi nokrit, asmens apak$éjais aizsargs
var saliekties; $aja gadijuma ar speciala ievelkosa
roktura palidzibu paceliet asmens apak$éjo aizsargu un
parbaudiet, vai tas spéj brivi parvietoties un neskar
asmeni vai kadu citu instrumenta dalu; parbaude javeic
pie visiem zagésanas dzijJuma un lepka iestadijumiem
Parbaudiet asmens apakséja aizsarga atsperes
darbibu; ja aizsargs vai ta atspere nedarbojas
pareizi, pirms darba uzsaksanas javeic to apkope
(zaga asmens apakséja aizsarga briva parvietoSanas var
tikt traucéta kada bojajuma, gumijas nosédumu vai
sakrajusos netirumu dél)
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e Zaga asmens apaks$éjo aizsargu ir pielaujams atvert

ar roku tikai tad, kad tiek veikti tadi specialie
zagéjumi, ka zagésana ar asmens iegremdésanu vai
salikto zagéjumu veidoSana; Sados gadijumos ar
ievelkos$a roktura palidzibu atveriet asmens apaks$éjo
aizsargu un, ripzaga asmenim ieejot apstradajamaja
materiala, talit to nolaidiet (veicot visus paréjos
zagéjumus, asmens apakséjam aizsargam jadarbojas
automatiski)

Pirms ripzaga novietoSanas uz darbgalda vai gridas
raugieties, lai asmens apakséjais aizsargs nosegtu
asmeni (nenosegts asmens, kur$ péc inerces vél rote,
var likt ripzagim parvietoties atpakalvirziena, sagriezot
visu, kas gadas tam cela; atcerieties, ka péc instrumenta
izslégSanas zaga asmens vél kadu laiku turpina rotéet)
Izvairieties no instrumenta bojajumiem, kurus var izsaukt
apstradajamaja priekSmeta atrodosas skrives, naglas
vai citi elementi; tadé| pirms darba uzsakSanas atbrivojiet
no tiem apstradajamo priekSmetu

Pirms novieto$anas izslédziet instrumentu un nogaidiet,
lidz ta kustigas dalas pilnigi apstajas

Lietojiet piemérotus pagarinatajkabelus, kas paredzeéti
stravai 16 A; pirms pievieno$anas elektrotiklam pilnigi
atritiniet kabeli

Ja iestrégst ripzaga asmens vai notiek jebkura cita
mehaniska vai elektriska rakstura klime, nekavéjoties
izslédziet instrumentu un atvienojiet to no barojosa
elektrotikla

Firma SKIL garanté instrumenta nevainojamu darbibu
tikai tad, ja kopa ar to tiek lietoti originalie firmas SKIL
papildpiederumi

Pirms darbinstrumenta iestiprinasanas ripzagi
parbaudiet, vai ta pieJaujamais rotacijas atrums nav
mazaks par instrumenta darbvarpstas maksimalo
grieSanas atrumu

Nelietojiet ripzagi, ja uz ta nav nostiprinati visi paredzétie
asmens aizsargi

So instrumentu nav atjauts lietot personam, kuras
jaunakas par 16 gadiem

Darba laika instrumenta radita trok$pa limenis var
parsniegt 85 dB(A); lietojiet ausu aizsargus

Ja darba laika tiek caurdurts vai citadi mehaniski bojats
instrumenta elektrokabelis, nepieskarieties tam, bet
nekavéjoties atvienojiet elektrokabela kontaktdaksu no
barojo$a elektrotikla

Neizmantojiet instrumentu, kuram ir bojats
elektrokabelis; ta nomaipu drikst veikt tikai pieredzéjis
specialists

Parliecinieties, ka spriegums, kas uzradits uz
instrumenta markéjuma plaksnites, atbilst
mainsprieguma vértibai barojosaja elektrotikla
(instrumenti, uz kuru markéjuma plaksnites ir uzradita
sprieguma veértiba 230 V vai 240 V, var darboties ari pie
elektrotikla sprieguma 220 V)

Sis ripzagis nav paredzéts mitrai zagésanai

Péc ripzaga izslégSanas neméginiet nobremzet zaga
asmeni, izdarot uz to spiedienu sanu virziena
Neiestipriniet ripzagi asmepus, kas izgatavoti no
atrgriezéjtérauda (HSS)

Neiestipriniet ripzadi slipéSanas vai grieSanas diskus



o Neapstradajiet materialus, kas satur azbestu
(azbestam piemit kancerogénas ipasibas)

o Veiciet nepiecieSamos drosibas pasakumus, ja darba
gaita var izdalities veselibai kaitigi, ugunsnedrosi vai

- pacelot/nolaiZzot zaga pamatni K, iestadiet vélamo
zagésanas dzilumu atbilstosi indikatora L radijumiem
uz skalas

- pievelciet fikséjoso sviru J

spradzienbistami putekli (daudzu materialu putekliem e Zagesanas lepka iestadiSana (robezas no 0° lidz 45°) (5)

piemit kancerogénas ipasibas); tapéc darba laika
nésajiet aizsargmasku un pielietojiet putek|u un skaidu
uzsikSanu, ja instrumenta konstrukcija |auj tam pievienot
aréjo putek|u un skaidu uzsiks$anas ierici

e Nezagéjiet |oti mazu izméru priekSmetus

e Pirms zagésanas nodroSiniet, lai zagéjuma trase no
abam zagéjama priekSmeta pusém tiktu atbrivota no
jebkada veida Skérsliem

- nedaudz atskruvéjiet sparnskravi M

- noliecot ripzagdi sanu virziena, uzstadiet vélamo
zagésanas lenki atbilstosi indikatora N radijumiem uz
skalas

- pievelciet sparnskravi M

! veidojot slipos zagéjumus, zagésanas dzilums
neatbilst indicétajai vertibai uz zagesanas dziluma
skalas

o Nestradajiet ar ripzagi, pacelot to virs galvas e Zaga asmens perpendikularitates parbaude attieciba pret

o Lietojiet ripzagim piemérotu zagésanas galdu, kurs ir
apgadats ar drosibas slédzi, kas pasarga instrumentu no
patvaligas ieslégSanas, atjaunojoties barojosa sprieguma
padevei

o Lietojiet tikai tadu zagésanas galdu, kurs ir apgadats ar
Skéléjnazi

o Pirms ripzaga apkopes, regulésanas vai ta asmens
nomaipas atvienojiet instrumentu no barojosa
elektrotikla

DARBS AR INSTRUMENTU

e Zaga asmens nomaipa (3)

- iznemiet zaga asmens uzgrieznu atslégu A no ripzaga
nodalijuma B

- nospiediet instrumenta darbvarpstas fikséjoSo pogu C
un, turot to nospiestu, ar uzgrieznu atslégas palidzibu
izskravéjiet zaga asmens stiprinoso skravi D

! instrumenta darbvarpstas fiks€jo$o pogu C drikst
nospiest tikai tad, kad ripzagis atrodas miera
stavoklit

- atlaidiet fikséjoso pogu C

- nopemiet paplaksni E

- lietojot sviru G, atveriet apak$éjo asmens aizsargu F
un, noturot to atvértu, nomainiet zaga asmeni, sekojot,
lai zaga asmens zobu vérsums un uz zaga asmens
attélotas bultas virziens sakristu ar bultas virzienu, kas
attélota uz ripzaga asmens apak$éja aizsarga

- atbrivojiet apakséjo asmens aizsargu F

- novietojiet paplaksni E uz zaga asmens

! nodrosSiniet, lai abu paplak$npu noturvirsmas H
bitu nevainojami tiras un batu verstas pret zaga
asmeni

- nospiediet instrumenta darbvarpstas fikséjo$o pogu C
un, turot to nospiestu, ar pirkstiem pieskraveéjiet
stiprinoSo skravi un tad pievelciet to ar zaga asmens
uzgriezpu atslégu par 1/8 no pilna apgrieziena ($adi
tiek panakta paplakspu noturvirsmu izslidésana
gadijuma, ja iestrégst zaga asmens, novérsot
elektrodzinéja parslodzi un iespéjamo zaga atsitienu)

- atlaidiet fikséjoso pogu C

e Zagésanas dziluma iestadisana (robezas no 0 lidz

66 mm) (»

- lai nodrosinatu optimalu apstrades kvalitati, asmenim
nebutu jaiziet caur zagéjamo priekSmetu vairak, ka
par 3 mm

- atbrivojiet fikséjoSo sviru J
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ripzaga pamatni (5)

- iestadiet maksimalo zagésanas dzilumu un nofikséjiet
ripzaga pamatni K sada stavokii (@)

- iestadiet zagésanas lepki 0° un nofikséjiet ripzaga
pamatni

- ar stdrepa palidzibu parbaudiet zaga asmens
perpendikularitati attieciba pret ripzaga pamatnes
apaks$éjo virsmu

- vajadzibas gadijuma veiciet zada asmens lepka
korekciju, §im nolikam noliecot un nostiprinot pamatni
atbilstosi zagesanas lenpkim 45° un ar reguléjosas
uzgrieznu atslégas palidzibu saliecot izcilni P

Reguléjams zagéjuma lnijas vizieris Q (6)a

- kalpo, lai atvieglotu instrumenta vadi$anu pa iepriek$
iezimétu zagéjuma Iniju

- veidojot taisnos zagéjumus ar lepki 0° un slipos
zagéjumus ar lenki 45°, vadieties péc atbilstosa
zagéjuma lnijas indikatora ierobojuma

! zagesanas laika ripzaga pamatnes paplasinatajai
dalai jaatrodas uz zagejama priekSmeta atbalstitas
dalas

- zagéjuma lnijas viziera stavokli var regulét, tadéjadi
|aujot izveléties, vai apstradajama priekSmeta
atgriezums atradisies pie zaga asmens iek$éjas vai
aréjas sanu plaknes (6)b

! zagejuma platumu nosaka nevis zaga asmens

korpusa biezums, bet gan ta zobu izvérsuma

platums

lai parbauditu realas zagéjuma linijas atbilstibu

ieprieks iezimétajai, pirms darba vienmér izdariet

izméginajuma zagéjumus

Lukturis R (5866) (2

- atvieglo precizu ripzaga vadiSanu pa zagéjuma lniju

- automatiski ieslédzas, nospiezot droSibas slédzi V (2)

Putek|u atsik$ana

- pievienojiet putek|stcéju instrumenta
savienotajelementam S (2

! darba laika vadiet ripzagi ta, lai puteklsucéja
caurule netraucétu apakséja asmens aizsarga
parvietoSanos vai zagéSanas procesu

- drikst lietot ar putek|u savacéjmaisu (firmas SKIL
papildpiederums ar pasitijuma numuru 2610387402)

Darbs ar instrumentu (2)

- pievienojiet ripzaga elektrokabeli barojoSajam
elektrotiklam



darba laika stingri turiet ripzagi ar abam rokam aiz
rokturiem T un U

uzsakot zagésanu, novietojiet ripzaga pamatnes
priek$éjo daju uz zagéjama priekSmeta virsmas
nodrosiniet, lai pirms ripzaga ieslegSanas asmens
zobi nepieskartos zagéjamajam priekSmetam
ieslédziet ripzagi, vispirms nospiezot pogu V

(= droSibas slédzis bez fiksacijas) un péc tam
nospiezot ieslédzéja taustinu W

kontaktéjiet ripzaga asmeni ar zagéjamo
priekSmetu tikai péc tam, kad ta asmens grieSanas
atrums ir sasniedzis nominalo vértibu

ripzaga apakséjais asmens aizsargs F atveras
automatiski, asmenim ieejot zagéjamaja priekSmeta
(asmens aizsargs jaatver ar sviras G (5766)/sviras Z
(5866) palidzibu tikai seviskos gadijumos, pieméram,
veicot zagésanu ar asmens iegremdésanu)
zagésanas laika neizdariet uz ripzagi parak lielu
spiedienu; virziet instrumentu vienmeérigi, ar mérenu
atrumu

pabeidzot zagésanu, izslédziet ripzagi, atbrivojot
ieslédzéja taustinu W

pirms pacelat ripzagi no zagéjama priekSmeta,
nogaidiet, lidz ta asmens pilnigi apstajas

PRAKTISKI PADOMI

e Lainovérstu zagejama priekSmeta virsmas plaisasanu,
to ieteicams novietot ta, lai priekSmeta dekorativa puse
(virspuse) batu vérsta lejup

o Lietojiet tikai asus zaga asmepus, kuru tips atbilst
zagéjama materiala ipasibam un apstrades veidam (7)

zagéjuma kvalitati iespéjams uzlabot, lietojot zaga
asmeni ar palielinatu zobu skaitu

zaga asmenpi ar cietmetala zobiem saglaba darbam
nepiecie$amo asumu lidz 30 reizém ilgak, neka
parasta tipa zaga asmepi

e Paraléla vadotne X

paredzéta precizu zagéjumu veido$anai paraléli
zagejama priekSmeta malai
nostiprinama jebkura instrumenta pusé

Paralélas vadotnes stavok|a reguléSana:

nedaudz atskraveéjiet sparnskravi Y

iereguléjiet vélamo zagéjuma attalumu no
apstradajama priekSmeta malas, vadoties péc
paralélas vadotnes skalas radijumiem (izmantojiet
zagéjuma lnijas vizieri Q ka nulles atzimi)
pievelciet sparnskravi Y

e Zagesana ar asmens iegremdésanu (9)

iestadiet vélamo zagésanas dzijumu

novietojiet zagéjuma linijas viziera Q ierobi pret
ieziméto zagéjuma liniju, noliecot instrumentu
garenvirziena uz priekSu

ar sviras G (5766)/sviras Z (5866) palidzibu atveriet
ripzaga apakséjo asmens aizsargu F

ieslédziet ripzagi un tuviniet ta rotéjoSo asmeni
zagéjama priekSmeta virsmai, laizot lejup instrumenta
aizmuguréjo daju un izmantojot ta priek$éjo daju ka
atbalsta punktu

pakapeniski iegremdéjiet ripzaga asmeni zagéjamaja
priekSmeta un vienlaikus saciet virzit instrumentu uz
priek8u zagéjuma virziena

- ripzaga asmenim ieejot apstradajamaja materiala,
atlaidiet sviru G (5766)/sviru Z (5866)
! nekad nevelciet instrumentu atpakalvirziena
o Lielaizméra paneju zagésana
- atbalstiet priekSmetu zagéjuma vietas tuvuma,
novietojot to uz gridas vai darbgalda
! jestadiet velamo zagésanas dzilumu ar tadu
aprékinu, lai asmens izietu cauri zagéjamajam
priekSmetam, bet neskartu virsmu, uz kuras
balstas apstradajamais priekSmets
- gadijuma, ja taisna zagéjuma veido$anai nav
iespéjams izmantot paralélo vadotni, pienaglojiet vai
citadi nostipriniet uz zagéjama priekSmeta virsmas
plakanu koka listi, ko zagésanas laika izmantojiet ka
vadotni, virzot gar to ripzaga pamatnes labo malu
o Papildus informécija par cita tipa darbinstrumentiem ir
pieejama Internet datortikla ar adresi
www.skileurope.com

GARANTIJA / APKARTIJAS VIDES
AIZSARDZIBA

e Uzturiet firu instrumentu (ipasi ventilacijas atveres) un
elektrokabeli
! pirms instrumenta tiriSanas atvienojiet to no

elektrotikla

e Péc ripzaga lietoSanas nekavéjoties attiriet ta asmeni
(ipasi no svekiem un limes paliekam)

o Sim firmas SKIL izstradajumam tiek sniegta razotaja
garantija saskapa ar starptautiskaja un nacionalaja
likumdosana noteiktajam prasibam un noteikumiem; taéu
garantija neattiecas uz bojajumiem, kuru célonis ir
instrumenta normals nodilums, parslodze vai nepareiza
apiesanas ar to (garantija neattiecas ari uz lukturi R
(5866))

o Rodoties pretenzijam, nogadajiet izstradajumu kopa ar
iegades dokumentiem tuvakaja tirdzniecibas vieta vai
firmas SKIL pilnvarota apkopes un remonta darbnica
neizjaukta veida (adreses un instrumenta apkalpo$anas
shéma tiek sniegta datortikla Internet ar adresi
www.skileurope.com)

o Neizmetiet elektroiekartas, piederumus un
iesaipnojuma materialus sadzives atkritumos (tikai ES
valstim)

- saskapa ar Eiropas Direktivu 2002/96/EG par
lietotajam elektroiekartam, elektronikas iekartam un
tas ieklausanu valsts likumdosana lietotas
elektroiekartas ir jasavac atseviski un janogada
otrreizéjai parstradei videi draudziga veida

- Tpa$s simbols (1) atgadina, ka no nolietotajiem
izstradajumiem jaatbrivojas apkartéjai videi nekaitiga
veida
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Diskinis pjuklas

IVADAS

o Siuo prietaisu galima atlikti i$ilginius ir skersinius pjavius
medienoje, pjaunant statmenai arba 45° kampu;
naudojant atitinkamos paskirties pjaklo diskus galima
pjauti ir spalvotuosius metalus, lengvas statybines
medziagas ir plastika

o Atidziai perskaite Sig eksploatacijos instrukcijg ir
pridedamas saugos nuorodas ju neiSmeskite, o
pasidékite Jums Zinomoje vietoje

TECHNINAS CHARAKTERISTIKOS (1)
DARBO SAUGA
BENDROSIOS DARBO SAUGOS NUORODOS

5766/5866

DEMESIO! Perskaitykite visas $ias nuorodas. Jei
nepaisysite toliau pateikty nuorody, gali kilti elektros
smugio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy pavojus. Toliau
pateiktame tekste naudojama savoka ‘Elektrinis jrankis’
apibadina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su
maitinimo laidu).

1) DARBO VIETA

a) Darbo vieta turi bati Svari ir tvarkinga. Netvarka ir
blogai apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimu priezastimi.

b) Nedirbkite tokioje aplinkoje, kur yra degiu skys¢€iu,
duju ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali kibirk&¢iuoti, o nuo
kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai gali uzsidegti.

c) Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati
zZiarovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démesj |
kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) ELEKTROSAUGA

a) Maitinimo laido kiStukas turi atitikti tinklo rozetés
tipa. Kistuko jokiu badu negalima modifikuoti.
Nenaudokite jokiu kiStuko adapteriu su jZemintais
prietaisais. Originalls kiStukai, tiksliai tinkantys elektros
tinklo rozetei, sumazina elektros smugio pavoju.

b) Venkite kiino kontakto su jzemintais pavirsiais,
tokiais kaip vamzdziai, Sildytuvai, viryklés ar
Saldytuvai. Egzistuoja padidinta elektros smagio rizika,
jei Jasy kdnas bus jZemintas.

¢) Saugokite prietaisa nuo lietaus ir drégmés. Jei vanduo
patenka j elektrinj prietaisg, padidéja elektros smugio rizika.

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirti, t. y.
neneskite prietaiso paéme uz laido, nekabinkite
prietaiso uz laido, netraukite uz jo, norédami iSjungti
kistuka iS rozetés. Laidg klokite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo nepazeisty astrios
detalés ar judancios prietaiso dalys. Pazeisti arba
susipyne laidai gali tapti elektros smugio priezastimi.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik
tokius ilginimo kabelius, kurie tinka lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginimo kabelius,
sumazinamas elektros smagio pavojus.

3) ZMONIY SAUGA

a) Bukite atidis, sutelkite démesij j tai, ka Jus darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su prietaisu, jei esate pavarge arba
vartojote narkotikus, alkoholj ar medikamentus.
Akimirksnio neatidumas naudojant prietaisa gali tapti
rimty suzalojimy priezastimi.

b) Naudokite asmenines apsaugos priemones ir
visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar
apsaugine kauke, neslystancius batus, apsauginj $alma,
klausos apsaugos priemones ir kt., rekomenduojamas
dirbant su tam tikros rdsies jrankiais, sumazéja rizika
susizeisti.

c) Saugokités, kad nejjungtumeéte prietaiso atsitiktinai.
Pries kiSdami kiStuka j elektros tinklo lizda
isitikinkite, kad prietaisas yra iSjungtas. Jeigu
nesdami prietaisa pirsta laikysite ant jungiklio arba
prietaisg jjungsite j elektros tinklg, kuomet jungiklis néra
iSjungtas, tai gali tapti nelaimingo atsitikimo priezastimi.

d) Pries jjungdami prietaisg pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzliy raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali tapti suzalojimy
priezastimi.

e) Nepervertinkite savo galimybiu. Dirbdami atsistokite

patikimai ir visada iSlaikykite pusiausvyra. Patikima

stovésena ir tinkama kdno laikysena leis geriau
kontroliuoti prietaisg netikétose situacijose.

Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiu

drabuziy ir papuosSaly. Saugokite plaukus, drabuzius

ir pirStines nuo besisukanciu prietaiso daliy. Laisvus
drabuzius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti
besisukancios dalys.

g) Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiu
nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada
isitikinkite, ar jie yra prijungti ir ar teisingai
naudojami. Siy jrenginiy naudojimas sumazina
kenksminga dulkiy poveikj.

4) RUPESTINGA ELEKTRINIY |JRANKIY PRIEZIURA IR
NAUDOJIMAS

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite Jusu darbui
tinkama elektrinj jranki. Su tinkamu elektriniu jrankiu
Jas dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirsysite nurodyto
galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu
jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

c) Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo
irankius ar pries$ valydami prietaisa iStraukite kiStuka
i$ elektros tinklo rozetés. Si saugumo priemoné
apsaugos jus nuo netikéto prietaiso jsijungimo.

d) Nenaudojama prietaisg sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims
neprieinamoje vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi,
kai juos naudoja nepatyre asmenys.

—
=
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e) Rupestingai prizitrékite prietaisa. Tikrinkite, ar
besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir
niekur neklitiva, ar néra sultizusiy ar Siaip pazeistyu
daliy, kurios jtakoty prietaiso veikima. Pries vél
naudojant prietaisa pazeistos prietaiso dalys turi bati
suremontuotos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis

f

=

Pjovimo irankiai turi buti astras ir Svarus. Ripestingai

priziQréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis

briaunomis maziau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

g) Elektrinj jranki, papildoma jranga, darbo jrankius ir
t. t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje
ir Siam konkrec¢iam prietaiso tipui taikomuose
reikalavimuose. Taip pat atsizvelkite | darbo salygas
bei atliekamo darbo pobudj. Naudojant elektrinius
irankius ne pagal ju paskirtj galima sukelti pavojingas
situacijas.

5) APTARNAVIMAS

a) Prietaisa turi remontuoti tik kvalifikuotas specialistas

ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip galima

garantuoti, jog prietaisas isliks saugus.

DARBU SAUGOS NUORODOS DIRBANTIEMS
DISKINIAIS PJUKLAIS

PAVOJUS

o Nekiskite rankuy prie pjaunamos vietos ir prie pjuklo
disko; jusu antraja ranka laikykite ant priekinés
rankenos (jei abiem rankom laikysite pjlkla, pjaklo
diskas ju negalés suzeisti)

o Nelieskite apdirbamo ruosinio apacios (apsauginis
gaubtas neapsaugos jusy nuo ruosinio apacioje
iSlindusio pjuklo disko)

o Pjovimo gyli tinkamai nustatykite pagal ruosinio
storj (ruosinio apacioje turi matytis Siek tiek maziau, nei
visas pjuklo dantis)

e Pjaunamo ruosinio niekada nelaikykite rankose ar
pasidéje ant kojos (labai svarbu ruosinj tinkamai
paremti, kad iSlaikytuméte stabilig kino padéti,
neuzstrigty pjaklo diskas ar neprarastuméte kontrolés)

e Ten, kur besisukantis pjuklas galéty kliudyti paslépta
laida ar savo paties maitinimo laida, laikykite
prietaisg uz izoliuoty rankenu (dél kontakto su
laidininku, kuriuo teka elektros srové, metalinése
prietaiso dalyse atsiranda jtampa ir naudotojas gali gauti
elektros smugj)

o Atliekant iSilginj pjavi visada naudokite lygiagrecia
atrama arba kreipianéiaja liniuote (tuomet pjausite
tiksliau ir sumazinsite pjaklo strigimo tikimybe)

o Pjuklo disko skylé turi buti reikiamo dydzio ir formos
(rombo formos arba apvali) (pjiklo diskai, kurie
neatitinka pjdklo tvirtinimo detaliy formos, sukasi
ekscentriskai, todél yra prarandama pjavio kontrolé)

o Niekada nenaudokite pazeistyu ar netinkamu pjuklo
disko tarpiniy poverzliy ir varzty (pjuklo disko tarpinés
poverzlés ir varztai buvo sukonstruoti specialiai Jisy
pjuklui, kad buty garantuotas optimalus rezultatas ir
saugus darbas)

ATATRANKOS PRIEZASTYS

o Atatranka yra staigi reakcija dél jsprausto, uzsikirtusio ar
blogai nukreipto pjaklo disko, kuomet pjiklas
nekontroliuojamai i§$oka i$ ruosinio link naudotojo

o Jei pjuklo diskas yra per stipriai prispaudziamas arba
uzspaudziamas j apacig siauréjanc¢iame pjavio plysyje,
jis sustoja, o veikiantis variklis tuomet staiga meta
prietaisg atgal link naudotojo

e Jei pjaunant pjuklo diskas persikreipia ar yra neteisingai
nukreipiamas, pjiklo disko uzpakalinés briaunos dantys
gali jsikabinti j medzio pavirSiy ir tuomet, pjiklo diskui
iSsilaisvinus i$ plysio, pjdklas atSoka naudotojo link

KAIP ISVENGTI ATATRANKOS

Atatranka yra prietaiso netinkamo naudojimo ir/arba

neteisingo valdymo ar naudojimo sglygu rezultatas ir

atitinkamos priemonés (Zr. Zemiau) leidzia jos iSvengti

o Pjuklg visada tvirtai suspauskite abiem rankom ir
rankas laikykite tokioje padétyje, kad galétuméte
iveikti atatrankos jégas; jusu kunas turéty bati Salia
pjuklo disko, bet jokiu budu ne vienoje linijoje su
pjuklo disku (dél atatrankos pjiklas galéty atSokti atgal,
bet naudotojas gali kontroliuoti atatrankos jégas, jei imsis
atitinkamy priemoniy)

o Jei pjuklo diskas uzstringa arba jei dél kokios nors
priezasties pjovimo procesas yra nutraukiamas,
iSjunkite jungiklj ir pjikla palikite ruosinyje, kol
pjuklo diskas visiSkai sustos; niekada nebandykite
pjuklo disko iStraukti iS ruosSinio ar pjuklg traukti
atgal, kol pjuklo diskas dar sukasi, nes tai gali
salygoti atatranka (patikrinkite tai ir imkités priemoniy
pjuklo disko strigimo priezastims pasalinti; nepjaukite
viniy ir varzty)

o Vél jjungdami pjukla ruosinyje, centruokite pjiklo
diska pjavio plysyije ir patikrinkite, ar pjiiklo dantys
néra jsikabine j ruosinj (jei pjuklo diskas stringa, vél
ijungus pjukla, jis gali iskilti j virSy arba gali atsirasti
atatranka)

o Norédami minimizuoti pjiiklo disko uzsikirtima ar
atatrankos galimybe, dideles plokstes paremkite
(didelés plokstés dél savo svorio i$linksta; ploksté turi
bati atremta i$ abiejy pusiy, t.y. Salia pjovimo linijos ir
Salia plokstés krasto)

o Nenaudokite neastriu ir pazeistyu pjuklo disky
(neastrus ar blogai praskeésti pjuklo dantys palieka
siauresnj pjovimo taka, todél atsiranda per didelé trintis,
atatranka, stringa pjiklo diskas)

o Apsauginé rankenélé, kuria reguliuojamas pjovimo
gylis ir pjuklo disko posvirio kampas, prie$ pjaunant
turi bati tvirtai ir patikimai uzverzta (jei pjaunant
keiciasi pjuklo disko padétis, tai gali sglygoti jstrigima ir
atatrankg)

o Darydami jpjovas sienose ar kituose
nepermatomuose pavirSiuose elkités ypac atsargiai
(iSsikiSantis pjaklo diskas pjaunant gali paliesti atatranka
sukelianéius objektus)

DEMESIO

o Pries kiekvieng naudojima patikrinkite, ar apatinis
apsauginis gaubtas tinkamai uzsidaro

o Nenaudokite pjuklo, jei apatinis apsauginis gaubtas
negali laisvai judéti ir tuojau neuzsidaro
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Niekuomet nebandykite uZfiksuoti apatinio
apsauginio gaubto atidarytoje padétyje ka nors ten
isprausdami ar jj pririSdami

Jei pjiklas netycia nukrenta, dél to gali jlinkti apatinis
apsauginis gaubtas; naudodami pakélimo rankeng
atidarykite jj ir jsitikinkite, kad jis juda laisvai ir nelie¢ia
nei pjuklo disko, nei kurios nors kitos kokios dalies,
kreipiant pjikla jvairiais kampais ir nustatant jvairy
pjovimo gylj

Patikrinkite apatinio apsauginio gaubto spyruokliy
veikima; jei apatinis apsauginis gaubtas ir
spyruoklés veikia netinkamai, prie§ naudojima jiems
reikia atlikti technine profilaktikg (dél pazeisty daliy,
lipniy nuosédy arba susikaupusiy ne$varumy apatinis
gaubtas gali sunkiau judéti)

Apatinj apsauginj gaubta rankiniu badu atidaryti
galima tik atliekant specialius pjavius, pvz.,
panardinant pjiikla ruosSinio viduryje; apatinj
apsauginj gaubta pakelkite rankenéle, ir, kai tik
pjuklo diskas sulis j ruosinj, paleiskite apatini
apsauginj gaubta (atliekant kitus pjovimo darbus
apatinis apsauginis gaubtas atsidaro ir uzsidaro
savaime)

PrieS padédami pjukla ant pjovimo stalo ar ant
grindu visada jsitikinkite, kad apatinis apsauginis
gaubtas apgaubia pjuklo diska (jei apsauginis gaubtas
neuzsidaro, dél besisukancio pjiklo disko pjuklas gali
judéti atgal ir pjauti viska, kas pasitaiko jo kelyje; turékite
omenyje, kad atleidus jungiklj turi praeiti Siek tiek laiko,
kol pjuklo diskas visiSkai sustoja)

Saugokités, kad nepazeistuméte prietaiso j ruosinyje
esancius varztus, vinis ir pan.; prie$ pjaudami juos
pasalinkite

Prie$ padédami prietaisa jj iSjunkite ir palaukite, kol visos
besisukancios jo dalys galutinai sustos

Naudodami ilginimo kabelius atkreipkite démesj, kad
kabelis baty iki galo iSvyniotas ir baty pritaikytas 16 A el.
srovei

Jeigu pjuklas uzsiblokavo arba pajutote, kad prietaisas
veikia ne taip, kaip visada, arba girdisi nebudingi garsai,
tuojau pat jj iSjunkite ir iStraukite kiStuka i$ elektros tinklo
lizdo

SKIL gali garantuoti nepriekaistinga prietaiso veikima tik
tuo atveju, jei yra naudojama originali papildoma jranga
Naudokite tokig papildoma jranga, kurios leistinas
apsisukimy skaicius per minute yra ne mazesnis, nei
maksimalus leistinas Jasuy prietaiso apsisukimy skaic¢ius
laisvagja eiga

Niekuomet nenaudokite prietaiso be originalios
apsauginés jrangos

Asmenims, jaunesniems nei 16 mety, prietaisu naudotis
draudZiama

Dirbant Sio prietaiso keliamo triukSmo lygis gali virSyti
85 dB(A); naudokite klausos apsaugos nuo triuk§mo
priemones

Jei dirbant bus paZeistas ar nutrauktas kabelis, biatina
nelie¢iant kabelio tuojau pat istraukti kistuka i$ el. tinklo
lizdo

Prietaisg su pazeistu kabeliu naudoti draudziama; jj turi
pakeisti kvalifikuotas elektrikas
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Visada patikrinkite, ar elektros tinklo jtampa atitinka
prietaiso firminéje lenteléje nurodyta jtampa (prietaisus
su nurodyta jtampa 230 V ir 240 V galima jungti j 220 V
itampos elektros tinklg)

Sis prietaisas netinka pjovimui §lapiuoju badu

ISjungus pjikla, negalima stabdyti besisukancio disko
$oniniu prispaudimu

Neleidziama naudoti disky i§ aukstai legiruoto
greitapjovio plieno (HSS)

Nenaudokite abrazyviniy pjovimo disky dirbdami su Siuo
prietaisu

Draudziama apdirbti medziagas, kuriy sudétyje yra
asbesto (asbestas pasizymi véza sukelianciu poveikiu)
Naudokite tinkamas apsaugos priemones, jei dirbant
gali susidaryti pavojingos sveikatai, greitai
uzsiliepsnojancéios arba sprogios dulkeés (kai kuriy
medziagu dulkés gali sukelti vézj); todél yra batina dirbti
su apsauginiu respiratoriumi ir naudoti tinkama iSorinio
nusiurbimo jrenginj, jei yra numatyta galimybé jj prijungti
prie jrankio

Nemeéginkite pjauti labai mazy ruosiniy

Prie$ pradédami pjauti pasalinkite visas pjavio linijoje
esancias klidtis tiek ruoSinio virSuje, tiek ir apacioje
Nedirbkite su prietaisu iSkéle jj virs galvos

Naudokite tik tokj pjovimo stalg, kuris apripintas
jungikliu, apsauganciu nuo netikéto pakartotino
isijungimo tuo atveju, kai nutriksta ir vél atsiranda
elektros srové

Naudokite tik pjovimo stalg su integruotu skelian€iuoju
peiliu

PrieS reguliuodami prietaisg arba keisdami priedus
batinai iStraukite kiStuka i$ elektros tinklo lizdo

PRIETAISO NAUDOJIMAS

o Pjiklo disko pakeitimas (3)

- i§ lizdo B atraminéje plokstéje iSimkite SeSiabriaunj
raktg A

- suklio blokavimo mygtuka C paspauskite ir laikykite,

kol SeSiabriauniu raktu iSsuksite disko prispaudimo

varztg D

suklio blokavimo mygtuka C spauskite tik

prietaisui sustojus

- atleiskite suklio blokavimo mygtukg C

- nuimkite flansg E

- rankenéle G atidarykite apatinj apsauginj gaubta F ir
laikykite atidaryta, kol akeisite pjuklo diska; Ziarekite,
kad rodykliy, esanciy ant pjiklo disko ir ant pjaklo
apatinio apsauginio gaubto, kryptys sutapty

- uzdarykite apatinj apsauginj gaubtg F

- uzdekite flansg E

! pasirtpinkite, kad flanSo prispaudimo plokstumos
H bty visiSkai Svarios ir baty nukreiptos j pjuklo
disko puse

- suklio blokavimo mygtukg C paspauskite ir laikykite,
kol SeSiabriauniu raktu uzversite disko prispaudimo
varztg iki galo, o po to atsuksite jj per 1/8 apsisukimo
(uztikrina disko praslydima, pjuklo dantims sutikus
didelj pasipriesinima; taip sumazéja variklio perkrova
ir atatrankos pavojus)

- atleiskite suklio blokavimo mygtuka C



Pjovimo gylio reguliavimas (0-66 mm) ()

- optimali pjovimo kokybé pasiekiama tuomet, kai pjuklo
diskas iSsikiSa ruosinio apacioje ne daugiau kaip per
3 mm

- atlaisvinti jverzimo svirtele J

- kojele K pakelti arba nuleisti Zzemyn, pagal zyme L
skaléje nustatyti norima pjovimo gylj

- vél uzverzti svirtele J

Pjovimo kampo nustatymas (0-45°) (5)

- atlaisvinkite rankenéle M

- prietaisg paverskite norimu kampu, orientuodamiesi
pagal Zymeklio N padétj skaléje

- vél uzverzkite rankenéle M

! atliekant jstrizus pjavius, pavertus pjuklo diska
kampu, gylio skaléje pazymétos padalos
neatitinka tikrojo pjovimo gylio

90° kampo patikrinimas (&)

- kojele K nustatyti  maksimalaus pjovimo gylio padétj ir
uzfiksuoti (2)

- pjovimo kampa nustatyti ties 0° padala ir uzfiksuoti

- kampainiu patikrinkite, ar yra 90° kampas tarp pjdklo
disko ir atraminés plokstés apatinés plokstumos

- jei reikia reguliuoti, paverskite kojele 45° kampu ir
priverzkite, po to kilpiniu raktu palenkite Zymeklio
nosele P

Reguliuojama pjavio linijos zymé Q (e)a

- padeda tiksliai vesti prietaisg pagal ant ruo$inio
uzbréztg linijg

- tiesiam 0° arba jstrizam 45° pjaviui reikia naudoti
atitinkama Zymeklio linija

! didesné atraminés plokS$tumos dalis turi gulti ant
paremtos ruosinio dalies

- galima pasirinktinai nustatyti, ar atpjauta nereikalinga

ruosinio dalis bus disko iSorinéje ar vidinéje puséje (6)b

pjuvio plotis priklauso nuo pjuklo danty tako

ploéio, o ne nuo disko storio

! norédami suzinoti tikrajg pjuvio linija, visuomet
pirmiausiai atlikite bandomajj pjuvi

ApSvietimas R (5866) (2)

- padeda tiksliai vesti prietaisg pagal pazymeétg linijg

- paspaudus apsauginj jungiklj V (2) sijungia
automatiskai

Dulkiy nusiurbimas

- uzmaukite nusiurbimo zarng ant adapterio S (2)

! pasirtpinkite, kad nusiurbimo Zarna nesudaryty
kliuties apatiniam apsauginiam gaubtui ir
netrukdytu dirbti

- galima naudoti taip pat dulkiy maiselj (SKIL papildoma
jranga 2610387402)

Prietaiso valdymas (2

- ljunkite kiStuka j el. tinklo rozete

- visuomet laikykite viena ranka suéme rankeng T, o
kita — rankeng U

- uzdékite prietaisg atraminés plokstés priekine dalimi

ant ruosinio

ziarekite, kad pjuklo dantys nesiremtuy j ruosinj

- ljunkite prietaisa, pirmiausiai nyks¢iu nuspausdami
mygtuka V (apsauginis jungiklis, kurio negalima
uzfiksuoti), o po to nuspausdami jungiklj W

! pjuklo diskas pirmiausia turi pilnai isibégéti, tik po
to ji galima glausti prie ruosSinio

- apatinis apsauginis gaubtas F atsidaro savaime,
kuomet pjiklo diskas pjaunant sulenda j ruosinj
(apatinj apsauginj gaubtg rankiniu buadu atidaryti
galima tik atliekant specialius pjavius, pvz.,
panardinant pjdklg ruosinio viduryje; atidarymui
naudoti rankenéle G (5766)/ rankenéle Z (5866))

- stenkités neperkrauti prietaiso, pjaudami stenkités jj
tolygiai stumti nedidele jega

- uzbaige pjavi, iSjunkite prietaisa, atleisdami jungiklj W

! pries atitraukdami pjukla nuo ruosinio jsitikinkite,
kad pjiiklo diskas visiSkai sustojo

DARBO NUORODOS

123

Visuomet guldykite ruosinj gergja puse j apacia, taip bus

Zymiai maziau atplaisy

Naudokite tik astrius, tinkamos rasies pjuklo diskus (7)

- geresné pjavio kokybé gaunama naudojant pjiklo
diskus su didesniu danty skai¢iumi

- pjuklo diskai su kietlydinio plokStelémis tarnauja iki
30 karty ilgiau, nei jprastiniai pjdklo diskai

Lygiagreti atrama X (8

- skirta tiksliems lygiagretiems pjaviams pagal ruosinio
krasta

- galima i$ abieju pusiy jstatyti j atramine plokste

Lygiagrecios atramos nustatymas

- atlaisvinti rankenéle Y

- nustatyti norimg pjovimo plotj, naudojant lygiagrecia
atrama bei orientuojantis pagal pjavio zymeklj Q

- vél priverzti rankenéle Y

Ipjovos ruosinio viduryje, panardinant pjiklag (o

- nustatykite norimg pjovimo gyl

- pjukla paverskite j priekj, pjavio zymeklj Q nutaikykite
pagal ant ruosSinio uzbréztg linijg

- rankenéle G (5766)/ rankenéle Z (5866) atidarykite
apatinj apsauginj gaubtg F

- prie$ pat pjuklo dantims prisilie€iant prie ruosinio
ijunkite pjakla ir, i$ léto nuleisdami galine prietaiso
dalj, jpjaukite ruoSinj; priekiné atraminés plokstés dalis
visg ta laika turi bati atremta j ruo$inj ir tarnauti kaip
atramos taskas

- létai jleide pjuklo diska j ruoSinj, po truputj pjakla
stumkite ir j priekj

- kuomet atraminé ploksté visiSkai priglus prie ruosinio,
paleiskite rankenéle G (5766)/ rankenéle Z (5866)

! jokiu budu netraukti pjuklo atgal

Dideliy ploksc¢iy pjaustymas (o

- plokste atremkite netoli pjavio linijos, pagulde jg ant
grindy, stalo ar varstoto

! pjovimo gyli nustatykite taip, kad perpjautuméte
tik plokste, bet nejpjautuméte atramos, ant kurios
ji guli

- jei lygiagrecios atramos nepakanka norimam pjovimo
plo€iui nustatyti, prie ruoSinio pritvirtinkite tiesia
medine juostele, kurig panaudokite kaip kreipianciaja
liniuote; priglauskite prie jos deSinjjj atraminés
plokstés krasta ir stumkite prietaisa iSilgai Sios
liniuotés

Daugiau naudingy patarimy rasite www.skileurope.com



GARANTIJA / APLINKOS APSAUGA

o Periodiskai valykite prietaisg ir kabelj (ypa¢ ventiliacines
angas)

! pries valydami prietaisg iStraukite kiStuka i$
elektros tinklo lizdo

e Po pjovimo i$ karto nuvalykite pjiklo diska (ypa¢ nuo
dervy bei laky liekany)

o Siam SKIL gaminiui mes suteikiame garantijg pagal
galiojancius jstatymus; gedimams, kurie atsirado dél
natdralaus susidéveéjimo, perkrovy arba netinkamo
naudojimo, garantijos negalioja (garantii alla ei kuulu ka
valgustus R (5866))

o Pretenzijos atveju neiSardyta prietaisa kartu su pirkimo
Cekiu siyskite tiekéjui arba j artimiausig SKIL firmos
igaliotg elektros prietaisy techninio aptarnavimo tarnybg
(adresus bei atsarginiy daliy bréZinius rasite interneto
puslapyje www.skileurope.com)

o Nemeskite elektriniy jrankiy, papildomos jrangos ir
pakuotés j buitiniy atlieky konteinerius (galioja tik ES
valstybéms)

- pagal ES Direktyva 2002/96/EG dél naudoty elektriniy
ir elektroniniy prietaisuy atlieky utilizavimo ir pagal
vietinius valstybés jstatymus atitarnave elektriniai
jrankiai turi bati surenkami atskirai ir gabenami j
antriniy Zaliavy tvarkymo vietas, kur jie turi bati
sunaikinami ar perdirbami aplinkai nekenksmingu
budu

- apie tai primins simbolis 17, kai reikés iSmesti
atitarnavusj prietaisa
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CE DECLARATION OF CONFORMITY We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with the following
standards or standardized documents: EN 60 745, EN 55 014, in accordance with the provisions of the directives 73/23/EC,
89/336/EC, 98/37/EC.

NOISE/VIBRATION Measured in accordance with EN 60 745 the sound pressure level of this tool is 102 dB(A) and the sound power
level 113 dB(A) (standard deviation: 3 dB), and the vibration < 2.5 m/s? (hand-arm method).

CE DECLARATION DE CONFORMITE Nous déclarons sous notre propre responsabilitée que ce produit est en conformité avec les
normes ou documents normalisés suivants: EN 60 745, EN 55 014, conforme aux réglementations 73/23/EC, 89/336/EC, 98/37/EC.
BRUIT/VIBRATION Mesuré selon EN 60 745 le niveau de la pression sonore de cet outil est 102 dB(A) et le niveau de la puissance
sonore 113 dB(A) (déviation standard: 3 dB), et la vibration < 2,5 m/s? (méthode main-bras).

CE KONFORMITATSERKLARUNG Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, daB dieses Produkt mit den folgenden Normen oder
normativen Dokumenten Ubereinstimmt: EN 60 745, EN 55 014, gemaB den Bestimmungen der Richtlinien 73/23/EG, 89/336/EG,
98/37/EG.

GERAUSCH/VIBRATION Gemessen gemaB EN 60 745 betragt der Schalldruckpegel dieses Gerates 102 dB(A) und der
Schalleistungspegel 113 dB(A) (Standard- abweichung: 3 dB), und die Vibration < 2,5 m/s? (Hand-Arm Methode).

CE CONFORMITEITSVERKLARING Wij verklaren, dat dit product voldoet aan de volgende normen of normatieve documenten:
EN 60 745, EN 55 014, overeenkomstig de bepalingen van de richtlijnen 73/23/EG, 89/336/EG, 98/37/EG.

GELUID/VIBRATIE Gemeten volgens EN 60 745 bedraagt het geluidsdrukniveau van deze machine 102 dB(A) en het
geluidsvermogen-niveau 113 dB(A) (standaard deviatie: 3 dB), en de vibratie < 2,5 m/s? (hand-arm methode).

CE KONFORMITETSFORKLARING Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt dverensstammer med foljande norm och
dokument: EN 60 745, EN 55 014, enl. bestammelser och nktllnjema 73/23/EG, 89/336/EG, 98/37/EG.

LJUD/VIBRATION L]udtrycksnlvan som uppmatts enligt EN 60 745 ar pa denna maskin 102 dB(A) och ljudeffektnivan 113 dB(A)
(standard deviation: 3 dB), och vibration < 2,5 m/s? (hand-arm metod).

CE KONFORMITETSERKLARING Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med folgende
normer eller normative dokumenter: EN 60 745, EN 55 014, i henhold til bestemmelserne i direktiverne 73/23/EF, 89/336/EF,
98/37/EF. STOJ/VIBRATION Males efter EN 60 745 er lydtrykniveau af dette vaerktoj 102 dB(A) og lydeffektniveau

113 dB(A) (standard deviation: 3 dB), og vibrationsniveauet < 2,5 m/s? (hand-arm metoden).

CE SAMSVARSERKLZARING Vi erkleerer at det er under vart ansvar at dette produkt er i samsvar med folgende standarder eller
standard- dokumenter: EN 60 745, EN 55 014, i samsvar med reguleringer 73/23/EF, 89/336/EF, 98/37/EF.

ST@Y/VIBRASJON Malt ifalge EN 60 745 er lydtrykknivaet av dette verktoyet 102 dB(A) og lydstyrkenivaet 113 dB(A) (standard
deviasjon: 3 dB), og vibrasjonsnivaet < 2,5 m/s? (hand-arm metode).

CE TODISTUS STANDARDINMUKAISUUDESTA Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, etta tama tuote en allalueteltujen
standardien ja standardoimisasiakirjojen vaatimusten mukainen EN 60 745, EN 55 014, seuraavien saantojen mukaisesti 73/23/ETY,
89/336/ETY, 98/37/ETY. MELU/TARINA Mitattuna EN 60 745 mukaan tyokalun melutaso on 102 dB(A) ja yleensa tyokalun aanen
voimakkuus on 113 dB(A) (keskihajonta: 3 dB), ja tarinan voimakkuus < 2,5 m/s? (kasi-kasivarsi metodi).

CE DECLARACION DE CONFORMIDAD Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este producto esta en conformidad
con las normas o documentos normalizados siguientes: EN 60 745, EN 55 014, de acuerdo con las regulaciones 73/23/CE,
89/336/CE, 98/37/CE.

RUIDOS/VIBRACIONES Medido segiin EN 60 745 el nivel de la presion acistica de esta herramienta se eleva a 102 dB(A) y el nivel
de la potencia aclstica 113 dB(A) (desviacion estandar: 3 dB), y la vibracion a < 2,5 m/s? (método brazo-mano).

CE DECLARACAO DE CONFIRMIDADE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que este producto cumpre as
seguintes normas ou documentos normativos: EN 60 745, EN 55 014, conforme as disposicdes das directivas 73/23/CE, 89/336/CE,
98/37/CE. RUIDO/VIBRACOES Medido segundo EN 60 745 o nivel de pressao acistica desta ferramenta & 102 dB(A) e o nivel de
poténcia acustica 113 dB(A) (espago de erro: 3 dB), e a vibragao < 2,5 m/s? (método brago-mao).

CE DICHIARAZIONE DI CONFORMITA Dichiaramo, assumendo la piena responsabilita di tale dichiarazione, che il prodotto &
conforme alle seguenti normative e ai relativi documenti: EN 60 745, EN 55 014 in base alle prescrizioni delle direttive CE 73/23,
CE 89/336, CE 98/37.

RUMOROSITA/VIBRAZIONE Misurato in conformita al EN 60 745 il livello di pressione acustica di questo utensile & 102 dB(A) ed il
livello di potenza acustica 113 dB(A) (deviazione standard: 3 dB), e la vibrazione < 2,5 m/s? (metodo mano-braccio).

CE MINOSEGI TANUSITVANY Teljes felelosséguink tudataban kijelentjuk, hogy jelen termék a kovetkezd szabvanyoknak vagy
kotelezd hatosagi eldirasoknak megfelel: EN 60 745, EN 55 014, a 73/23/EK, 89/336/EK, 98/37/EK eldirasoknak megfeleloen.
ZAJ/REZGES Az EN 60 745 alapjan végzett mérések szerint ezen készulek hangnyomas szintje 102 dB(A) a hangteljesitmény
szintje 113 dB(A) (normal eltérés: 3 dB), a kézre hato rezgésszam < 2,5 m/s2.

CE STRVZUJICI PROHLASENI Potvrzujeme na odpovédnost, Ze tento vyrobek odpovida nasledujicim normam nebo normativnim
podkladim: EN 60 745, EN 55 014, podle ustanoveni smérnic 73/23/EG, 89/336/EG, 98/37/EG.

HLUCNOSTI/VIBRACI Méfeno podle EN 60 745 ¢ini tlak hlukové viny tohoto pfistroje 102 dB(A) a davka hluénosti 113 dB(A)
(standardni odchylka: 3 dB), a vibraci < 2,5 m/s* (metoda ruka-paze).

CE STANDARDIZASYON BEYANI Yegane sorumlu olarak, bu triiniin asagidaki standartlara veya standart belgelerine uygun
oldugunu beyan ederiz: EN 60 745, EN 55 014, yonetmeligi hkimleri uyarinca 73/23/EC, 89/336/EC, 98/37/EC.
GURULTU/TITRESIM Olgiilen EN 60 745 gére ses basinci bu makinanin seviyesi 102 dB(A) ve galigma sirasindaki guriilti
113 dB(A) (standart sapma: 3 dB), ve titresim < 2,5 m/s® (el-kol metodu).
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OSWIADCZENIE ZGODNOSCI CE Niniejszym o$wiadczamy ponoszac osobistg odpowiedzialnoé, ze produkt wykonany jest zgodnie
z nastepujacymi normami i dokumentami normalizujgcymi: EN 60 745, EN 55 014, z godnie z wytycznymi 73/23/WE, 89/336/WE,
98/37/WE. HALASU/WIBRACJE Pomiaréw dokonano zgodnie z norma EN 60 745 cisnienie akustyczne narzedzia wynosi 102 dB(A)
za$ poziom mocy akustycznej 113 dB(A) (poziom odchylenie: 3 dB), zas wibracje < 2,5 m/s? (metoda dtor-reka).

3AABJNIEHUE O COOTBETCTBWM Mbi ¢ NONHOM OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABMIAEM, YTO 3TO M3eNne COOTBETCTBYET CrneayioWwmum
cTaHpapTam unu ctaHAapTu3oBaHHbIM gokymeHTam: EN 60 745, EN 55 014, B cooTBeTCyBuM € MHCTpYKUmAmK 73/23/EC,
89/336/EC, 98/37/EC. LULYMHOCTW/BUBPALIUU MNpn nsmepeHnn B COOTBETCTBIUM CO cTaHaapTom EN 60 745 ypoBeHb 3ByKOBOrO
AaBfIeHVA ANA 3TOro MHCTpyMeHTa coctasnAeT 102 Ab (A)  ypoBeHb 3BykoBOW MowHocTH - 113 Ab (A)

(cTaHpapTHoe oTKnoHeHwe: 3 dB), n Bubpauum - < 2,5 M/c? (No MeToay ANA pyk).

CE BIAMNOBIAHICTb Mwu 3aaBnAemMo, WO BiANOBIAHICTb AAHOMO NPOAYKTY HACTYMHUM CTaHAapTaM i PErynolYnM AOKYMEHTaM
NOBHICTIO HaLwoMo BianosiaaneHicTio: EN 60 745, EN 55 014, BianosiaHo Ao nonoxeHb anpektus 73/23/€C, 89/336/€C, 98/37/€C.
LUYM/BIBPALIA 3mipAanwii BignosigHo ao EN 60 745 piBeHb TUCKY 3BYKY AaHOro iHCTpyMeHTY 102 AB(A) i NOTYXHICTb 3BYKY
113 oB(A) (cTaHgapTHe BiaxunexHa: 3 ab), i Bibpauia < 2,5 M/c? (py4yHa MeToamnKa).

CE AHAQZH ZYMBATOTHTAZ AnAoUpe umeuBUvwg OTL TO TIPOIOV AUTO €ival KATACKEUAOHEVO CUHPWVA UE TOUG EENG
KaVoVIopoUG N KOTAOKEUAOTIKEG ouoaTtaoelg: EN 60 745, EN 55 014, katd Tig S1aTAEELG TWV KAVOVIOU®Y TNG Kowvng Ayopdg
73/23/EK, 89/336/EK, 98/37/EK. OOPYBO/KPAAAZMOYZ Metpnuévn cUppwva pe EN 60 745 n oTABUN AKOUOTIKNG Tieong
auToU Tou gpyaleiou avépxetal oe 102 dB(A) kat n oTAOUN NXNTIKAG Loxuog oe 113 dB(A) (kovr| anokAlon: 3 dB), kat o
KpPadaouog oe < 2,5 m/s? (ueBod0g Xelpog/Bpaxiova).

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE Declaram pe proprie raspundere ca acest product este conform cu urmatoarele standarde
sau documente standardizate: EN 60 745, EN 55 014, in conformitate cu regulile 73/23/EC, 89/336/EC, 98/37/EC.
ZGOMOT/VIBRATII Masurat in conformitate cu EN 60 745 nivelul de presiune a sunetului generat de acest instrument este de

102 dB(A) iar nivelul de putere a sunetului 113 dB(A) (abaterea standard: 3 dB), iar nivelul vibratiilor < 2,5 m/s* (metoda mina - brat).

CE [OEKNAPALMA 3A CBOTBETCTBME [eknapupame Ha U3LANO Halla OTFOBOPHOCT, Ye ToBa U3aenune e CbobpaseHo CbC
cnepHUTe CTaHAapPTU UK cTaHaapTuanpandn aokymeHTu: EN 60 745, EN 55 014, B cboTBETCTBME C HOpMaTuBHaTa ypeaba Ha
73/23/EG, 89/336/EG, 98/37/EG.

LUYM/BUBPALIUUN N3mepeHo B croTeeTcTBMe ¢ EN 60 745 HMBOTO Ha 3BYKOBO HanAraHe Ha To3v MHCTPyMeHT e 102 dB(A) a
HMBOTO Ha 3ByKoBa MoLHocT e 113 dB(A) (cTtaHgapTHO oTknoHeHue: 3 dB), a BubpauuuTe ca < 2,5 m/s? (MeTo pbka-pamo).

CE PREHLASENIE O ZHODE Vyhradne na nasu vlastni zodpovednost prehlasujeme, Ze tento vyrobok zodpoveda nasledujicim
normam alebo normovanym dokumentom: EN 60 745, EN 55 014, v stlade s predpismi 73/23/EC, 89/336/EC, 98/37/EC.
HLUKU/VIBRACIACH Merané podl'a EN 60 745 je Uroven akustického tlaku tohto nastroja 102 dB(A) a uroven akustického vykonu
je 113 dB(A) (Standardna odchylka: 3 dB), a vibracie su < 2,5 m/s? (metéda ruka - paza).

CE 1ZJAVA O USKLA DENOSTI Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod uskladen sa slijedec¢im normama i
normativnim dokumentima: EN 60 745, EN 55 014, prema odredbama smjernica 73/23/EG, 89/336/EG, 98/37/EG.
BUCI/VIBRACIJAMA Mjereno prema EN 60 745, prag zvuénog tlaka ovog elektricnog alata iznosi 102 dB(A) a jakost zvuka
113 dB(A) (standardna devijacija: 3 dB), a vibracija < 2,5 m/s? (postupkom na $aci-ruci).

CE IZJAVA O USKLABENOSTI Pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da je ovaj proizvod uskladen sa slede¢im standardima ili
standardizovanim dokumentima: EN 60 745, EN 55 014, u skladu sa odredbama smernica 73/23/EG, 89/336/EG, 98/37/EG.
BUKA/VIBRACIJE Mereno u skladu sa EN 60 745, nivo pritiska zvuka ovog alata iznosi 102 dB(A), a ja¢ina zvuka

113 dB(A) (normalno odstupanje: 3 dB), a vibracija < 2,5 m/s? (mereno metodom na $aci-ruci).

IZJAVA O USTREZNOSTI CE Odgovorno izjavljamo, da je ta izdelek v skladu z naslednjimi standardi ali standardnimi dokumenti:
EN 60 745, EN 55 014, v skladu s predpisi navodil 73/23/EG, 89/336/EG, 98/37/EG.

HRUP/VIBRACIJA Izmerjeno v skladu s predpisom EN 60 745 je raven zvoénega pritiska za to orodje 102 dB(A) in jakosti zvoka
113 dB(A) (standarden odmik: 3 dB), in vibracija < 2,5 m/s? (metoda ‘dlan-roka’).

CE VASTAVUSDEKLARATSIOON Kinnitame ainuvastutajana, et see toode vastab jargmistele standarditele voi
normdokumentidele: EN 60 745, EN 55 014 vastavalt direktiivide 73/23/EU, 89/336/EU, 98/37/EU nduetele.
MURA/VIBRATSIOON Vastavalt kooskdlas normiga EN 60 745 labi viidud modtmistele on antud seadme helirohk 102 dB(A) ja
helitugevus 113 dB(A) (standardkorvalekalle: 3 dB), ja vibratsioon < 2,5 m/s? (kae-randme-meetod).

CE DEKLARACIJA PAR ATBILSTIBU STANDARTIEM Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Sis izstradajums atbilst standartiem vai
standartizacijas dokumentiem EN 60 745, EN 55 014 un ir saskapa ar direkfivam 73/23/EG, 89/336/EG, 98/37/EG.
TROKSNIS/VIBRACIJA Saskapa ar standartu EN 60 745 noteiktais instrumenta radita trok$pa skapas spiediena limenis ir

102 dB(A) un skapas jaudas limenis ir 113 dB (A) (pie tipiskas izkliedes: 3 dB), un vibracijas intensitate ir < 2,5 m/s*

(stradajot rokas rezima).

CE KOKYBES ATITIKTIES DEKLARACIJA Mes atsakingai pareiSkiame, kad $is gaminys atitinka tokius standartus ir normatyvinius
dokumentus: EN 60 745, EN 55 014 pagal EEB reglamenty 73/23/EG, 89/336/EG, 98/37/EG nuostatas.
TRIUKSMINGUMAS/VIBRACIJA Sio prietaiso triuk§mingumas buvo iSmatuotas pagal EN 60 745 reikalavimus keliamo triuk§mo
garso slégio lygis siekia 102 dB(A) ir akustinio galingumo lygis 113 dB(A) (standartinis nuokrypis: 3 dB), ir vibracijos pagreitis rankos
plastakos srityje tipiniu atveju yra mazesnis, kaip < 2,5 m/s?.
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